
ȭवगɁय दȧुहे और पृȚवी
कɃ दȧुहन का भावी घर

 एक Ȉण के Ǻलए खड़े रहे, जसेै िक अब हम अपने ɚदयो को परमेȫ वर
के सामने झुकाते हǾ।

2 हमारे ȭवगɁय िपता, हम वाȭतव मǻ इस सौभाȌय के Ǻलए आभारी है
िक आज यहां पर ह,ै ɓभु यीशु के नाम मǻ एक साथ एकɑ ह।ै हम ɓाथȁना
करते हǾ िक हमारे पापʠ को Ȉमा कर दǻ, और जसैा िक हम अपने Ȝयानो को
अनतं जीवन कɃ ओर घुमाते हǾ, और वह जीवन जो इस मरणहार इसकɃ
पहुचं से परे ह।ै अब हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ अपने िनदǼशन दे िक
हमǻ कैसे िफरना चािहए, हमǻ भिवȬय मǻ Ȋया करना चािहए और यहां तक
कɃ अब उपȥȭथ˃त मǻ, िक उस ȭथान को पाये जो िक हम…हमǻ ɓ˃तȉा
दी गई ह।ै
3 यहां बहुत से है जो बीमार और राʊȄ मǻ आवȫयकता मǻ ह,ै और उȝहʠने
अपनी याɑा पूरी नहɀ कɃ और हमारा महान शɑु, केवल हमारा ही शɑु नहɀ,
परतंु आपका शɑु उȝहǻ अȭत-Ȫयȭत करने आया है िक उनके जीवन को
रोक दǻ और उȝहǻ समय से पहले कɕ मǻ भेज दे। और आज हम उनके Ǻलए
मांग रहे हǾ िक आप और आपकɃ कʖंणा और दया, ɓभु, उनके िदनो को
बड़ा दे, उस ठहराये हुए समय से।
4 यहां मचं या ɓचार मचं ʖमाल और बडंल रखे हुए हǾ। और बाहर भवनʠ
के और चारो ओर ȭथान मǻ, वे जो खाट और ȭटȄ ेचर पर बीमार अपािहज ह,ै
और भɝ मडंली मǻ किठनता से अɓयाʂ सामथȁ से खड़े हǾ।
5 ओह अनतं परमेȫ वर, ɓșयेक को आशीष दे, होने पाये आप हमारी
ɓाथȁना इस ɓात: यीशु मसीह के लहू के ʀारा सुन ले अपने अपराधʠ को;
ना देखते हुए, परतंु जानते हुए िक वह हमारे ȭथान मǻ खड़ा हुआ और वही
एक है जो हमǻ इस ɓाथȁना के Ǻलए ɓȭतुत कर रहा ह।ै होने पाये ɓșयेक, हर
एक आपकɃ मिहमा के Ǻलए चंगा हो जाये, ɓभु।
6 इन ʖमालो को आशीिषत करǻ। जब ये बीमारʠ पर डाले जाते ह,ै वे
चंगे हो जाये।
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7 और अब िपता जब तक हम इस महान चंगाई सभा के Ǻलए ɓतीȈा
नहɀ करते हमारा िवȫ वास अनुकरण करǻ, हमǻ जीवन कɃ राह िदखाये, ɓभु,
तािक हम इसे तेरे वचन के ʀारा जान जाये िक हमǻ Ȋया करना चािहए।
Ȋयʠिक हम ये यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
8 जसैा िक सदा ये मेरा अȏछा उɧ सौभाȌय ɓतीत होता है िक परमेȫ वर
के भवन मǻ होऊं, और उसके लोगʠ से बोलूं और अब मǾ जानता हूं िक यह
खचाखच भरा ह।ै और मेरे पास लबंा पाठ है इसǺलए मǾ…मǾ िवȫ वास करता
हूं िक—िक आप आरामदायक हʠगे ʹजतना संभव हो सकता ह,ै जब तक
हम संदेश समाʂ ना करǻ।
9 अब, यह गमȁ ह,ै परतंु हम वातानुकूलन के Ǻलए आभारी ह।ै परतंु
इस आकार का एक झुडं, वहां कोई वातानुकूलन यɑं नहɀ है िक उनकɃ
˄चता कɃ जा सके देǺखए Ȋयʠिक आपका अपना शरीर उșपादक इकाई है
लगभग 98 ˃डɎी का, और यह िनरतंरता ताप िनकालता रहता ह,ै और
एक साथ पास पास बठैना। परतंु मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर
आपको आरामदायक रखेगा जसैा वह कर सकता ह।ै
10 और जब हम अदंर इस ɓकार कɃ भीड़ बनाते ह,ै मǾ—मǾ आपको यहां
नहɀ बुलाता, िबȧकुल नहɀ, यिद मǾ यह नहɀ सोचता िक आपकɃ सहायता
कʖं यिद मǾ यह नहɀ सोचता िक इससे आपका भला होगा और आपको
यहां आने से लाभ होगा। और िफर यह जानते हुए भी िक यह हमǻ बहुत
देर तक नहɀ करना है िक हम हम समय के बहुत समीप आ रहे हǾ, और मǾ
हर Ȉण का िहसाब रखना चाहता हूं जो मǾ कर सकता हूं उसके राȑय के
Ǻलए। और अब मǾ िवȫ वास कर रहा हूं िक ɓभु परमेȫ वर जसैा िक हम एकɑ
है हमǻ आशीिषत करगेा।
11 और मǾ आपको िटȟपणी करना चाहता हू,ं िक, बीते कल मǻ िवʺभʁ
ȭथानʠ मǻ गया, बाहर कुछ बीमारʠ और अपािहजʠ को देखने मोटलो मǻ और
मुझे इस सʂाह कुछ ɓबधंकʠ से िमलना हुआ कुछ भोजन करने के ȭथानʠ
मǻ। जसेै िक मǾ इस सʂाह वहां चारागाह के ȭथानʠ मǻ था, यहां और ɓबधंक,
जसेै हम चलने लगे मेरे से हाथ िमला रहा था। और उसने कहा, उसने मुझे,
“भाई ɕȝहम,” पुकारा। मुझे आʆयȁ हुआ िक ये मुझे कैसे जानता ह।ै और
उसने कहा…

मǾने कहा, “Ȋया ɓबधंक हǾ?”
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12 उसने कहा, “मǾ माǺलक हू।ं” इस ɓकार तब उसने कहा, “जी हां,
आपके लोग यहां खाने आते हǾ, वहां नीचे से।” कहा, “वे लोग…”

और मǾने कहा “भाई, मǾ सोचता हूं वे आपके Ǻलए भीड़ हो जाते हǾ।”
13 उसने कहा, “ȅीमान, लोगʠ का बहुत ही अȏछा झुडं ह,ै जो मǾने कभी
देखǻ।” उसने कहा, “वे वाȭतव मǻ अȏछे हǾ।”
14 बीते कल मǾ एक मोटल मǻ गया, िक एक यवुा मिहला को िमले, मǾ उसके
उपȥȭथत उसके माता िपता से बात करना चाहता था, और मुझे ɓबधंक के
पास जाना था िक मालूम कʖं िक उनका कमरा कहां ह।ै
15 उसने कहा, “और आप भाई ɕȝहम ह?ै” यह ओक मǻ हुआ।

और मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
16 उसने कहा, “मǾ आपसे हाथ िमलाना चाहता हू।ं” उसने कहा…उसने
अपनी पșनी से मेरा पȼरचय कराया; बहुत अȏछा जोड़ा। उȝहʠने कहा,
“िक इस मोटल का हर Ȫयिɝ आपकɃ सभा मǻ जा रहा ह।ै हमने उसके Ǻलए
आर˃Ȉत कर रखा है और कहा, हमने दसूरे Ɏाहकʠ को मना कर िदया।”

और मǾने कहा, “इसके Ǻलए धȝयवाद।”
17 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, बिढ़या लोगʠ का एक झुडं जो मǾने कभी
देखा, वे लोग, जो यहां आपकɃ सभाओ मǻ आते ह।ै”
18 िपछली रािɑ मǾ अपने एक िमɑ के यहां गया, ȅी बेकर यहां और मǾ सदा
उनके सǾडिवच पसंद करता हू।ं वह एक ऐसा…मǾ उȝहǻ लड़कपन से जानता
हू;ं अपने सारे जीवन से जानता हू।ं वहां एक जोड़ा एक पुराने ȭथानʠ से
बठैा था; वहां उस ȼरवरसाइड होटल से। इसǺलए वे…ȅी बेकर ने कहा,
“िबली?”
19 मǾने कहा, “यह Ȋया ह?ै होमर? हम एक दसूरे को भली ɓकार
जानते थे।”

उसने कहा, “मǾ आपके सारे लोगो को Ǻखलाता हू।ं”
20 कुछ दो सौ, या ऐसे ही कुछ, हर रिववार को ȡलू बोर पर खाते हǾ। और
जहां कहɀ मǾ जाता हू,ं मǾ यह िटȟपणी सुनता हूं िक बहुत ही अȏछे लोग
हǾ, आप।
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21 इस Ȫयिɝ ने कहा, “वहां नीचे ȼरवर Ȫयू पर,” कहा, “वे सारे ȭथान
जो लोगʠ ने सभा मǻ आने के Ǻलए Ǻलए हुए हǾ,” कहा, “वहां सकैड़ो अदंर
नहɀ आयǻगे।”
22 इसǺलए, ऐसा होना, मेरे Ǻलए, आप पृȚवी के नमक ह।ै मǾ—मǾ यह
जानकर बहुत आभारी हूं िक मेरा ऐसे लोगʠ को ɓचार करना सौभाȌय है
िक पािपयʠ को भी और लोग…मǾ नहɀ कहता िक यह लोग पापी ह,ै परतंु
मेरा अथȁ लोग जो Ȫयापार और आिद आिद जो कह सकते हǾ, िक आप
लोग अȏछे हǾ और वे अपने Ȫयापार…मǻ आप कɃ सराहना करते हǾ अपने
आसपास के ȭथानʠ मǻ। आप जानते हǾ, यह नमक होना ह।ै मǾ इसकɃ
सराहना करता हू,ं आपका Ȫयवहार, ʹजस ɓकार आप चीजʠ कɃ ˄चता
करते हǾ।
23 मǾने सदा कहा ह,ै “यिद कोई आता है और चुकाने के Ǻलए पसेै नहɀ ह,ै
आप बस मुझे बता दे।” समझे? मǾने कहा, “इस िवषय मǻ हम कुछ करǻगे।”
और मǾने कहा, “हमेशा उȝहǻ Ǻखलाये भले ही उनके पास पसेै हǾ या नहɀ।”
देǺखए, कुछ भी िकया जा सकता ह।ै
24 मǾ अनुभव करता हूं िक आप मेरे बालक ह।ै आप—आप वह तारे हǾ
जो िक मǾ…यिद वहां पहुचंने पर मेरे कभी हुआ तो आप वह रșन हʠगे,
चमकने वाले भाग मेरी सेवकाई के ताज मǻ। जब ये ताज पहनाया जायेगा,
आप वह रșन हʠगे।
25 और मǾने बीते समय मǻ आपको बताया ह,ै सात मोहरʠ, कलीʹसयायी
यगु और आिद आिद चीजǻ जो—जो हो रहा ह।ै
26 और अब इस ɓात: मेरे पास बहुत िवशेष िवषय ह।ै मेरे Ǻलए यह बहुत
ही आशीष वाला ह।ै मǾ आशा करता हूं िक यह आप पर भी वसैा ही ɓभाव
डालेगा। और यिद मǾ इसे ɓेरणा मǻ दे सका, ʹजसमǻ मǾने इसे ɓाʂ िकया ह,ै
बहुत ही शानदार, परतंु यह परमेȫ वर पर िनभȁर करता है िक वह यह करǻ।
27 मǾ आपको इस बारे मǻ बता रहा था, कहां और Ȋया घिटत हो रहा ह,ै
और हम इन बातʠ को घिटत होते हुए देखते हǾ।
28 अब इस ɓातः मǾ बोल रहा हू:ं ȭवगɁय दȧूहे का भिवȬय का घर और
पृȚवी कɃ दȧुहन, जहां वे रहने जा रहे हǾ। और, इसके Ǻलए मǾ परमेȫ वर
के अनुɎह के ʀारा िवȫ वास करता हूं िक हम परमेȫ वर के इस Ȫयवȭथा
के भाग ह।ै
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29 और अब मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक अपनी अपनी बाइबलो के साथ
मेरा साथ दǻगे, आपकɃ पǻʹसल या जो भी इसे मेरे साथ पढ़ने के Ǻलए आप
करते हǾ, Ȋयʠिक मǾ बहुत से वचनʠ का उʅेख करने जा रहा हू।ं समय से
पूरा करने का यșन कर रहा हूं िक बीमारʠ के ɓाथȁना के Ǻलए पयाȁʂ समय हो
और मǾने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै आप अतं समय तक ɓाथȁना करते रहे कमरʠ मǻ
और आस-पास उनके Ǻलए जो लगभग असहाय है और आशा हीन।
30 और ɓभु चाहेगा, मǾ संभवत दसूरी सभा लूगंा सोलह को हो सकता ह,ै
बीमारʠ के Ǻलए।
31 अब मेरी छुिɬयां आरभं हो रही ह।ै िपछले जनवरी से, मǾ याɑा कर
रहा हूं मǾ करने जा रहा हू।ं मǾ टयूसान से ɓात: अपना पȼरवार लेने जा रहा
हू,ं और िफर यहां नीचे कǻ टकɃ मǻ समय िबताने के Ǻलए वापस आ रहा हू,ं
ʺशकार मǻ अपने िमɑʠ के संग और िगलहरी का ʺशकार एक दो सʂाहʠ के
Ǻलए या संभव ह,ै सात या आठ, दस िदनʠ के Ǻलए, ये जो भी ह,ै जब तक
िक ɓभु मुझे कहɀ कɃ अगुवाई दे। मǾ कभी नहɀ जानता, िक आप कहां जा
रहे हǾ; हम कभी नहɀ जानते, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर के हाथʠ मǻ ह,ै केवल
परमेȫ वर।
32 अब इस महान िवषय के Ǻलए, हम—हम…मǾ समझता हू,ं यिद मǾ इस
पर अपना समय लूगंा Ȋयʠिक आपको बहुत सी चीजǻ लानी है यह कई सʂाह
लेगा। परतंु मǾने कुछ वचन Ǻलखे हुए हǾ, कुछ िटȟपʺणयʠ कɃ, इसकɃ िवशेष
बातʠ पर ɓकाश डालू िक जहां ये आपको अȜययन होने देगा।
33 तब जȧद ही, संभव है ɓभु चाहेगा अȊटूबर मǻ, मǾ नहɀ जानता कब,
परतंु जब कभी वह देगा, मǾ िनरȝतर सभाओं के Ǻलए कुछ—कुछ िदनʠ
को लेना चाहूगंा, ɓकाʺशतवाȊय के बारहवǻ अȜयाय िक इसके साथ यहां
संबधं ȭथािपत कʖं। ओह मǾ िवȫ वास करता हूं यह महान होगा, यह होगा
ये देखने महान बात होगी िक उसने कैसे िकया ह।ै
34 तब हम एक साथ आ रहे हǾ, िपछली रािɑ मǾने कहा, मǾने कहा, “आप
जानते हǾ जब मǾ…” ɓात:, जसेै हर सुबह मǾ सोचता हूं जब मǾ यहां आता
हू,ं “मǾ अपने हर िमɑ को पहचानने जा रहा हू,ं जो वहां ह।ै” अब मǾ यह
कैसे करने जा रहा हू?ं
35 मेरे अȏछे िमɑ के समान, यहां मेरे साथ डॉȊटर ली वेयल पीछे बठेै हǾ,
उनकɃ िɓय पșनी और पुɑी। और भाई रॉय बॉडȁरस और मǾ सोचता हूं भाई
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ʕडेल भाई िबकर और भाई पाȧमर और भाई जȊैसन। और, ओह ɓभु…वे
िɓय भाई लोग िवʺभʁ ȭथानʠ से भाई एंथनी िमलनʠ, और, ओह, हर कहɀ
आप कोई दसूरा भाई देखते हǾ! नीचे अरकंसास से, मुझे उनका नाम याद
नहɀ आ रहा ह;ै भाई जान भाई अलȁ माȺटन और भाई ȡलेयर। और ओह
वहां बस…आप…यह तो अनतं है आप अब समझे। मǾ बहुत ही आनिंदत
हूं िक इस ɓकार का झुडं मेरे चारʠ ओर ह,ै जब मǾ परमेȫ वर के वचन पर
ʺशȈा दे रहा हू,ं वे मनुȬय ʹजȝहǻ मǾ सोचता हू,ं बहादरु मनुȬय है परमेȫ वर
के वाȭतिवक लोग।
36 मǾ इस छोटे से आराधनालय के Ǻलए धȝयवािदत हू,ं मǾ लोगʠ के Ǻलए ये
पांच ʀार खलेु हǾ इसके Ǻलए आभारी हूं ɓșयेक ʀार…यहां हमारे पास चार
˃डकन ह,ै आșमा से भरे मनुȬय; चार टȄȭटी आșमा से भरे पुʕष। दो ɓșयेक
ʀार पर, सामने यह दगुना ʀार ह,ै दो सेवकʠ के Ǻलए, चरवाहे।
37 आपको पाकर हम आनिंदत ह;ै इसके Ǻलए परमेȫ वर के धȝयवािदत है
वह सदा आपको आशीिषत करǻ।
38 अब हम एक Ȉण के Ǻलए खड़े होना चाहते हǾ, जबिक हम दसुरा पतरस
तीसरे अȜयाय से पढ़ते हǾ, और ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक 21 से भी।
39 ओह ɓभु, जसेै िक हम खड़े हǾ हमारे ɚदयो को ɓसʁता से भर दे
आपके वचन के पढने के कारण यह जानते हुए िक ये यीशु ने कहा ह,ै िक,
“आकाश और पृȚवी टल जायǻगे, परतंु मेरा वचन कभी भी असफल नहɀ
होगा।” िफर से यह जानते हुए िक उसने कहा िक, “सारा वचन पूरा होना
ह।ै” जसेै िक हम इन बातʠ को पढ़ते हǾ, होने पाये हमǻ आपकɃ ओर से
समझ ɓाʂ हो, वह घड़ी ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ, ये हम यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ, पुȭतक का लेखक। आमीन।
40 दसूरा पतरस तीसरा।

हे िɓयो, अब मǾ यह तुȣहे दसूरी पɑी Ǻलखता हूं और दोनʠ मǻ
वो सु˃ध िदला कर तुȣहारे शुɺ मन को उभारता हू;ं

िक तुम उन बातʠ को, जो पिवɑ भिवȬयवɝाओं ने पहले से
कही है और ɓभु, और उɺारकताȁ कɃ उस आȉा को ȭमरण
करो, जो तुȣहारे ɓेȼरतʠ के ʀारा दी गई थी:

और यह पिहले जान लो, िक अं˃ तम िदनʠ मǻ हसंी-ठɭा करने
वाले आयǻगे, जो अपनी ही अʺभलाषाओं के अनुसार चलǻगे,
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और कहǻगे, उसके आने कɃ ɓ˃तȉा कहां गयी? (यिद यह इस
नाȥȭतक ʒी से नहɀ िमलती…)…Ȋयʠिक जब से बाप दादे सो
गए हǾ, सब कुछ वसैा ही ह,ै जसैा सृिʊ के आरभं से था।

वे तो जानबूझकर यह भूल गए िक परमेȫ वर के वचन के ʀारा
से आकाश ɓाचीन काल से वतȁमान है और पृȚवी भी जल मǻ से
बनी है और जल मǻ ȥȭथर ह।ै

इȝहɀ के ʀारा उस यगु का जगत जल मǻ डूबकर नाश हो गया:
पर, वतȁमान काल के आकाश और पृȚवी उसी वचन के ʀारा

अब है इसǺलए रखे हǾ िक जलाए जाये और वह भिɝहीन मनुȬयो
के ȝयाय और नाश होने के िदन तक ऐसे ही रखे रहǻगे।

हे िɓयो, यह एक बात तुमसे ʺछपी ना रहे, िक ɓभु के यहां एक
िदन हजार वषȁ के बराबर ह,ै और हजार वषȁ एक िदन के बराबर
ह।ै

अब, ɓभु अपनी ɓ˃तȉा के िवषय मǻ देर नहɀ करता जसैी देर
िकतने लोग समझते हǾ: पर तुȣहारे िवषय मǻ धीरज धरता है और
नहɀ चाहता है िक कोई नाश हो, वरन यह िक सब को मन िफराव
का अवसर िमले।

परतंु ɓभु का िदन चोर के नाई आ जायेगा…उस िदन आकाश
बड़ी हड़हडाट के शȡद से जाता रहेगा और तșव बहुत ही तʂ
होकर िपघल जायǻगे और पृȚवी और उस पर के काम जल
जायǻगे।

तो जबिक ये सब वȭतुये इस री˃त से िपघलने वाली है तो तुȣहे
पिवɑ चाल चलन और भिɝ मǻ कैसा मनुȬय होना चािहए।

और परमेȫ वर के उस िदन कɃ बाट िकस रीती से जोहना चािहए
और उसके जȧद आने के Ǻलए कैसा यșन करना चािहए ʹजसके
कारण आकाश आग से िपघल जायǻगे और आकाश के गण बहुत
ही तʂ होकर गल जायǻगे?

पर उसकɃ ɓ˃तȉा के अनुसार हम एक नये आकाश और नई
पृȚवी कɃ आस देखते हǾ ʹजनमǻ धाȺमकता वास करगेी।
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इसǺलए, हे िɓयो, जबिक तुम इन बातʠ कɃ आस देखते हो,
तो यșन करो िक तुम न ठहरो…तुम शां˃त से उसके सामने
िनȬकलकं और िनदʡष ठहरो और हमारे ɓभु के धीरज को उɺार
समझो।

जसेै हमारे िɓय भाई…पौलुस…ने भी उस ȉान के अनुसार
जो उसे िमला तुȣहǻ Ǻलखा ह;ै

वसेै ही…उसने अपनी सब पिɑयʠ मǻ भी इन बातʠ कɃ चचाȁ कɃ
ह,ै ʹजनमǻ िकतनी बातǻ ऐसी ह,ै ʹजनका समझना कभी किठन
है और आनदं और चंचल लोग उनके अथʢ को भी पिवɑ शाʒ
कɃ और बातʠ कɃ नाई खीच तान कर अपने ही नाश का कारण
बनाते हǾ।

इसǺलए हे िɓयो, तुम लोग पहले ही से इन बातʠ को जानकर
चौकस रहो, तािक…अधȺमयʠ के ɖम मǻ फंसकर अपनी…
ȥȭथरता को हाथ से कहɀ खो ना दो।

पर हमारे उस ɓभु और उɺारकताȁ यीशु मसीह के अनुɎह…
और पहचान मǻ बढ़ते जाओ उसी कɃ मिहमा अब भी हो और
यगुनायगु होती रहे! आमीन।

41 अब मसीह का ɓकाʺशतवाȊय 21 वे अȜयाय मǻ, मǾ इन वचनʠ को
पढ़ता हू।ं

िफर मǾने नए आकाश और नई पृȚवी को देखा, Ȋयʠिक पिहला
आकाश और पहली पृȚवी जाती रही थी, और समुɒ भी ना रहा
था।

िफर मǾने पिवɑ नगर उस नये यʖशलेम को ȭवगȁ पर से
परमेȫ वर के पास से उतरते देखा और वह उस दȧुहन के समान
थी, जो अपने प˃त के Ǻलए ʸसगार िकए हुए हो।

िफर मǾने ʹसहासन मǻ से िकसी को ऊँचे शȡद से यह कहते हुए
सुना, िक देख, परमेȫ वर का डेरा मनुȬयʠ के बीच मǻ ह,ै वह उनके
साथ डेरा करगेा, और वे उसके लोग हʠगे और परमेȫ वर आप
उनके साथ रहेगा और उनका परमेȫ वर होगा।
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और वह उनकɃ आंखʠ के सब आंसू पोछ डालेगा और इसके
बाद मृșयु ना रहेगी और ना शोक, ना िवलाप ना वीदा रहेगी
पिहली बातǻ जाती रहɀ।

और जो ʹसहासन पर बठैा था उसने कहा िक देख, मǾ सब
कुछ नया कर देता हू!ं…िफर उसने कहा िक Ǻलख ले, Ȋयʠिक
ये वचन िवȫ वास के योȌय और सșय ह।ै

िफर उसने मुझसे कहा ये बातǻ पूरी हो गई है मǾ अȧफा और
ओमेगा, आिद और अंत हू,ं और मǾ ȟयासे को जीवन के जल के
सोते मǻ से सेतमेत िपलाऊंगा।

जो जय पाये वही इन वȭतुओं का वाȼरस होगा और मǾ उसका
परमेȫ वर होऊंगा और वह मेरा पुɑ होगा।
आइए हम िफर ɓाथȁना करǻ।

42 ɓभु यीशु, इस ɓकार कɃ ɓ˃तȉा के साथ और ऐसी कठोर बात जसेै
यीशु ȭवयं ही और ɓेȼरत ने हमǻ इस घड़ी के िवषय मǻ िदया, ʹजस ओर हम
बढ़ रहे हǾ, ओह ɓभु, हमǻ अपने िनदǼश दǻ, तािक हम जान सके िक ठीक
ɓकार से हम कैसे पहुचं सकते हǾ, Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक यह आ रहा
है और वचन को पूरा होना चािहए, और ये ऐसे ही होगा। और अब, ɓभु,
हम अपने Ǻलए आपका अनुɎह मांगते हǾ, जसेै िक हम आपके वचन का
अȜययन करते हǾ। हमारे संग हो, और ɓभु इसे हमारे Ǻलए खोल दे, Ȋयʠिक
ये हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

आप बठै सकते हǾ।
43 अब, मुझे आʆयȁ है सȣभव है िक कोई िव˃ध हो िक वे मुȋय ȅोता कȈ
कɃ बǺȇयां बुझा दे और बस यहां ɓचार मचं िक रहने दे, जो िक संभवता
अȏछा रहेगा कुछ िबजली ले उस रािɑ हमारा टȄ ांसफामȁर जलने को हो गया।
और यिद अ˃धकारी गण इसे हमारे Ǻलए कर दǻगे नीचे कɃ बǺȇयां को वे
जलाने के Ǻलए उनकɃ सराहना करते हǾ, और मुȋय ȅोता कȈ कɃ बǺȇयां
बुझा दे। और तब मǾ सोचता हूं िक आपके पास पयाȁʂ देखने और Ǻलखने
के Ǻलए ȭथान होगा।
44 अब, उɸोषणा के Ǻलए िफर एक िवषय हम ʹजस िवषय, हम ʹजस िवषय
कɃ ओर बढ़ रहे हǾ: ȭवगɁय दȧूहे और पृȚवी कɃ दȧुहन का भावी घर।
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45 अब जसैा िक यह ह…ैअब मुझे इसे जसेै करना ह।ै ये यहां पर बहुत
गमȁ ह,ै देǺखए, जी हां, ȅीमान। जसेै िक हम…मǾ जानता हूं मेरी पșनी को
मेरा यह करना अȏछा नहɀ लगता िक मǾ अपना कोट उताʖं। यहां पर यह
बहुत गमȁ ह।ै देǺखए, वहां पर हवा ह,ै और यहां थोड़े से ȭथान मǻ यह नहɀ
ह,ै देǺखए। अब भिवȬय मǻ, या…
46 बȥȧक बीते समय मǻ हमने सात मोहरʠ, सात कलीसीयायी काल का
अȜययन िकया। भाई वायल और वे इस पर कायȁ कर रहे हǾ बड़ी िनʋा के
साथ िक इसे पुȭतक के ʖप मǻ ले आए।
47 और इन सब भेद भरी बातʠ को देखते हुए, ʹजȝहǻ हम घिटत होते हुए
देखते हǾ, अब मǾ सोचता हू,ं इसको समझने के बाद वह घड़ी ʹजसमǻ हम
जी रहे हǾ, और वह ȥȭथ˃त; ऐसा कोई नहɀ होगा, जो वाȭतव मǻ समझदारी
बठैना ना चाहे, और जो बोला गया, उसे परखे और कौन सी ɓ˃तȉा घिटत
होने को ह,ै और Ȋया घिटत हो गया ह,ै परतंु Ȋया कहा जा सकता है िक वे
बातǻ पूरी हो गई ह।ै समझे? ठीक वही जो परमेȫ वर ने कहा वह उसे करगेा
उसने अȈर-अȈर पूरा िकया ह।ै समझे?
48 अब, मǾ इसमǻ सोचता हू,ं मǾ नहɀ जानता िक ɓभु यीशु िकस समय
ɓगट हो सकता ह,ै मǾने सोचा िक यह अȏछा होगा, और पिवɑ आșमा
को भी अȏछा लगा िक हम इस पर बोले तब; और संभव है इस पर िफर
वापस आये दो या तीन बार, Ȋयʠिक मेरे पास इतना समय नहɀ है िक इस
सब को ले।
49 और जब आप एक िवषय को लेते हǾ, यह िकसी के Ǻलए ठोकर का
कारण हो सकता ह,ै आप इस सबको Ȫयाȋया करने के Ǻलए नहɀ ले सकते,
तब आप िफर अगले िवषय को लेने के Ǻलए वापस आते हǾ।
50 और िफर बाद मǻ…यिद ɓभु चाहेगा तो हम 12वɀ मोहर पर आते हǾ
या नहɀ…मुझे Ȉमा करǻ ɓकाʺशतवाȊय के 12 वे अȜयाय पर, जो िक ɓभु
का आगमन और तुरही के अतं के मȜय मǻ है और आिद-आिद। हम इसे
वापस लाने का यșन करǻगे िक दशाȁऊं िक शतैान कौन ह,ै और उसने Ȋया
िकया, वह कहां से आया उसका उɹेȫय Ȋया ह,ै और कैसे उसकɃ महान
सुंदरता जो उसे दी गई उसने िगराने का कारण हुई। उसका धोखा इसके
िगरने का कारण हुआ; सुंदरता।
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51 िफर, वह असंभावना कैसे िकस मनुȬय के Ǻलए जो सपȁ “वंश” को
देखना चाहता ह।ै मǾ उसको चुनौती दूगंा, िकसी को भी जो इसे देखना
चाहेगा उस िबȧकुल साधारण समझ के साथ एक बालक इसे देख सकता
ह।ै समझे? अब और हम इसे बाद मǻ लǻगे।
52 अब, हम यह समझते हǾ िक यह दो पिवɑ लेख…कारण िक मǾने दसूरा
पतरस और तीसरा अȜयाय पढ़ा और इसे ɓकाʺशत वाȊय 21 से तुलना
िकया, वे दोनʠ यहां एक ही िवषय पर बोल रहे हǾ, परतंु यूहʁा ने इसे
कभी—कभी भी पतरस के समान नहɀ Ǻलखा। समझे? हम समझते हǾ िक
यह महान घर दȧुहन का यहां पृȚवी पर होना ह।ै
53 और अब यिद आप इसे 21 वǻ अȜयाय के समान पढ़ना चाहते हǾ,
ɓकाʺशतवाȊय का 21 वां अȜयाय यहां ɓेȼरत ने कहा या भिवȬयवɝा ने
कहा, िक, “मǾ नया आकाश और नई पृȚवी देखता हू।ं” ऐसा लगता है िक
यहां िवनाश आ गया।
54 अब, मǾने सदा अपने संदेश मǻ ɓाथȁना के ʀारा मागȁ पाया। मǾ ɓाथȁना मǻ
बठंूैगा और मुझ पर कुछ ɓगट होगा। और मǾ उस पर कुछ िमनटʠ ɓतीȈा
करता हू,ं और यिद यह ठीक ह,ै तो मǾ इसे समीप अनुभव करता हू।ं और
िफर कभी कभी मǾ ɓतीȈा करता रहता हूं जब तक िक यह दशȁन मǻ ना
आ जाये। परतंु जब यह आना आरभं होता ह,ै और मǾ संतुʊ होता हूं िक
यह परमेȫ वर कɃ ओर से है तो िफर मǾ वचन मǻ जाता हू।ं देǺखए, यह हर
आȥșमक बात कɃ पुिʊ ह,ै जो पɜा ह,ै Ȋयʠिक बाइबल यीशु मसीह का पूणȁ
ɓकाशन ह,ै देǺखए, यह इसकɃ देह ह।ै
55 और, अब, इसमǻ संभव ह,ै मǾ वचन मǻ एक ȭथान पाऊं जो िक सुनने
मǻ ठीक ना लगे, और मुझे आʆयȁ होगा और मǾ िफर से ɓाथȁना मǻ जाऊंगा,
यह िफर आता ह।ै तब—तब मǾ अपने वचन को जाचूंगा।
56 अब, हमारी बाइबल अɎंेजी मǻ Ǻलखी हुई ह,ै और अɎंेजी के शȡद सारे
समय बदलते रहते हǾ। उदाहरण के Ǻलए, जसेै संत यूहʁा 14 मǻ कहा,
“मेरे िपता के घर मǻ बहुत सी हवेǺलयां ह,ै” एक हवेली एक घर मǻ। अȏछा,
तो िफर इसके साथ Ȋया करते हǾ, उस मूल पर वापस जाते हǾ, और देखते
हǾ िक जेȣस का Ȋया अथȁ ह,ै या िहɕू या Ɏीक पर वापस जाते हǾ, उस
पहले अनुवाद पर। और वहां यह कहता ह,ै “मेरे िपता के राȑय मǻ बहुत सी
हवेǺलयां ह।ै” अȏछा, िफर आप समय पर वापस आते हǾ जो अनुवादकʠ ने
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अनुवाद िकया ह,ै ȹकग जेȣस के Ǻलए राȑय अɎंेजी मǻ एक “घर,” कहलाता
ह,ै और राजा अपने ɓ˃तिन˃धयʠ का िपता। यह कारण ह,ै उȝहʠने अनुवाद
िकया, “मेरे िपता के घर मǻ बहुत ही हवेǺलयां ह।ै” समझे? और तब आप
उन शȡदʠ को पाते हǾ और आपको उȝहǻ ढँूढना पड़ता ह।ै
57 तब, आप देǺखए उस ɓेरणा से…यह ɓचार मचं इस ɓातः मǾ कहता
हू,ं एक बार भी यह कभी कुछ नहɀ, परतंु सीधा वचन। इस ɓकार से सपȁ
वंश और सारी ये दसूरी चीजे आती ह।ै समझे?
58 और वाȭतव मǻ, यिद एक Ȫयिɝ इसे पढेगा और कहता ह,ै मेरे िपता
के घर मǻ बहुत सी हवेǺलयां ह,ै यिद आप अȜयन और ɓाथȁना के Ǻलए नहɀ
ʕके, आप ɖम मǻ पड़ जायǻगे। समझे? परतंु ɓाथȁना करते रहǻ, परमेȫ वर
सदा इसे ठीक करता ह,ै यिद यह परमेȫ वर कɃ ओर से आता ह।ै
59 अब, यूहʁा बदलाव िक Ȫयाȋया करता है और…और यह कैसे
आया…वह इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ करता, परतंु पतरस करता ह।ै यूहʁा
ने बस ये कहा, “मǾने नये आकाश और नई पृȚवी को देखा; पहला आकाश
और पहली पृȚवी जाती रही। और वहां समुɒ भी ना रहा। मǾने पिवɑ नगर
को परमेȫ वर के ȭवगȁ मǻ से उतरते देखा, जसेै एक दȧुहन अपने प˃त
के Ǻलए ʸसगार करती ह।ै” परतंु, हम दसूरे पतरस को यह देखने को
िनकालते हǾ, पतरस Ȫयाȋया करता है यह सब कैसे कैसे घिटत होगा।
अब, यिद आप यूहʁा को देखǻगे िक Ȋया कहा ये ऐसा ɓतीत होता ह,ै
“पहला आकाश और पहली पृȚवी जाती रही,” नʊ हो गया। तब, यह
िव˃चɑ ɓतीत होता ह,ै इसǺलए मुझे झटका लगा और मǾने वचन को देखना
आरȣभ कर िदया “जाती रही।” और, अब, परȝतु ये दोनʠ ȭपʊ हो गया,
ɓेȼरत और भिवȬयवɝा, एक ही िवषय पर बात कर रहे हǾ।
60 और अब, यशायाह कɃ पुȭतक मǻ अब आप इन वचनʠ को Ǻलखना
चाहते हǾ यशायाह 65:17 मǻ। यशायाह, सहʒशताȡदी के Ǻलए बोल रहा
ह,ै वे हजार वषȁ परमेȫ वर के लोगʠ के Ǻलए। यशायाह ने इस िवषय मǻ बोला,
और उसने कहा, “मǾ…एक था…पहली बातǻ जाती रही,” और कैसे वे
घर बनाएंगे और उनमǻ रहǻगे। यिद हमारे पास समय होता…संभव है हम
समय ले और—और इसे एक िमनट के Ǻलए पढ़ǻ, यहां कुछ िमनटʠ के Ǻलए
यशायाह 65, और ये यहां पर ह,ै ठीक हमारे Ǻलए अब यशायाह 65:17
से आरभं करके।
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और, देखो, मǾने नए आकाश और नई पृȚवी कɃ रचना कɃ:…
61 अब, यशायाह, भिवȬयवɝा भिवȬयवɝाओं मǻ से एक था ʹजसने ठीक
पूरी बाइबल अपनी भिवȬयवाणी मǻ Ǻलखी। उसने उșपǺȇ से आरभं िकया;
उसकɃ पुȭतक के मȜय मǻ लगभग 40 वǻ अȜयाय मǻ, यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाला आता ह,ै नया िनयम और पुȭतक कɃ समािʂ उसकɃ पुȭतक
ɓकाʺशतवाȊय मǻ कɃ सहʒशताȡदी से ह।ै बाइबल मǻ 66 पुȭतके ह,ै और
यशायाह मǻ 66 अȜयाय हǾ। उसने पूरी Ȫयाȋया Ǻलखी ह।ै
62 अब, हम पाते हǾ यहां अब वह 65 वां अȜयाय ले रहा ह,ै एक और
अȜयाय और वह सहʒशताȡदी के Ǻलए बोलता ह।ै इस पर Ȝयान दǻ
िकतना सुंदर।

…देखो, मǾ नया आकाश और नयी पृȚवी रचता हू…ंनई पृȚवी
और पहली बातǻ ȭमरण मǻ ना आएगी, या मȥȭतȈक मǻ (इȝहǻ
“समाʂ हो जाना” ह।ै)

परतंु तुम हȺषत और आनिंदत हो—हो…उसमǻ भी जो मǾने
सृिʊ कर दी ह,ै Ȋयʠिक देखो मǾ यʖशलेम को रचता हूं एक आनदं
और उसके लोगʠ के Ǻलए आनदं।

और मǾ यʖशलेम मǻ आनदं कʖंगा, और अपने लोगʠ मǻ आनदं
और उसमǻ रोने का शȡद सुनाई ना पड़ेगा Ȋयʠिक…ना ही
˃चʅाहट का शȡद।

उसमǻ ना तो थोड़े िदनʠ का बɧा…और…ना ऐसा बूढ़ा ʹजसने
अपनी आयु पूरी ना कɃ हो, लड़कपन से मरने वाला ह,ै वह सौ
वषȁ का हो कर मरगेा परतंु पापी सौ वषȁ का हो कर ȅािपत ठहरगेा।
वे…

और वे घर बनाएंगे और उनमǻ रहǻगे और वे दाख िक बाȼरया
लगाकर उनका फल खाएंगे।

ऐसा नहɀ होगा वे बनाए और दसूरा बसǻ; (ये आपकɃ खेती-
बाड़ी आपका पुɑ इसका वाȼरस होगा या आपका कोई वाȼरस)
वे नहɀ बोयेगे, और वहां दसूरा खाये ( वे अपना बोयेगे और वही
रहǻगे उनके पास अनतं जीवन ह)ै…Ȋयʠिक मेरी ɓजा कɃ आयु
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वृȈʠ कɃ सी होगी और मेर…ेचुने हुए अपने कामʠ का पूरा लाभ
उठाएंगे।

उनका पȼरȅम Ȫयथȁ ना होगा ना उनके बालक घबराहट के Ǻलए
उșपʁ हʠगे; Ȋयʠिक वे यहोवा के धȝय लोगʠ का वंश ठहरǻगे और
उनके बाल बɧे उनसे अलग ना हʠगे।

63 अब Ȝयान दǻ, यही जहां मǾ थोड़ी देर बाद इसे लेने वाला हू।ं
उनके पुकारने से पहले ही मǾ उनको उȇर दूगंा, और उनके

मांगते ही मǾ उनकɃ सुन लूगंा।
भेिड़या और मेमना एक संग चरा करǻगे और ʸसह एक बलै कɃ

नाई भूसा खाएगा…और सपȁ का आहार िमɬी ही रहेगा। और मेरे
सारे पवȁत पर ना तो कोई िकसी को द:ुख देगा और ना िकसी
कɃ हािन करगेा, यहोवा का यही वचन ह।ै

64 इस संतो और भिवȬयवɝाओं कɃ Ȋया ही ɓ˃तȉा ह,ै बाइबल के
ʺशȈक, पहले ɓाचीन िदनʠ मǻ इस मिहमा वाले िदन को आते देखा!
65 इन अवतरणो के ʀारा, कोई सोच सकता है या बȧकɃ अगुवाई पा
सकता है इस िवȫ वास के साथ िक यह Ɏह यह पृȚवी नʊ हो जायेगी,
“मǾ नया आकाश और नई पृȚवी बनाता हू,ं” देǺखए, आकाश चला जायेगा
और पृȚवी चली जायेगी पूरी रीती से नʊ हो गई। परतंु गहन अȜययन पिवɑ
आșमा कɃ सहायता से; हम इसकɃ सɧाई देख सकते ह,ै और हम इसी मǻ
जा रहे हǾ।
66 ये केवल इसके चारʠ ओर का वातावरण और पाप जो पृȚवी पर वह
नʊ हो जायेगा। समझे? अब हम अनुभव करते हǾ आकाश का अथȁ “ऊपर
का वातावरण।” देखा?
67 यह Ȋया करता ह?ै तब यह ये कांटे और बीमाȼरयां और मृșयु और
राजनी˃तया और पापी पुʕष और पापी Ǻʒयां, और ɓेत आșमायǻ सब चला
जायेगा और नʊ हो जायेगा। समझे? ये सब इस ɓकार से समाʂ हो जायेगा,
Ȋयʠिक ठीक यहां पर रहने जा रहे हǾ हम यह बाइबल से ʹसɺ करǻगे, ठीक
यहां जहां हम रहते हǾ। अब Ȝयान दǻ कांटे, कɃटाणु सारी बीमाȼरयां और
चीजǻ पूरी रीती से हटा ली जायेगी। ये सब जो अब पृȚवी पर अȥȭतșव मǻ
ह,ै मनुȬय कɃ बनाई हुई Ȫयवȭथाये, राजनी˃त, पाप सब ɓकार कɃ ɓेत
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आșमायǻ, ʹजनसे यह संसार दिूषत ह,ै और सारा वातावरण जो हमारे ऊपर
ह,ै ɓेत आșमाओं से दिूषत ह।ै अब हम इसकɃ गहराई मǻ जा रहे हǾ, और
हम इस पर ठहरगेे, देखा।
68 यह सब आकाश या वातावरण मǻ िवɿमान है और पृȚवी पर जो अब
ह,ै इस पृȚवी पर ये सारी चीजǻ हǾ, परतंु यह इस उɹेȫय से नहɀ बनाई गई।
पाप ने इसे इस ɓकार। समझे? यह परमेȫ वर के ʀारा रची गई सृिʊकताȁ
के ʀारा। परतंु…
69 और हमारी सारी देहे, ʹजनमे हम अब रहते हǾ, पृȚवी पर रखी गई जब
परमेȫ वर ने इसकɃ सृिʊ कɃ, Ȋयʠिक आप पृȚवी कɃ िमɬी से बने हǾ। ये सब
यहɀ रखा था। जब परमेȫ वर ने ȭवयं इसकɃ सृिʊ कɃ आप उसके िवचारʠ मǻ
थे और महान अनतं मǻ िवचार थे जो िक उसका फल ह।ै
70 और अब आप इस घटना का कारण हुआ, और परमेȫ वर ने इस यगु
से होते हुए अपनी सामɎी एकɑ करी।
71 शतैान अब भी यहां पर ह।ै यही कारण है िक ये सब बातǻ हो रही ह।ै वह
अब भी यहɀ ह,ै और उसकɃ सारी ʔʊ शिɝयां अब भी यहां पर ह।ै Ȝयान
दǻ, इसी कारण पृȚवी अब बहुत ही गदंी ह।ै यही कारण है नीचपन और
िव˃चɑ बातǻ यहां चल रही ह;ै लहू बहाना, यɺु, राजनी˃त, पाप, Ȫयʺभचार
सब ɓकार कɃ गȝदगी चल रही ह,ै Ȋयʠिक शतैान इस पृȚवी पर राȑय कर
रहा है और इस वातावरण मǻ।

आप कहते ह,ै “वातावरण…?” जी हां, ȅीमान!
72 आकाश और पृȚवी दोनʠ शतैान के ʀारा दिूषत ह,ै और परमेȫ वर के
सामने हम पर दोष लगा सकता ह।ै वहां यीशु हमारी िबचवाई के Ǻलए ह।ै
समझे? जबिक दोष लगाने वाला उंगली उठाए हुए हǾ, “उȝहʠने यह िकया,
इȝहʠने यह िकया, इȝहʠने यह िकया,” परतंु लहू अब भी ढांपे हुए हǾ। वह
जो पहले से पहचाने हुए उन चुनो हुओं को छुड़ाने आया ह।ै यही कारण है
िक आज बहुत गदंगी ह।ै
73 यहां, ɓेȼरत यहां दसूरे पतरस मǻ, दसूरा अȜयाय और पांचवा और…
पांचवां, और छठवां पद। हां, ये मेरे पास ह।ै उसने पृȚवी कɃ तीन ȥȭथ˃तयʠ
का उʅेख िकया ह।ै देǺखए, वह—वह इसकɃ तीन ȥȭथ˃तयां लेता ह।ै Ȝयान
दǻ वह इȝहǻ कैसे लाता ह।ै
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74 “पुराना संसार पानी मǻ से बाहर आया,” अब यह जल ɓलय से पहले
का संसार।
75 अब, यह वतȁमान संसार ʹजसमǻ हम रहते हǾ, इसे “संसार” कहा।
76 “पुराना संसार जो पानी से बना,” उșपǺȇ 1:1। अब और “संसार”
जो अब वतȁमान ह।ै और तब िफर वह दसूरे का उʅेख करता ह,ै “वह संसार
जो आने वाला ह,ै” नई दिुनया। तीन संसार; संसार कɃ ȥȭथ˃तयां।
77 अब Ȝयान दǻ कैसे परमेȫ वर हम पर यह ȭपʊ करता है अपने छुटकारे
कɃ योजना को। ओह, मेरे ɓाण को उȇेʹजत कर िदया जब मǾने इसे देखा,
कैसे वह इसे हमारे Ǻलए सरल बना देता ह,ै यहां अब उसके छुटकारे कɃ
योजना। अब जो हम अपनी आंख से देखते हǾ। उसकɃ तुलना करǻ परमेȫ वर
ने अपने संसार को छोड़ने के Ǻलए Ȋया िकया, उसने वही योजना अपने
लोगʠ को छुड़ाने मǻ लगाई Ȋयʠिक ना बदलने वाला परमेȫ वर बदलता नहɀ,
अपनी िकसी भी योजना या िकसी बात मǻ। ऐसी मिहमामय बात!
78 कैसे उसने हमारी अपनी ओर अगवाई कɃ, हममǻ मिंदर बनाने को
अनुɎह कɃ तीन ȥȭथ˃तयʠ के ʀारा; ʹजस ɓकार िक उसने संसार कɃ तीन
ȥȭथ˃तयʠ मǻ अगुवाई कɃ संसार मǻ आने के Ǻलए। जसैा िक परमेȫ वर संसार
मǻ पिवɑताई कɃ तीन ȥȭथ˃तयʠ मǻ से होने के बाद आएगा ठीक इसी ɓकार
से वह हमारे पास आता है अनुɎह कɃ तीन ȥȭथ˃तयʠ से होते हुए, मǾने
यह आरभं मǻ ʹसखाया; तब से मǾने इसे कभी नहɀ बदला। यह परमेȫ वर
का वचन ह।ै
79 आपको अपने तीन एक साथ रखने ह,ै आपके सात, आपके बारह।
बाइबल के अकं ʹसɺ Ɍम मǻ चलाने चािहए, या िफर आपका ˃चɑ सब
िमलावटी हो जायेगा। यिद आप ये नहɀ समझ सकते तो ɓाथȁना करते
रहǻ। आप Ȝयान दǻ, यह ठीक बीच मǻ टूट जायेगा। परमेȫ वर तीन मǻ ʹसɺ
ह।ै समझे?
80 Ȝयान दे, “पुराना संसार,” जल ɓलय से पहले; ये “ससंार” जो अब
वतȁमान ह;ै और एक आने वाला।
81 अब, पहली ȥȭथ˃त जो हमारे Ǻलए लाता ह…ैउसके छुटकारे कɃ योजना
हर बात मǻ ठीक वसैी ही ह।ै वह एक ही िव˃ध का ɓयोग करता ह।ै वह कभी
नहɀ बदलता। उसने मलाकɃ तीन मǻ कहा, “मǾ परमेȫ वर हू,ं और मǾ बदलता
नहɀ।” इसǺलए ʹजस िव˃ध से वह करता ह,ै यिद उसने कभी िकसी पहले
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मनुȬय को बचाया, एक िनȬकलकं के लहू बहाने के ʀारा, उसे अगले वाले
को भी बचाना होगा; और हर िकसी को ʹजसे वह बचाता है उसी ɓकार से
बचाना होगा।
82 यिद उसने एक मनुȬय को िकसी समय जीवन कɃ याɑा मǻ होते हुए
चंगा िकया; इसे यीशु के होने दे ɓेȼरतʠ के भिवȬयवɝाओं के जब कभी भी
यह था; जब वही पȼरȥȭथ˃तयां आती ह,ै तो उसे यह िफर करना ह।ै यह
ठीक बात है िक वह नहɀ बदलता। मनुȬय बदलता ह,ै समय बदलता ह,ै
यगु बदलते हǾ, आयाम बदलते हǾ, परतंु परमेȫ वर वसैा ही बना रहता ह,ै वह
ʹसɺ ह।ै Ȋया ही आशा ह,ै जो बीमार लोगʠ को िमलनी चािहए!
83 यिद उसने कभी एक Ȫयिɝ को चंगा िकया ह,ै उसे ये िफर करना
चािहए जब वही पȼरȥȭथ˃तयां आती ह।ै उसने कभी, कभी एक मनुȬय को
बचाया, उसे यह उसी आधार पर करना चािहए, जो उसने पहली बार
िकया। यिद उसने कभी एक मनुȬय को पिवɑ आșमा से भरा उसे उसी
आधार पर जो उसने पिहली बार िकया, यिद उसने कभी एक मनुȬय को
कɕ से जीिवत िकया, उसे यह दसूरी बार भी करना ह,ै और हर बार उȝही
ʹसɺांतʠ पर।
84 वह नहɀ बदलता ओह वह मुझे Ȋया ही आशा देता ह!ै यह Ȋया ह?ै ना
िक िकसी मनुȬय के बनाए ʹसɺांत मǻ कुछ जो मनुȬयो का एकɑ झुडं; परतंु
उसका वचन बदलता नहɀ।

आप कहते हǾ, “Ȋया यह सșय ह?ै”
85 उसने कहा, “हर एक मनुȬय का वचन झूठा मेरा सɧा ठहर।े” “Ȋयʠिक
आकाश और पृȚवी टल जायǻगे, परतंु मेरा वचन कभी ना टलेगा।” “सारा
पिवɑ शाʒ ɓेरणा के ʀारा िदया गया है इसǺलए यह ʺशȈा के Ǻलए अȏछा
और लाभदायक।” और ȭमरण रखǻ, “सारा वचन पूरा होगा।” इसका हर
एक ȹबद।ु
86 Ȝयान दǻ, परमेȫ वर ने हम पर यह कैसे सरल िकया ह।ै अब यिद यह
एक महान पुिʊ नहɀ ह,ै एक अȏछा…एक महान, परमेȫ वर कɃ ओर से
ɓेम भरी आशीष जब मǾ यह देखता हूं और इसे लड़कपन से देखता हूं
पहली बार जब कभी मसीह ने मुझ से Ȫयवहार िकया, मǾ अब भी सदा
अनुɎह कɃ वह तीन ȥȭथ˃तयां ʹसखाता हू।ं Ȝयान दǻ यिद वह अब सșय
नहɀ है Ȋया।
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87 अब, पहला कदम “परमेȫ वर के सामने ɓाय˃ʆत” और िफर उसके बाद
जल का बप˃तȭमा ह,ै “जल का बप˃तȭमा,” “ɓाय˃ʆत करो और यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लो।” देǺखए, जल का बप˃तȭमा, यह दशाȁता
है िक ɓाय˃ʆत वाȭतिवक था। या, हमारे पर िपछले पापʠ कɃ “Ȉमा”
इसका भिवȬय के पाप से कोई लेना देना नहɀ। ये केवल Ȉमा। “ɓाय˃ʆत
करो और यीशु मसीह के नाम का बप˃तȭमा लो।” िकस Ǻलए? “Ȉमा के
Ǻलए।” िपछले पापʠ को ले जा रहा है भिवȬय से कोई मतलब नहɀ। बस,
आपके पास काट िदए गए हǾ, जो आपने िकये।
88 आप आदम के िकए के Ǻलए ɓाय˃ʆत नहɀ कर सकते। आपने यह
कभी नहɀ िकया; आदम ने िकया। आपको बस जो आपने िकया उसकɃ
Ȉमा िमली ह।ै पुराना ȭवभाव अब भी वही ह।ै
89 मǾ एक Ȉण के Ǻलए इस ȫयामपट को लू। [भाई ɕȝहम ȫयामपɬ पर
˃चɑ बनाते हǾ।—सȣपा।] अब यहां मनुȬय का ɚदय ह।ै अब मǾ नहɀ हू…ं
˃चɑकारी से मǾ बहुत दरू हू।ं यहां मनुȬय का ɚदय ह;ै और यहां मनुȬय का
ʗदय ह।ै अब, यहां इस वाले मǻ एक सांप ह,ै यह पाप है यहां इसका जीवन
ह।ै यह यहां वाला एक है इसमǻ पडुंकɃ ह,ै जो िक पिवɑ आșमा है यह इसके
पास जीवन ह।ै ये वाला यहां इसके अदंर इȬयाȁ, घृणा, शɑुता यही जो यहां
इस Ȫयिɝ के कारण ह।ै ये जो यहां वाला ह,ै इसके पास ɓेम और आनदं
और सहनशीलता, यही जो वह करता यहां भीतर।
90 अब, जब आपने मांगा या आपके पाप Ȉमा िकए गए, आपने केवल
इतना िकया, इसको हटा िदया। परतंु वह ʹजसने आपसे यह करवाया अब
भी वहां ह।ै वह बुराई कɃ पुरानी जड़ यह अब भी वहां ह।ै Ȝयान दǻ, तब
आप वहां ɓाय˃ʆत करते हǾ यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेते हǾ, वह
आपको आपके पाप Ȉमा कर देता ह।ै Ȝयान दǻ।
91 तब दसूरा पिवɑीकरण आता है जो िक हमारे मȥȭतȬक को पिवɑताई
कɃ Ȫयवȭथा मǻ लाता है िक ठीक-ठीक सोचे। हटा िदया…पिवɑीकरण
यूनानी का संयɝु शȡद ह,ै ʹजसका अथȁ “साफ िकया और सेवा के Ǻलए
अलग रख िदया।”
92 तब अगला आग, और पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा आता है तािक
परमेȫ वर हम मǻ िनवास कर सकǻ । और परमेȫ वर कɃ अिɠ हमारे ɚदय को



ȭवगɁय दȧुहे और पृȚवी कɃ दȧुहन का भावी घर 19

पाप से पिवɑ करती ह,ै और पिवɑ आșमा को अदंर डालती ह।ै तब हमारे
मǻ वही जीवन आता है जो यहां हुआ Ȋयʠिक यह हमारे अदंर ह।ै
93 Ȝयान दǻ, शारीȼरक जȝम जब एक ʒी बालक को जȝम देती ह।ै
शारीȼरक जीवन आȥșमक जीवन कɃ छाया ह,ै ȭवाभािवक री˃त मǻ जब
एक ʒी एक बालक को जȝम देती है पहली चीज जल आता ह,ै िफर लहू
और िफर आșमा (जीवन)। उस छोटे को पकड़ते और चांटा मारते [भाई
ɕȝहम ताली बजाते हǾ—सȣपा।] और वह ˃चʅाना आरभं करता ह।ै पानी,
लहू, आșमा।
94 और अब जब बालक परमेȫ वर के राȑय मǻ जȝम लेता ह,ै वह इसी
ɓकार से आता ह:ै जल, लहू, आșमा।
95 अब Ȝयान दǻ, पिवɑीकरण, तीसरी ȥȭथ˃त…इसकɃ दसूरी ȥȭथ˃त
मȥȭतȬक को साफ करती ह;ै ɚदय को ठीक करती ɚदय के िवचार,
पिवɑताई कɃ Ȫयवȭथा मǻ।
96 एक मनुȬय पापʠ से ɓाय˃ʆत करता है और वह अब भी सोचता ह…ै
संभव है वह आचरणहीन मनुȬय ह,ै हर आचरण हीन मनुȬय ʒी को देख
रहा ह,ै जो िमलती है अब भी वहɀ पर ह।ै संभव ह,ै वह शराबी ह,ै हर बार
जब वह हम गधं पाता है वह अब भी वही ह।ै समझे?
97 परतंु तब जब वह पिवɑ हो जाता ह,ै यह उसके अदंर से इȏछा को
साफ कर देता ह।ै समझे? वह इस इȏछा को हटा देता ह,ै उसे अब भी
ɓलोमन हो सकता ह,ै परतंु वह इस इȏछा को हटा देता ह।ै वह अब भी
ठीक नहɀ ह।ै
98 तब, उसका आग और पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा हुआ। साफ िकया,
जला िदया, साफ िकया; और िफर परमेȫ वर कɃ सेवा मǻ रख िदया।

पिवɑीकरण उȝहǻ केवल सेवा के Ǻलए एक और रखता ह।ै
99 अब Ȝयान दǻ ठीक जसेै यह हुआ संदेश आ रहा ह,ै माȺटन लूथर
ȝयायो˃चतकरण; जॉन वसैली, पिवɑीकरण; पǻटीकोȭतल, पिवɑआșमा का
बप˃तȭमा। इन संदेशʠ, यहां, जहां इनके और अ˃धक यगु नहɀ हो सकते,
देखा। हम अतं के समय मǻ ह।ै तीन ȥȭथ˃तयां। बप˃तȭमा पिवɑ आșमा से
ɚदय को साफ करता ह।ै
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100 अब यहां िकतना ɓभावशाली ह;ै वह उस ȭथान को लेता ह,ै जहां हम
रहने वाले हǾ, ठीक इसी िव˃ध के ʀारा।
101 अब, वह कलीʹसया को ȝयायो˃चतता के ʀारा बुलाता ह,ै पिवɑीकरण
के ʀारा बुलाता ह,ै पिवɑ आșमा और आग से भर देता ह।ै और वह इसे
एक ɓणाली से लेता है िक वह ȭवयं पिवɑ आșमा, ȭवयं परमेȫ वर का पुɑ,
मनुȬय के ɚदय मǻ वास कर सकǻ । अब, इसे इसमǻ होकर िनकलना ह,ै इसके
पहले िक वह इसके भीतर आ सके।
102 Ȝयान दǻ, उसने यह संसार के साथ िकया जहां ये दȧुहन रहने जा रही
ह,ै उसी ɓकार से, उसकɃ वहɀ उɺार कɃ—कɃ योजना।
103 Ȝयान दे, जल ɓलय के पहले का संसार। वह, इसके पʆात इसने
ɓाय˃ʆत िकया, उस समय कɃ दȧुहन के ʀारा, नूह, उसने इसे जल का
बप˃तȭमा िदया इसे जल से ढांप िदया। िफर, ˃चɑ ȝयायो˃चतता, दशाȁ रहा
ह,ै िक वह अपने मागȁ पर है िक इस िगरे हुए संसार को बुलायǻ, अदन से
वापस िफर उसके छुड़ाये जाने को।
104 तब मसीह आया और उस पर अपना लहू िगराया उसे साफ कर रहा है
और इसका दावा कर रहा ह।ै [भाई ɕȝहम ɓचार मचं को कई बार खटखटाते
हǾ।—सȣपा।] देǺखए, ये संसार है ʹजसमǻ हम अब रह रहे ह।ै
105 देǺखए कैसे शतैान ने इस वचन मǻ, उससे परमेȫ वर िक योजना को
तुडवाने का यșन िकया िक इसे पा ले उसे िदया, जब वह उसे पहाड़ पर ले
गया, और उसे िबना लहू के दाम चुकाए देने का यșन िकया?
106 Ȋया आपने Ȝयान िदया, कैसे अɕाहम जब उȝहʠने उसे भूिम देने का
यșन िकया उसने इसे चांदी के बहुत सारे शेकल दे कर लोगʠ के सामने
खरीदा एक ɓतीक के समान एक गवाह के समान? “आज के िदन यह
मालूम हो जाये िक मǾने यह किɕȭतान कɃ भूिम,” मोल ली ह,ै और शतैान
ने उसे देने का यșन िकया राȑय को जो अब उसका ह,ै उसने दान के ʖप
मǻ देने का यșन िकया, परतंु वह इसे नहɀ लेगा। Ȋयʠिक यह ह,ै देǺखए, तब
शतैान का इस पर अब भी दावा हो सकता था परतंु इसे खरीदा ही जाना
था। आमीन। इसǺलए ये वहां पȼरपूणȁता मǻ उसका वचन था। वे उसको
इसमǻ धोखा नहɀ दे सके।

तब, अब इसे आग का बप˃तȭमा लेना ह।ै
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107 देǺखए अब ये…Ȋया घिटत हुआ? मसीह आया और कलीʹसया को
ɓाय˃ʆत के Ǻलए बुलाया, यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा छुटकारे के
Ǻलए; कलीʹसया को पिवɑ िकया, और परमेȫ वर कɃ आग के साथ नीचे
आया, और सारी गदंगी को जला िदया और आया, और मनुȬय के ɚदय
मǻ वास िकया।
108 अब संसार को छुड़ाये हुओं के Ǻलए छुड़ाना है वह अपनी उसी िव˃ध का
उपयोग करता ह,ै जल ɓलय के नʊ होने के पʆात, इसे जल मǻ बप˃तȭमा
िदया। इस पर अपना लहू बहाया िक इसे पिवɑ करǻ इसका दावा करǻ। यह
उसकɃ ह।ै

शतैान ने कहने का यșन िकया, “मǾ यह तुमको दे दूगंा।”
109 उसने कहा, “नहɀ ȅीमान, मǾ इसे खरीदुगंा।” इसकɃ गवाही होने दो
वह ˃चȝह के Ǻलए चढ़ाया जायेगा, िक उसने यह खरीदा ह।ै उसने इसे
खरीद Ǻलया।
110 परतंु अब इसे आग के बप˃तȭमे मǻ से िनकलना होगा, पिवɑ आग
परमेȫ वर कɃ ओर से जो िक पृȚवी और आकाश को चारʠ ओर से साफ
कर देगी। तब, यह खरीदी गई तािक छुडाये हुए इसके ऊपर िनवास कर
सके, इसमǻ शां˃त से रह सके। Ȝयान दǻ, आग का बप˃तȭमा इसे पाप,
बीमारी और बीमारी के कɃटाणओुं से शुɺ करता है पािपयʠ से शतैान और
उसके सारे झुडं से उसे तो आग कɃ झील मǻ डाला जाना ह।ै परमेȫ वर कɃ
ओर से पिवɑ आग, परमेȫ वर कɃ ओर से उतर कर आती ह,ै ȭवगȁ से और
इसे जलाती है Ȝयान दǻ, िक इसे परमेȫ वर के िनवास के Ǻलए तयैार करǻ।
Ȋयʠिक, परमेȫ वर नये संसार मǻ जो आने वाला ह,ै उसे पृȚवी पर रहना
ह।ै Ȋयʠिक आप कहते हǾ, “परमेȫ वर, वो मनुȬय के ɚदय मǻ रहता ह।ै” वो
परतंु, Ȋयʠिक वह और उसकɃ दȧुहन एक हो गए, और वे अपने घर नये
संसार मǻ जाते हǾ। और दोनʠ के छुटकारे के Ǻलए एक ही योजना ɓयोग कɃ
गई, दोनʠ संसार और लोग जो इस पर रह रहे हǾ।
111 देǺखए, ɚदय को भी इसी ɓकार साफ िकया जाना ह।ै इसके पहले
परमेȫ वर पिवɑ आșमा के Ȫयिɝ के नीचे आ सके, जो िक मसीह है नीचे
आ रहा है और मनुȬय के ɚदय मǻ वास करǻ, इसे पहले ɓाय˃ʆत करना ही
चािहए, इसे जȧद से बप˃तȭमा लेना ही चािहए, उसके नाम मǻ यह दशाȁने
के Ǻलए िक वह िकसके साथ ह।ै
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तब इसे यीशु के लहू से साफ होना चािहए।
112 और िफर पिवɑ आग और पिवɑ आșमा, परमेȫ वर कɃ ओर से नीचे
आते और पाप कɃ सारी इȏछा को जला देते हǾ संसार का सारा ȭवभाव।
“और इसǺलए वे जो जानबूझकर पापʠ को करता सșय का ȉान ɓाʂ करने
के पʆात…” तब, िफर बाइबल ने कहा, “यह असंभव ह…ै” “उस मनुȬय
के Ǻलए, जो परमेʉर से जȝमा है पाप नहɀ कर सकता” उसके पाप करने
कɃ कोई िवधी नहɀ कैसे वह पापी और एक छुड़ाया हुआ एक ही समय मǻ हो
सकता ह?ै कैसे मǾ एक ही समय मǻ िगरवी रखने कɃ दकुान के भीतर और
बाहर हो सकता हू?ं समझे? ओह, उसने हमǻ, अपने लहू से छुड़ाया ह;ै
अपने आșमा के ʀारा उसने हमǻ साफ िकया; और िफर हमने वास करने को
आया कलीʹसया मǻ। नामधारी मǻ नहɀ, अब; कलीʹसया!
113 अब जब हम इसे लेते हǾ, Ȝयान दǻ, वह ȭथान ʹजसमǻ हम रहने को ह।ै
अब, जल ɓलय ɓाय˃ʆत िफर जल का बप˃तȭमा लाया गया। तब मसीह
आया, और इस पर अपना लहू बहाया िक साफ करǻ और इसका दावा करǻ।
और िफर आया, अगला, संसार का िवनाश जसैा िक यह अब ह।ै
114 सारा पाप जो ऊपर आकाश मǻ ह,ै “वह हवा कɃ सामथȁ का राजकुमार
ह,ै” वह परमेȫ वर कɃ आशीषो को अलग करता है (यɺु करता) इसमǻ गजȁन
और िबजली आती है और पृȚवी पर वार करती ह,ै और सारी चीजǻ आकाश
से कटाव वाली वषाȁ कɃ चादर और तूफान…आंधी और सारी चीजǻ, “ऊपर
से आती ह,ै” जो िक शतैान ह,ै “हवाई शिɝ क राजकुमार।”
115 Ȝयान दǻ देǺखये शतैान कैसे लेने का यșन िकया जसैा िक मǾने कुछ
िमनटʠ पहले कहां यीशु मसीह को देने के ʀारा िबना खरीदे। तब शतैान का
अब भी दावा है Ȋयʠिक यह िनशान लगा हुआ ह।ै परतंु यीशु ने इसे लहू बहा
कर खरीदा ह,ै और इसे सही ȭवामी को वापस िदलाता ह।ै समझे? ऐसे ही
उसने हमǻ खरीदा अपने लहू के ʀारा, उसने कैसे कलीʹसया को खरीदा।
116 और अब यह आग का बप˃तȭमा सारे िकटाणओु से इसे शुɺ करता
ह,ै इसकɃ सारी बीमाȼरयां सारे रोग यहां कɃ सारी आȥșमक चीजǻ जो िक
हमारे ʀारा भी है यह से उसी ɓकार करता है परमेȫ वर के िनवास के Ǻलए
तयैार करता ह,ै इस महान यगु मǻ जो आने वाला ह,ै नई पृȚवी। वह इसे
उसी ɓकार छुड़ाता है जसेै अपने लोगʠ को वह सब के Ǻलए एक सा बनाता
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ह।ै उसकɃ छुटकारे कɃ योजना, Ȋयʠिक वह ना बदलने वाला परमेȫ वर ह,ै
सदा अपनी योजनाओं मǻ एक सा रहता ह।ै
117 मǾने कैसे आपको बताया, पहले, और आपके ऊपर ɓगट िकया और
सारे लोगʠ के ʀारा िक परमेȫ वर बदल नहɀ सकता, बताता ह,ै हर ɓकार
से, उसी एक के ʀारा।
118 उसने पहला संदेश जल ɓलय के पहले, संसार पर, नूह भिवȬयवɝा
के ʀारा ɓगट िकया।
119 मǾ िɓय भाई से बात कर रहा था जो अब मेरे साथ बठैा हुआ ह।ै बीते
कल, उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आपने एक बात कही ʹजसने सदा मुझे
झकझोरा।”

मǾने कहा, “भाई, वह Ȋया ह?ै”
120 और उसने कहा, “ये वह बात ह,ै आपने जो कहा, ‘सșय ह,ै
अȧपसंȋयक, िकतना छोटा झुडं आने वाले िदन मǻ बचने जा रहा ह,ै’
और हमने यीशु ने कैसे कहा इस पर बात कɃ, ‘संकेत ह,ै वह फाटक और
सकरा ह,ै वह मागȁ परतंु बहुत थोड़े ही है जो उसे पाते हǾ।’ अब, Ȝयान दǻ,
बाइबल ने कहा, ‘जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, जब आठ ɓाणी जल के ʀारा
बच गए, ऐसे ही आगमन पर होगा।’”

मǾने कहा, “भाई आपने केवल…”
उसने कहा, “ȭमरण रखǻ, वहां केवल आठ ɓाण थे।”
मǾने कहा, “आपने केवल आधा ही ˃चɑ Ǻलया।”

121 िफर भी, नूह उन बचे हुओ िक छाया है जो िनकले गए ना िक बदलने
वाला झुडं। हनोक, एक मनुȬय, बाढ के आने के पहले उठा Ǻलया गया,
दशाȁता है िक कलीʹसया ɞेश मǻ नहɀ जायेगी या उसके आसपास हनोक
बदल गया, एक मनुȬय। ओह, कलीʹसया िगनती हो सकती है परतंु दȧुहन
बहुत ही छोटा झुडं जो दȧुहन को बनाएगा। अब कलीʹसया कɃ बहुत बड़ी
िगनती हो सकती ह;ै परतंु, दȧुहन, आप देǺखए, आठ को एक से तुलना
करǻ। आठ गुना कम दȧुहन कलीʹसया से कम होगी।
122 “और यिद धमɁ ही किठनता से बचǻ तो पापी कहां होगा और भɝहीन
कहां ɓगट होगा,” वे जो यह करना जानते हǾ, और आगे बढ़कर और जो
भी है करते हǾ? वे जो नामधारी के िनयमʠ का पालन करते हǾ बजाये वचन
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के, वे कहां िदखाई पड़ǻगे और िफर भी मसीही कहलाते हǾ, मसीह का
नाम लेते हǾ?
123 अब, ʹसɺ ʖप मǻ नूह उनकɃ जो पार िनकाले गए उनका ɓतीक है
ȭमरण रखǻ जब नूह बाहर आया, हम उसके साथ था। पाप अब भी वहां
पर था। पाप नाव के ʀारा पार हो गया, अिवȫ वास, सȝदेह नाव मǻ गया
ȝयाय से पार हो गया। परतंु हनोक नाव से और ऊपर गया वह परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ चला गया। परतंु नूह भीतर गया और बाहर आया और पाप
अब भी वहां पर था सहʒशताȡदी का ɓतीक, संसार कɃ दशा।
124 सहʒशताȡदी इसका अतं नहɀ ह।ै सहʒशताȡदी के पʆात अब भी
समय होगा। सशʒशताȡदी एक समय अवधी ह;ै परतंु, ना कɃ नई पृȚवी
नहɀ वाȭतव मǻ नहɀ इसमǻ Ȝयान दǻ हम इसमǻ थोड़ी देर बाद मǻ जायǻगे।
125 देǺखए पृȚवी छुड़ाई गई िफर से मूल ȭवामी को वापस जाती है ये
Ǻलया…उसने यह शतैान से Ǻलया। उसने छीन Ǻलया पृȚवी को शतैान से
ले Ǻलया, जसेै उसने उस छोटी ʒी को कुए पर शतैान से ले Ǻलया वहां
याजक खड़ा ह,ै सोचा था िक वह परमेȫ वर के संग था और उसके पास
कुछ नहɀ था। समझे?
126 मǾ कुछ Ȉण मǻ इसे आपके Ǻलए ˄चतन करना चाहता हू।ं अब हम इसे
ȭपʊ करना चाहते हǾ इसǺलए अब Ȝयान से देखǻ इस ʺशȈा को [भाई ɕȝहम
इसे ȫयामपɬ पर बनाते हǾ कुछ पȼरȏछेदो मǻ—सȣपा।]
127 अभी ये यहा,ं यहां परमेȫ वर ह।ै परमेȫ वर, जो अनतं है िबना…यहां
ʹसवाये उसके और कोई नहɀ, परतंु परमेȫ वर मǻ उसके गुण थे। अब ये यहां
वचन का ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै परमेȫ वर का वचन, जो देहधारी हुआ और
हमारे मȜय मǻ वास िकया Ȫयिɝ यीशु मǻ।
128 अब ये यहा,ं Ȫयिɝ यहां हम उसे इस ɓकार से बनाने जा रहे हǾ। अब,
ये ʒी कंुऐ पर कहलाती ह।ै यह याजक फरीसी ह,ै और जहां आप ये देखते
हǾ खलुा हुआ ȫयामपɬ इसका अथȁ अनुɎह और उɺार।
129 अब, “आिद मǻ वचन था। और वचन बेदारी हुआ, और हमारे मȜय मǻ
वास िकया।” तीन ȥȭथ˃तयां। यह पहले गुण था, परमेȫ वर मǻ था जो उसने
मनुȬय के समान ȭवयं मǻ िवचार िकया; और ये यीशु मǻ ȭथानांतȼरत हुआ;
और अब यिद आप वहां कभी हʠगे तो िफर आप उसमे हʠगे। Ȋयʠिक, अनतं
जीवन का एक ही ɓकार है जो परमेȫ वर ह;ै और आपको परमेȫ वर का भाग
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होना था, आरभं मǻ ना कɃ जो आपने यहां पर चुना, उसने आपको चुना।
“सब जो िपता ने मुझे िदया, मेरे पास आएगा।”
130 अब यहां इस याजक को देखǻ हम इसका नीचे का भाग पाते हǾ, यहा,ं
“उसका िपछला जीवन, उसके पीछे उसका यहां पहले से ठहराया जाना
पापमय ह।ै”

यहां नकȁ ह,ै यहां नीचे।
131 अब, यहां यह छोटा भाग, जो िक ȫयामपɬ जसैा िदखाई पड़ता ह,ै
यह उसकɃ शुɺता का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै वह एक याजक था। वह एक
सȣमािनत Ȫयिɝ था, इसने यह ɓ˃तिन˃धșव िकया। इसको भी एक भला
मनुȬय होना था, या िफर यह याजक नहɀ हो सकता था। परतंु आप देǺखए
इसे यह कैसे िमला बु˃ɺमानी का ȉान।
132 अब, यह छोटी ʒी, इसका पहला जीवन, यहां वह एक वेȫया थी,
उसने कई िववाह िकए। परतंु उसके अदंर यहां एक छोटी सी समझ थी। “मǾ
जानती हूं जब मसीह आएगा…” समझे? देǺखए, यह यहां पर था।
133 Ȝयान दǻ, जब यीशु आया और वचन को ɓगट िकया, Ȋयʠिक वचन
िवचारʠ को परखता है जो ɚदय मǻ थे; जसैा िक इɕािनयʠ चार कहता ह,ै यह
करगेा, 4:12 िक वह करगेा, “वचन ɚदय के िवचारʠ को परखने वाला ह,ै”
और वह मनुȬय के पुɑ के समान आया, भिवȬयवɝा। Ȋया घिटत हुआ?
यह याजक, जो बौ˃ɺक ȉान के साथ था कहा, “यह एक शतैान ह,ै”
Ȋयʠिक उसका नामधारी यही कहता था। इसने Ȋया िकया? उसका कोई
ɓ˃तिन˃धșव नहɀ था, इसǺलए उस पर अधंकार छा गया।
134 परतंु इस छोटी ʒी के पास दशाȁने के Ǻलए कुछ नहɀ था; वह इतनी
गदंी और दिूषत थी ʹजतनी कɃ हो सकती थी। परतंु, Ȝयान दǻ, यहां नीचे
उसमǻ उसके पास एक ɓ˃तिन˃धșव था देखा और तब वह देहधारी होने कɃ
ɓतीȈा कर रहा रही थी।

और जब उसने कहा, “जा अपने प˃त को यहां बुलाकर ला।”
उसने कहा, “मेरे पास कोई नहɀ ह।ै”

135 कहा, “तूने सșय कहा, Ȋयʠिक तेरे पांच हुए, और अब जो तेरे पास है
वह तेरा नहɀ। तेरे पास पांच हुए, इसे िमलाकर तेरे छ: हुए।”
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136 उसने कहा, “ȅीमान!” (ना िक “तू” है “बालजबूल” नहɀ) “मुझे
लगता है िक तू भिवȬयवɝा ह।ै अब, हम जानते हǾ, मसीह जो िɌȭत
कहलाता ह,ै आएगा। और जब वह मां आता ह,ै वह यह करगेा।”

उसने कहा, “मǾ वही हू।ं”
137 अब और सȝदेह नहɀ। आपको उसकɃ Ȫयाȋया नहɀ करनी ह।ै उसने
यह देखा, इसने इसका िवȫ वास िकया। वह चली गयी! Ȋयʠ? इसने उसके
साथ Ȋया िकया? इसने मिहला को छुड़ा Ǻलया।
138 अब Ȝयान दǻ। वह एक छुड़ाने वाला होकर आया। Ȋया यह ठीक बात
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] छुड़ाने का Ȋया अथȁ होता ह?ै
“वापस लौटाना।” वो याजक के Ǻलए Ȋयʠ नही गया? वह वहां कभी नहɀ
था। समझे? देǺखए, उसका कोई ɓ˃तिन˃धșव नहɀ था।
139 वह उनको छुड़ाने आया जो िगर गए थे। िगरावट मǻ, यह गड़बड़ हो गया
उस लड़कɃ के साथ; परतंु वह परमेȫ वर के िवचारʠ मǻ संसार के िवचारो मǻ
संसार के रचने से पहले थी, और वह उसे शुɺ करने आया। समझे? तब
वह…उसके पास अनतं जीवन था। समझे?
140 जब कɃ याजक, इसने इसके साथ Ȋया िकया? इसने उसे उसके गतंȪय
पर पहुचंा िदया। उसके पास आराȣभ से ही नहɀ था, केवल बौ˃ɺक ȉान।
141 िमɑʠ, अब सुिनए, यिद आपके पास केवल बु˃ɺ का ȉान ह,ै तो आपके
पास इससे ʺभʁ है और आप कभी भी योȌय नहɀ हʠगे िक इसे पाये, जब
तक िक आपके पास ɓ˃तिन˃धșव ना हो। यही कारण है मǾ िवȫ वास करता
हूं िक आप पूवȁ और प˃ʆम, उȇर और द˃Ȉण से आए हǾ; जीिवत वचन
ɓगट हो रहा ह।ै
142 अब Ȝयान दǻ िक उसने िकस ɓकार, भिवȬयवɝाओं के ʀारा अपना
मागȁ ɓगट िकया, आरभं मǻ। उसने इसे कभी नहɀ बदला।
143 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…उɺार। उसने एक मनुȬय को
ȝयायो˃चत ठहराया; उसे पिवɑ िकया पिवɑ आșमा, और आग को भेजा,
और उसमǻ से पाप को जला िदया और उसमǻ बास िकया, ȭवयं ने।
144 वह पृȚवी को करता ह,ै जो वह अपने छुटकारे कɃ योजना मǻ करने जा
रहे हǾ, ठीक उसी ɓकार। इसने ɓाय˃ʆत िकया और जल मǻ बप˃तȭमा Ǻलया
था…नूह के ʀारा। यीशु आया और इसका पिवɑीकरण िकया, अपना लहू
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इसके ऊपर िगरा कर और इसका दावा िकया। और नई पृȚवी मǻ जो आने
वाली ह,ै इसे पिवɑ आग का बप˃तȭमा लेना है िक हर शतैान से साफ हो
जाये, हर जीवाणु से हर बीमारी से और हर चीज जो वहां पर है और इसे
नया बनाता ह।ै “मǾने नया आकाश और नई पृȚवी देखी।”
145 आप एक नए Ȫयिɝ हो जाते हǾ। आमीन! ना िक पुराने पबैदं लगे हुए,
कलीʹसया के सदȭय बनने के ʀारा था नया पʁा पलटने का यșन, परȝतु
आप पूणȁत: नई इकाई। परमेȫ वर पुराने मनुȬय को लेता है और उसे पूरी
री˃त से जला देता है पिवɑ आșमा और आग से और ȭवयं आता है आपके
ɓ˃तिन˃धșव को नीचे भेजता ह।ै “मेरे पास कोई मनुȬय नहɀ आ सकता,
ʹसवाये के मेरा िपता उसे खɀच ना ले। और वह सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै
मेरे पास आयेगा।” आप इसे समझते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] वही योजना; उसी िव˃ध से।
146 शतैान था…पृȚवी पर से हटा िदया जायेगा, ठीक वसेै ही जसेै आप मǻ
से हटाया गया। शतैान परशेान नहɀ कर सकता; वह परीȈा ला सकता ह,ै
परतंु नया जȝम ɓाʂ मसीही को वह ले नहɀ सकता। Ȋयʠिक, परमेȫ वर ने
पृȚवी के रचने से पहले उसे देखा था, और यीशु को उसे छुड़ाने को भेजा
और लहू उसके Ǻलये बोलता ह,ै वह कैसे पाप कर सकता ह,ै जबिक वह
परमेȫ वर के ʀारा भी नहɀ िदखाई पड़ सकता? यहां तक कɃ वह…केवल
एक ही बात वह केवल आपकɃ बात सुनता ह।ै वह आपका ɓ˃तिन˃धșव
देखता ह।ै आमीन! यह सșय ह।ै समझे?
147 ठीक उसी िव˃ध के ʀारा Ȋयʠिक संसार उसका एक गुण है ठीक वसेै
ही जसेै आप उसका गुण ह।ै संसार उसका एक गुण हो जाता ह,ै Ȋयʠिक
यह परमेȫ वर का िवचार था आरभं मǻ िक एक संसार हो ʹसहासन पर हो
िक एक राजा बने, एक छुड़ाने वाला बने, एक चंगा करने वाला बने, यह
उसके गुण ह।ै
148 जसेै िक आपका गुण है जब तक मǾ खȣबे के िवषय मǻ ना सोचू मǾ
“खȣबा,” नहɀ कह सकता। मǾ मनुȬय नहɀ बोल सकता, जब तक मǾ मनुȬय
के िवषय मǻ ना सोचू। और जब मǾ मनुȬय के िवषय मǻ सोचता हू,ं तब मनुȬय
कहता हूं सोचना मेरा गुण है और ɓगटीकरण वचन ह।ै समझे?
149 जसेै यशायाह, वह यह कैसे कर सकता था, “एक कंुवारी गभȁवती होने
जा रही थी”? िवचार Ȋया ह?ै
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150 अब, आप मǻ से बहुत सो को आʆयȁ होता है िक वे कैसे वह िवचारʠ
का परखना आता है मǾ आपको बताने जा रहा हू।ं देǺखए, यह एक वचन
है जो मǾ कहता हूं और यह मेरा िवचार नहɀ ह,ै Ȋयʠिक मǾ नहɀ जानता मǾ
इसका सोचना नहɀ जानता। मǾ आपको कैसे बता सकता हूं िक आप कौन
है और आप कहां से आए हǾ, जबिक मǾ आपको नहɀ जानता? मǾ आपको
कैसे बता सकता हूं िक Ȋया आपने दस वषʢ पहले Ȋया िकया था, जबकɃ
मǾने आपको अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा? मǾ कैसे आपको बता सकता
हूं िक आप कहां करǻगे और अब से दस वषȁ पʆात आप Ȋया करǻगे? मǾ कैसे
भिवȬय जानता हू?ं परतंु यह िकसी और का िवचार ह।ै
151 “वह बु˃ɺ जो मसीह मǻ थी आप मǻ हो। वह िवचार जो मसीह मǻ था
आप मǻ हो।” देǺखए, िफर यह आपका िवचार नहɀ ह।ै यह उसका िवचार,
आपके ʀारा। और आप अपने वचन ɓगट नहɀ कर रहे हǾ; आप उसके वचन
ɓगट कर रहे हǾ।
152 इस ɓकार बहुत सी बार भाई लोग ɖिमत होते हǾ, अȝय भाषा के
अनुवाद और आिद-आिद बातʠ मǻ। देǺखए, वे उन बातʠ को कहते हǾ जो
ठीक नहɀ ह,ै वे यह अनुभव नहɀ करते हǾ Ȋया शतैान ह।ै आप कहते हǾ,
“परमेȫ वर कɃ वािटका मǻ?” थोड़ी ɓतीȈा करǻ, जब तक हम इसे देखǻ देखǻ,
यिद यह नहɀ ह,ै या नहɀ जगंली पौधे और गेहूं एक खेत मǻ उगते हǾ। वे दोनʠ
एक सूयȁ से जीवन पाते एक ही वषाȁ। समझे?
153 “परतंु यिद तुȣहारे मȜय मǻ कोई भिवȬयवɝा ह,ै मǾ ɓभु उससे बोलूगंा।
और यिद वह जो कहे घिटत हो तो िफर यह मǾ हू,ं देǺखए, Ȋयʠिक वह ȭवयं
को नहɀ दशाȁ रहा है वह मेरे िवचार ɓगट कर रहा ह,ै मेरे गुणʠ कɃ चीजǻ जो
घिटत होनी है और मǾ उसके मुख को ɓयोग कʖंगा िक उन पर ɓगट कʖं।
और इन बातʠ के कहने के पʆात इȝहǻ घिटत होना ही ह।ै आकाश और
पृȚवी टल जायǻगे, परतंु मेरी बातǻ कभी नहɀ टलेगी।”
154 यशायाह ने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी।” यह तय हो गया। वह
गभȁवती होने जा रही ह।ै जो परमेȫ वर ने कहा, वह करता ह।ै
155 ओह, उसने अपने निबयʠ ʀारा बताया उसके सारे ɓगटीकरण Ȋयʠिक
यह उसके गुण ह,ै उसके िवचारʠ का ɓगटीकरण हुआ।
156 अब यह यहां पर था इस छोटी मिहला मǻ। वह उसके गुणʠ मǻ से एक
थी। समझे?
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157 और वहां याजक था ȑयो˃त का ɓ˃तिन˃धșव था। उसने यह बाइबल
मǻ से सीखा। उसने सीखा या परमेȫ वर परमेȫ वर था। उसने सीखा था
पिवɑताई ही सही थी। उसे ʹसखाया गया था िक परमेȫ वर िक एक Ȫयवȭथा
थी उसने यह बु˃ɺमानी कɃ िवचारधारा के कारण सीखा था और वह सही
पीढ़ी मǻ जȝमा था वह एक लेवी था परतंु ये उसने केवल भौ˃तक िवचारधारा
के ʀारा जाना था। और जब समय कɃ ȑयो˃त…देǺखए, यह उसने जो घिटत
हुआ उसके ʀारा सीखा था, ना िक वह जो घिटत हो रहा था; जो घिटत
हो चुका था! और जब उसने पाया िक Ȋया हो रहा था, उसके नामधारी
ने इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहा, इसǺलए उसमǻ इसका इसका ɓ˃तिन˃धșव
नहɀ था।
158 परतंु उस समय छुड़ाने वाला यहां पृȚवी पर था, िक परमेȫ वर के उन
गुणʠ को छुड़ा ले और उसने यह ɓाʂ िकया उसने इस पर ɓʇ नहɀ िकया
उसने कहा, “जब मसीह आएगा, तो वह यह करगेा,” और यह तय हो गया।
और उसने यह होते हुए देख Ǻलया, इसǺलए…उसने कहा, “मǾ मसीह हू,ं”
इसǺलए यह तय हो गया, कोई ɓʇ नहɀ। बस वह चली गई और हर िकसी
को बताया, “आओ, देखो मुझे कौन िमला।”
159 यह; िव˃धयां हमǻ शुɺ करती ह,ै एक मिंदर उसके िनवास करने का
ȭथान: ȝयायो˃चत ठहराना, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, आग
के साथ। यह इस (हमार)े मिंदर को शुɺ करता ह।ै
160 इसǺलए, जसेै पुराने संसार का ढांचा नʊ नहɀ हुआ, जल के ʀारा जब
इसे धोया गया गृह का ढांचा, पुराना ढांचा…सारी धूल, सारी चीजǻ जो
परमेȫ वर ने पृȚवी पर रखी नʊ नहɀ हुई जब पहला संसार नʊ िकया गया
था। और बाइबल ने कहा यह “नʊ” हो गया था, परतंु इसका ढांचा कभी
भी नʊ नहɀ हुआ, बस पाप और पापी जो इस पर थे। ढांचा बना रहा।
161 परतंु, आप देǺखए, जसेै ȝयायो˃चत ठहराया जाना, जसेै िक आप
बपैिटȭट और मथैो˃डȭट इस पर सोचना चाहते हǾ, बस ȝयायो˃चत ठहराना
िवȫ वास करना और बप˃तȭमा ले Ǻलया यह पयाȁʂ नहɀ ह।ै आप वापस
संसार कɃ चीजʠ मǻ घूमǻगे, और अपने बाल कटायेगे और छोटे-छोटे वʒ
पहनेगे, और सब कुछ। देǺखए, अभी तक कुछ घिटत नहɀ हुआ। आप वापस
मुड़कर देखे, और देखा आपने गलती कɃ ह।ै
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162 ȝयायो˃चतता ने संसार को Ȋया िकया? एक भी चीज़ कभी नहɀ कɃ
िफर से आरभं हुआ, उतना ही पाप ʹजतना पहले कभी था। इसी ɓकार से
मनुȬय करता ह,ै और बस ये आगे बढ़ता ह।ै
163 इसी ɓकार से महान ɓचारक िबली Ɏाहम ने देखा, उसने कहा, “मǾ
जाता हूं और तीस हजार मत पȼरवतȁन करता हू,ं और वषȁ मǻ वापस आता
हूं और तीस भी नहɀ पाये।” बस वे आगे चले गए। समझे? और िन˃ʆय ही,
उȝहʠने ɓाय˃ʆत िकया, मǾ िवȫ वास करता हू,ं वे ɓाय˃ʆत करते हǾ, उनमǻ
से अ˃धकांश कम से कम उनमǻ से कुछ। परतंु यह नहɀ जो ये लेता है यह
यहां ʹसɺ होता ह।ै
164 अब, इसǺलए पुराने संसार का ढांचा जल के ʀारा नʊ नहɀ हुआ था।
संसार केवल धोया गया था। इसने अपना बप˃तȭमा पाया। इसने बिʂȭमा
Ǻलया था।
165 इसǺलए ढांचा बना रहेगा यɿिप यह आग के ʀारा जलाया जाये। यह
पृȚवी को नʊ नहɀ करता, देǺखए, ये बस जो पाप इस पर ह,ै उसे नʊ
करता ह।ै
166 यहां Ȝयान दǻ आप मǻ से कुछ बाइबल के छाɑ और िवशेषकर डॉȊटर
डेल मेरी ओर देख रहे हǾ। Ȝयान दǻ पतरस मǻ, पतरस के दसूरे अȜयाय मǻ
यहां, बȥȧक तीसरा अȜयाय वह “संसार” शȡद का ɓयोग करता ह,ै जसेै
एक यूनानी शȡद कॉसमॉस ʹजसका अथȁ “संसार कɃ Ȫयवȭथा।” “यह
पृȚवी जाती रहेगी, तșव बहुत ही तșव होकर िपघल जायǻगे।” समझे?
इसका अथȁ यह नहɀ िक पृȚवी, Ɏह, नʊ होने जा रहा ह,ै परतंु संसार
कॉसमॉस राजनी˃त, पापी, Ȫयवȭथा, पाप, बीमारी, िकटाणु हर गलत
चीज नʊ हो जायेगी। हर चीज एकदम…
167 परमेȫ वर ने एक बार आकाश को िहलाया, परतंु इस बार उसने कहा
वह पृȚवी को िहलायेगा आकाश और पृȚवी…“उसने पृȚवी को िहलाया,”
बȥȧक, “और िफर इस बार वह आकाश को िहला देगा।” समझे? “तािक
हम एक राȑय ɓाʂ करǻ जो िहल नहɀ सकता।” यह अनतं राȑय ह।ै Ȝयान
दǻ, वह इस पर कैसे जाता ह।ै
168 यहां Ȝयान दǻ, पतरस ने कहा, “बहुत ही उɧ ताप से िपघल जायǻगे,
और उसमǻ के काम जल जायǻगे,” Ɏह नहɀ, “उसमǻ के काम,” मनुȬय
के कायȁ, उनके सारे राजनी˃तȉ और उनकɃ योजनायǻ और उनके सारे
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नामधारी, और मनुȬय िनȺमत योजनायǻ, जब यह जलता ह,ै तो सब इसके
साथ चला जायेगा।
169 “और—और आकाश शȡद से जाता रहेगा।” Ȋया आपने यहां Ȝयान
िदया? “आकाश बड़े शȡद से ȑयादा रहेगा” सुिनए! सारी पृȚवी आग
मǻ होगी इस पृȚवी पर ʹजतनी गसेै है जल जायǻगे इस पर िवȭफोट होगा।
िबȧकुल यही। वाताȁ…बाइबल ने यहां कहा, पतरस ने कहा, “और आकाश
जाता रहेगा, और पृȚवी बड़े शȡद के साथ,” ऐसा िवȭफोट इसे िहला देगा,
ओह! Ȋयʠिक इसे हर बीमारी को मरना ह,ै हर ऊट कटारे को हर कांटे
को हर चीज जो यहां पर होनी ह,ै आग इसे जला देगी। और ȭमरण रखǻ,
ये सब िमलाकर ȭवाभािवक आग नहɀ ह,ै यह भी पिवɑ आग ह,ै देǺखए,
यह शतैान और उसके सारे को हटा देगी, सारे शतैानʠ को “आकाश और
पृȚवी दोनʠ को,” आमीन, “चले जायǻगे,” सारे कɃटाणओुं को सारे कɃड़ʠ
को इस पर सारे ȭवाभािवक जीवन और इनके चारʠ और यहां तक िक
H2O (जल) िवȭफोिटत हो जायेगा। इस पर सोचǻ। बड़े धमाके के िवषय मǻ
वाताȁलाप!
170 आप सोचते हǾ, वह टुयसार मǻ छोटा सा धमाका कुछ था, जब उसने
छ: मोहरे खोली, इसने लगभग सारे राʊȄ को िहला िदया, और चचाȁ का
िवषय बना। ɓतीȈा करǻ जब तक यह पृȚवी अपना बप˃तȭमा ले!
171 आप जानते हǾ, जब मनुȬय आग का बप˃तȭमा पाता ह,ै वहां आसपास,
बहुत शोर होता ह।ै वे सोचते ह,ै ये लɩा कɃ बात ह,ै लोगʠ को ˃चʅाते
हुए सुने और इस ɓकार से ˃चʅाए। बस ɓतीȈा करǻ जब तक पृȚवी अपना
बप˃तȭमा ɓाʂ करǻ!
172 जी हां, यह Ȫयाȋया करगेा…िवȭफोट करगेा H2O जल, Ȋयʠिक
बाइबल ने नहɀ कहा, यहां ɓकाʺशतवाȊय 21 मǻ, “और वहां और समुदंर
ना था,” िवȭफोट हो गया। यह समȭत धरातल पृȚवी के धरातल को बदल
देगा वह फट जायेगी और टुकड़े हो जायेगी सारा बाहरी, ऊपरी सतह और
इसके सकैड़ʠ फुट नीचे, बस पूरी रीती से Ȝवȭत हो जायेगी। वातावरण,
गसेै, जो अब पृȚवी मǻ ह,ै जहां वे इन िमसाइलʠ को पाते हǾ, जो इसमǻ होकर
नहɀ िनकल सकते, एक महान घेरा वहां, वहां एक ɓकार का सारी गसैो का
घेरा और वे कहते हǾ और यह फट जायेगा। परमेȫ वर का पिवɑ Ɍोध इस
पर आएगा, देǺखए, इसे शुɺ कर देगा, सारे सतह को बदल देगा।
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173 अब, आप मǻ से बहुत से इस शȡद को Ǻलख लेना चाहते हǾ यूनानी
शȡद “पास अवे” चला गया यह इस शȡद से आया ह…ैमुझे इसे ढंूढना
पड़ेगा। मǾने सोचा, “कैसे यह संसार जाता रहे और िफर भी हम इस पर
रहने जा रहे हǾ?” परतंु यिद आप Ȝयान दǻगे, आपमǻ से कुछ लोग जो इसे
Ǻलखना चाहते हǾ, मǾ आपके Ǻलए इसका अȈर िवचारा कʖंगा, मǾ इसे बोल
नहɀ सकता, p-a-r-e-r-e-c-h-o-m-i-a। मǾ नहɀ जानता िक
इसका उɧारण कैसे कʖं।
174 अब, इस ɓकार से, जसैा मǾने कहा, जब मǾने पाया…ɓेरणा ने मुझे
ɓभािवत िकया िकसी बात के Ǻलए, तब मǾ शȡद को ढंूढने के Ǻलए वापस
गया। अब, यहां, मǾ शȡद का अȈर िवȝयास नहɀ कर सकता, या मǾ—
मǾ इसका उɧारण नहɀ कर सकता। परतंु इसमǻ, ɓभु ने तब भी मुझे मागȁ
िदखाया मǾ गया, और ढंूढा िक शȡद का Ȋया अथȁ ह,ै तब ये मुझे िमला।
देखा? तब यह मुझे िफर िमला। समझे?
175 आकाश और पृȚवी टल जायǻगे, अब इस शȡद का अथȁ, “एक ʖप से
दसूरे ʖप मǻ जाना।” इसका अथȁ नʊ होना नहɀ ह,ै जसेै िक अɎंेजी शȡद
का अथȁ होगा टल जाना यह “नʊ होना” ह।ै परतंु इɕानी शȡद या यहां
यूनानी का अथȁ टल जाना नहɀ इसका अथȁ, “एक से दसूरी ȥȭथ˃त मǻ बदल
जाना।” परतंु, देǺखए, “एक ȥȭथ˃त से,” यह कहता ह,ै “दसूरी मǻ।”
176 परतंु Ȝयान दǻ, पौलुस ने इसका ɓयोग िकया, यिद अब आप इसे पढ़ना
चाहते हǾ। Ǻलख ले, आप बाद मǻ पढ़ सकते हǾ। तीतुस 3:5 मǻ, पौलुस इसी
शȡद का ɓयोग कर रहा ह,ै ʹजसका अथȁ मनुȬय का िफर से जȝम लेना
िक मनुȬय िनकलता है पापी से संत के ʖप मǻ, पूरी रीती से नʊ नहɀ
हुआ। जब एक मनुȬय बदल गया वह नʊ नहɀ हुआ परतंु वह एक बदला
हुआ, मनुȬय वह जो वहां था, उससे बदला गया, जो वह अब है ना िक
नʊ हो गया।
177 यीशु ने ठीक यही शȡद मȇी 19:28 मǻ ɓयोग िकए; अब, 28:19
नहɀ। अब 19:28 मǻ, उसने उन से कहा, “तुम मेरे साथ िपता के राȑय मǻ
नई उșपǺȇ, मǻ बठैोगे,” आप देखǻ, “बदल गया,” जब तुम बदल जाओगे।
उसने ऐसी शȡद का ɓयोग िकया।
178 और उसने उसी शȡद का ɓयोग िकया जब उसने कहा, “उस गधे के
बɧे के Ǻलए कहां गधे के बɧे को खोल दो, और उसे जाने दो।”
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179 उसी बात को लाजर के पुनʕșथान पर कहा, “उसे खोल दो! उसे बदल
दो, वह बधंा हुआ था; उसे जाने दो।”
180 इसका Ȋया अथȁ ह?ै पृȚवी शतैान कɃ पकड़ से खोल दी जायेगी। यह
खोल दी जायेगी। यह राजनी˃त से ȭवतɑं कर दी जायेगी, यह नामधारी
धाȺमक Ȫयवȭथा से ȭवतɑं याने खोल दी जायेगी, परमेȫ वर के राȑय के
Ǻलए ɓयोग िकया िक यहां इस पृȚवी पर ȭथािपत करǻ। परतंु जब तक यह
शतैान के हाथʠ मǻ ह,ै राजनी˃त…शतैान इस पृȚवी का शासक, वह इसे
अपना बनाता ह;ै वह उससे संबं˃ धत ह,ै परतंु अब मसीह ने इसे छुड़ा
Ǻलया ह।ै
181 एक समय मǻ, मǾ उसकɃ संपǺȇ था परतंु अब नहɀ। एक समय वह बेचारी
ʒी उसकɃ संपǺȇ थी, परतंु अब नहɀ। देǺखए, वह आया िक उसकɃ पकड़
से खोल दे उसने पाप कɃ पकड़ को खोल िदया, शतैान कɃ, मेरे जीवन पर
से, आपके जीवन पर से, और अब हम उसके नहɀ ह।ै
182 Ȋया आपने अȊसर मुझे ɓाथȁना करते हुए नहɀ सुना, “परमेȫ वर कɃ
सȣपती पर से अपने हाथ हटा ले”? समझे? आमीन! अपनʠ का दावा
करने के Ǻलए िवȫ वास रखो। यह आपका अ˃धकार ह!ै “अपने हाथ उस
पर से हटा ले! अपने हाथ उस पर हटा ले!” देǺखए, िवȫ वास नहɀ करगेा!
ओह, ɓभु! इसे नʊ नहɀ, परतंु केवल, “इस पर से अपने हाथ हटा ले.”
इसे खोलने को इसे जाने दे, इसे िनकलने दे। यह बदलता ह।ै
183 पृȚवी बदल जायेगी। राजनी˃त बदल जायेगी। धाȺमकता बदल जायेगी
नामधारी जाता रहेगा। राजनी˃त जाती रहेगी। परमेȫ वर का राȑय
ȭथािपत होगा।
184 हम यूहʁा मǻ पढ़ते हǾ, यूहʁा को ɓकाʺशतवाȊय 6:4 मǻ पढे, देǺखए,
“यह पɑ के समान चला गया।” बाइबल ने कहा…िक…यह यूहʁा ने कहा,
“मǾने देखा आकाश और पृȚवी पɑ के समान लपेट Ǻलए गए।” यूहʁा,
ɓकाʺशतवाȊय 6:14।
185 यीशु ने कहा, “आकाश और पृȚवी टल जायǻगे,” या, दसूरे शȡदʠ
मǻ, “आकाश और पृȚवी बदल जायǻगे।” देǺखए, वही शȡद यहां िफर से
ɓयोग िकए।
186 ना, नʊ नहɀ हुआ। बाद मǻ, ɓकाʺशतवाȊय 21:2 से 24, उसने नया
यʖशलेम को परमेȫ वर के पास ȭवगȁ से नीचे उतरते देखा और इस पृȚवी
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पर आकर बठै गया। इसका अथȁ यह नहɀ िक यह नʊ हो जायेगा। Ȫयवȭथा
बदल जायेगी।
187 डेिनयल ने वही चीजे देखी। एक चɬान संसार से टकराई, जो िबना
हाथʠ के खोदी हुई थी; और तɑं कɃ सारी मूरत टूट गई थी, और गेहूं
िनकालने के ȭथान के समान भूसे समान हो गई और हवा उड़ा कर ले गई।
और चɬान, ȭवयं मǻ, एक महान पहाड़ के समान बढ़ गयी, ʹजसने पृȚवी
को ढांप Ǻलया अब उस पहाड़ पर Ȝयान करǻ, थोड़ी देर मǻ उस पहाड़ ने
पृȚवी को ढांप Ǻलया।
188 हम यह भी वहां पर पाते हǾ, वहां ɓकाʺशतवाȊय मǻ, इसने कहा, “नई
पृȚवी के राजा अपने अपनी अपनी भेट लाएंगे और उसमǻ मिहमा।” पृȚवी
पर बठेै हǾ…नया येʖशलेम इस पृȚवी पर ह।ै देǺखए, यह बस बदल गया।
189 आप वही पुʕष ह,ै कद काठी मǻ जो आप जब परमेȫ वर ने आपको
बुलाया था, आप वही मिहला। परतंु, आप देǺखए, इसने Ȋया िकया यह
िफर उșपʁ हो रहा था। पुराना जीवन बीत चुका, पुरानी इȏछाएं बीत चुकɃ।
जब, आप शराब पीना पसंद िकया करते थे, और हठीले, और झगड़े, और
परशेान और चारʠ और भटकना और अʺशʊ और वह चीज बस भर गई।
समझे? परतंु अब आप…तब आप शतैान के हʺथयार थे; अब आप छुड़ा
Ǻलए गए।
190 और यही जो संसार होगा ठीक इसी ɓकार नया आकाश और नई पृȚवी
छुड़ाई गई।
191 जसेै िक आप, “आप एक नई सृिʊ ह।ै” और वह यूनानी शȡद कोई
भी जानता है कहा, “आप एक नई सृिʊ ह।ै” आमीन! एक नई सृिʊ
उसी पुराने मिंदर मǻ। हाʅेलुȤया। Ȝयान दǻ िक Ȋया घिटत हुआ, यहां पर।
शानदार! ठीक ह।ै
192 अब हम पाते हǾ िक यह पृȚवी, पृȚवी के राजाओं को रखेगी।
193 और िफर मȇी 5:5 मǻ, यीशु ने कहा, “नɗ लोग पृȚवी के अ˃धकारी
हʠगे।” यह कोई यह कोई दसूरी पृȚवी होने नहɀ जा रही ह।ै यह वही पृȚवी
रहेगी। मǾ यșन कर रहा हूं िक इसके पहले आपको छुटकारे कɃ योजना पर
लाऊं, यिद मǾ कुछ और नहɀ लेता। आग का बप˃तȭमा, इस पर केवल
इसे शुɺ करने के Ǻलए ह,ै और इसे अपने नɗ लोगʠ के रहने योȌय ȭथान
बनाना। समझे? ओह!
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194 जसैा, उसने हमसे िकया, उसकɃ सृिʊ मǻ रहने के Ǻलए, इसके पहले
िक वह इसमǻ आ सके उसे हमǻ आग का बप˃तȭमा देना ह;ै तब पिवɑ आșमा
भीतर आकर वास करता ह,ै आग का बप˃तȭमा। तब जब आप आग का
बप˃तȭमा पाते हǾ, तब पिवɑ आșमा भीतर आ सकता ह।ै Ȋया? जसैा यह
करता ह,ै यह वचन िवरोधी हर बात को जला देता ह,ै आप मǻ से। समझे?
यह वचन को छोड़ और िकसी चीज का िवȫ वास नहɀ करता, Ȋयʠिक यह
वचन ह।ै समझे? समझे? समझे?
195 अब, यही है जो हम उस िदन बातǻ कर रहे थे, पिवɑ आșमा का ɓमाण।
समझे? पिवɑ आșमा का ɓमाण है िक आप वचन को ȭवीकार कर सकते
हǾ; ना िक िकसी तɑं को, परतंु ȭपʊ समझ ह।ै आप कैसे जानते हǾ िक वचन
ȭपʊ ह,ै इसे समझते हǾ? इस पर Ȝयान दǻ ȭवयं मǻ ɓमाʺणत ह।ै
196 “अȏछा,” आप कहते हǾ, “मǾ इसे करते हुए देखता हू,ं और वह ।”
ओह, हां, झाड़ी भी उसी ɓकार रहती ह।ै समझे?
197 परतंु यह संपूणȁ वचन ह।ै दȧुहन होने के Ǻलए, आपको उसका भाग
होना ह।ै वह वचन ह।ै समझे? और यह उसका कौन सा भाग ह?ै वह वचन
जो आज के Ǻलए ɓ˃तȉा िकया हुआ है जब वह अपनी दȧुहन को बुलाता
ह।ै उसका भाग बने। आप समझे? अब, इसमǻ चूके नहɀ। Ȝयान दǻ।

और वह इसे उपयɝु ȭथान बनाता है िक अनतंता मǻ रहे।
198 अब Ȝयान दǻ, यह अब तक सहʒशताȡदी के राȑय का उʅेख नहɀ
हजार वषȁ नई पृȚवी नहɀ है सहʒशताȡदी का राȑय एक ʺभʁ राȑय है यही
ʹजसमǻ हम जाते हǾ सहʒशताȡदी, परतंु यह नई पृȚवी…नया आकाश नहɀ
है नहɀ नहɀ यह तो केवल िवȅाम का ȭथान है देǺखए एक िवȅाम का समय
ना िक नया आकाश और नई पृȚवी Ȋयʠिक आप देखते हǾ सहʒशताȡदी मǻ
हमारी बहुत सी चीजे इसमǻ नहɀ जायेगी यह तो पुराने सातवǻ िदन िक छाया
है उसके संसार के रचना के पʆात सातवां िदन उसने अदन मǻ िवȅाम
िकया और सहʒशताȡदी
199 देǺखये, संसार अब लगभग छ: हजार वषȁ पुराना ह।ै समझे? हर दो
हजार वषȁ मǻ इसका िवनाश हुआ। समझे?
200 पहले दो हजार मǻ बाद आयी, और उसने इसका बप˃तȭमा िकया
(िकससे?) जल से।
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201 अगले दो हजार वषȁ यीशु इसे पिवɑ करने आया, और इस पर दावा
िकया इस पर अपना लहू िगराया, इसे अपना कहा। ठीक ह।ै
202 “मǾ िफर आऊंगा,” ओह, अब एक राजा के समान अपनी रानी के
साथ, और दसूरे दो हजार वषȁ (वह Ȋया करता ह?ै) वह आता है और
अपना िवȅाम का समय देता ह।ै
203 और इसे जला देता ह,ै और अपनʠ के Ǻलए इसका दावा करता है
अपनʠ को िफर इस पर वापस रखता ह।ै
204 अब Ȝयान दǻ, सहʒशताȡदी ʹसɺ संसार नहɀ ह,ै यह सातवǻ िदन कɃ
छाया ह।ै तब ʉेत ʹसहासन का ȝयाय आता ह,ै देǺखए, अब भी ȝयाय हǾ
हम अब भी समय मǻ ह,ै सहʒशताȡदी मǻ यह एक हजार वषʢ का िदन ह।ै
यह एक समय तșव ह।ै अब इसमǻ नई पृȚवी को ना िमलायǻ अब Ȋयʠिक
यह नहɀ ह।ै
205 आप मुझसे यह कह सकते हǾ अब मǾ अनुभव करता हू,ं िक कोई मुझे
से कह सकता ह,ै “अब भाई ɕȝहम अब आप Ȋया करने जा रहे हǾ? आप
अपने सात से बाहर हो गए अब आप कहां करने जा रहे हǾ? अब आप
िवधान वादी हǾ।” जो िक मǾ हूं मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर भी ह।ै
Ȝयान दǻ, “आप िवधान के ɓतीक से बाहर िनकल गए, Ȋयʠिक यिद आप
सातवǻ िदन के आगे कुछ रखने जा रहे हǾ तो िफर आप इसे कैसे लेगे? अब
आप कहां जा रहे हǾ?”
206 ठीक ह,ै मǾ आपका ȉान िकसी चीज पर लाना चाह रहा हू।ं देǺखए?
नहɀ, मǾ नहɀ हू,ं मǾ—मǾ अब भी िवधान से बाहर नहɀ हू,ं यहां मेरे पास
दसूरा वचन है और ȭमरण रखǻ ये सारा का सारा पूरा होना ह,ै इसका हर
ȹबद।ु समझे?
207 अब आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, आप इस पर कुछ और रखने का
यșन कर रहे हǾ, सातवǻ िदन के आगे ये यह सातवां िदन सȡत।”
208 जसेै िक परमेȫ वर ने पृȚवी को बनाया और छ: िदन पȼरȅम िकया,
और सातवे मǻ िवȅाम िकया, यह समय का ɓतीक था, समय का। परतंु
मǾने अभी-अभी यहां कहा, हम अनतं हो गए हǾ।
209 “इसǺलए अब आपका ɓतीक कहां ह?ै अपने कहा आप छायावादी है
इसǺलए आप अब आप छाया से अलग हो गए हǾ।” नहɀ, मǾ नहɀ हुआ हू,ं
इसǺलए हम थोड़ा देखǻ यिद हम हुए हǾ।
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210 हम लेȪयȪयवȭथा मǻ चलǻ, पीछे लेȪयȪयवȭथा 23 वां अȜयाय मǾ चाहता
हूं आप लेȪयȪयवȭथा पर Ȝयान दे, जहां हम बीते रिववार मǻ थे यहां, या
िपछले…यही जहां से मुझे िवचार िमला ठीक यहां। लेȪयȪयवȭथा का 23
वां अȜयाय और 26 वां पद।
211 अब ȭमरण रखǻ, वहां सात पवȁ के िदन ह।ै तुरिहयʠ का पवȁ; झोपिड़यʠ
का—का पवȁ, पूलʠ को िहलाने का पवȁ…ये सारे वहां सात महान पवȁ के
िदन है यह केवल सात कलीʹसया यगुʠ िक छाया थी। अब आप ȭमरण करǻ
एक से दसूरे के बीच िकतने सȡत थे? देǺखये, सात सȡत, पेȝटीकोȭटल
और तुरिहयो के बीच जो िक सात कलीʹसयायी काल थे। और वहां सात पवȁ
के िदन जो सात कलीʹसयायी यगुʠ का ɓतीक ह।ै िगन˃तयʠ को चलाते रहǻ।
212 कहते हǾ, “अȏछा, अब, भाई ɕȝहम आप तो बाहर हो गए। आपको
अपने सात िमल गए।”
213 ठीक ह,ै हम अं˃ तम पवȁ ले जो िक झोपिड़यʠ का पवȁ ह।ै अब यहां 36
वे पर Ȝयान दǻ।

सातʠ िदन यहोवा के Ǻलए तुम ɒȪय चढ़ाया करना िफर आठवǻ
िदन—आठवǻ िदन तुȣहारी पिवɑ सभा हो (वहां एक और पिवɑ
समय आ रहा ह)ै…तुȣहारी पिवɑ सभा हो; यहोवा के Ǻलए ɒȪय
चढ़ाना: और वह महासभा का िदन ह,ै और तुम उसमǻ पȼरȅम
का कोई काम ना करना।

214 अब, हमारे पास “आठवां िदन” ह।ै अब, वहां केवल सात िदन ह,ै
परतंु यहां हम “आठवǻ िदन” के Ǻलए बोलते हǾ, पिवɑ सभा, Ȝयान दǻ,
“इसमǻ कोई कायȁ ना करǻ।” आठवां िदन (Ȋया?) वापस पहले िदन पर। ये
Ȋयʠ अनतंता के Ǻलए बोलता है जसेै िक िबना िकसी ȭथान पर ʕके चारʠ
ओर घूमती रहती ह।ै आमीन। Ȋया आप इसे देखते हǾ? [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।]
215 Ȝयान दǻ, यह आठवǻ िदन पर भी था, अं˃ तम िदन, झोपिड़यʠ के
पवȁ िदन, Ȝयान दǻ, उसके पʆात, अं˃ तम पवȁ िदन के पʆात, अं˃ तम
कलीʹसयायी काल के पʆात, पृȚवी पर अं˃ तम सात िदन पूरे करने के
पʆात, सहʒशताȡदी के बाद, यह पिवɑ सभा आती ह।ै
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216 ȭमरण रखǻ, यह झोपिड़यʠ का पवȁ ह,ै झोपिड़यʠ का, “एकɑ होने का
ȭथान।” आमीन! जहां “सहʒशताȡदी” मǻ बाइबल ने कहा “वे घर बनाएंगे
वे बसेगे।”
217 परतंु नयी पृȚवी मǻ वह पहले ही चला गया और ȭथान तयैार िकया,
यह बनाया ह।ै हम इसके बनाने से कुछ लेना-देना नहɀ। आमीन। अनतं ह!ै
ओह, मǾ बस वचन से ɓेम करता हू!ं ओह! एक पिवɑ सभा, आठवां िदन,
जो िक केवल सात िदन है तब आठवǻ िदन जो िक वापस िफर पहले िदन पर
आता ह,ै वापस ठीक पहले िदन पर आता ह,ै आठवां िदन पिवɑ…सभा ह।ै
218 Ȝयान दे, सात िदन, पुरानी सृिʊ के साथ ह,ै संसार का समय सात
िदनो यह सहʒशताȡदी है िवȅाम िदन। जसेै िक परमेȫ वर ने सात िदनʠ
कायȁ िकया सातवǻ मǻ िवȅाम कलीʹसया ने छ: िदनʠ कायȁ िकया और सातवǻ
मǻ िवȅाम िकया; परतंु आप अब भी समय तșव मǻ ह।ै मǾ अनतंता के िवषय
मǻ नहɀ बोल रहा हू।ं
219 परतंु, आप देǺखए, आठवǻ िदन जसैी कोई चीज नहɀ ह;ै आप िफर
वापस पहले िदन पर आते हǾ, देǺखए, पहला िदन।
220 सȡत पुरानी Ȫयवȭथा के िवषय मǻ बोलता ह,ै ʹजसे बीत जाना ह,ै सȡत
का पालन करना जो िक “बीत गया,” या, मǾने कहा, “दसूरे मǻ बदल गया।”
यह बीत नहɀ गया; यह केवल बदल गया उस पुराने िनयम से िक सʂाह के
िवशेष िदन का पालन करना।
221 यशायाह 19 वǻ अȜयाय मǻ कहा, मǾ िवȫ वास करता हूं 28:19 मǻ कहा,
“आȉा पर आȉा, थोड़ा यहां थोड़ा वहां।” “जो अȏछा है उसे कस कर
पकड़े रहो।” “कपकपाते होठʠ और अȝय भाषा से मǾ लोगʠ से इन बात
कʖंगा: और इसी मǻ िवȅाम ह।ै” देखा?
222 आप जीवन मǻ ɓवेश करते हǾ ना िक िदन का पालन करना या छाया।
पौलुस ने कहा, यहां इɕािनयʠ 4 के अȜयाय मǻ, “तुम िदनʠ और ɓतीकʠ
को मानते हो और इस ɓकार कɃ चीजǻ; मǾ तुȣहारे अनुभवो से डरता हू।ं”
देǺखये, हम िन˃ʆत िदनʠ और आȉाओ से होकर नहɀ पार हुए, “आप मृșयु
को पारकर अनतं जीवन मǻ ɓवेश कर चुके हǾ,” ना िक िदनʠ और समयो।
तुम अनतंता मǻ ɓवेश कर चुके। यह पिव…पिवɑ सभा ह,ै बȥȧक सभा।
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223 सात िदन, Ȝयान दǻ जो िक “बीत गए,” या, मǾने कहा ह,ै “दसूरे मǻ
बदल जायेगा।” आठ िदन नई सृिʊ से Ȫयवहार, देǺखए, पुरानी सृिʊ नहɀ
आठ िदन नई सृिʊ।
224 Ȋयʠिक, यह आठवां िदन था िक हमारा ɓभु मृतको मǻ से जी उठा,
यह आपकɃ दसूरी सभा ह,ै पिवɑताई; सȡत का कोई िवचार नहɀ िकया या
झोप˃डयो का पवȁ, इसका पवȁ और पेȝटीकोȭट का पवȁ। यीशु मृतको मǻ से
जी उठा, हमारे ȝयायो˃चत के Ǻलए, आठवǻ िदन मǻ। सात सबतो के पʆात या
सात िदनʠ के सात कलीʹसयायी काल, यीशु मृतको मǻ से जी उठा, आठवां
िदन, जो िक पिवɑ सभा ह,ै देǺखए, जो िक पहला िदन ह।ै
225 देǺखए, जो आपने िकया समय के साथ बीत गया और िफर अनतंता
मǻ आ गया; ना िक िदनʠ को मानना और सȡतो को मानना; और नया चांद
और इस ɓकार कɃ चीजǻ परतंु “जा चुकɃ,” आपके ʕप का बदल िदया;
ना िक नʊ कर िदया। मिहमा हो! “परतंु मृșयु से पार होकर अनतं जीवन मǻ
ɓवेश िकया।” ओह, बाइबल हमǻ Ȋया ʹसखाती ह!ै देǺखए, एक से िनकल
कर दसूरे मǻ।
226 ठीक ह,ै “िनकल गए,” पुराना सबत िनकल गया। यीशु आठवे िदन
जी उठा। वह भȪय पिवɑ िदन था, और यह एक िदन नहɀ था; Ȋयʠिक
िदन, एक समय, वह बीत गया था। अनतंता मǻ चला गया। देǺखये, ये भूला
खाकर वापस िफर पहले िदन पर आ गया। समझे?
227 अनतंता एक—एक पिहए के समान ह,ै आप इसमǻ कोना नहɀ पा
सकते। आप एक ʹसɺ गोलाई मǻ ʕकने का ȭथान नहɀ पा सकते। आप
चलते चले जाये मǾ ˄चता नहɀ करता िकतनी दरू आप जाते हǾ, आप िफर
भी जा रहे हǾ, आप गोलाई मǻ इस ɓकार चलते रह सकते हǾ; फशȁ पर होते
हुए चलते हǾ, पृȚवी पर होकर चलते पृȚवी से दरू, आप अब भी चल रहे
हǾ…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
228 सारी चीजǻ ʹजनके यहां सृिʊ हुई, शतैान के ʀारा दिूषत कɃ गयी, ना
िक ʹसरजी गयी, िगर जायेगी जब महान सुनहरी घटंी बजेगी और तुरही का
शȡद होगा।
229 और वहां पीछे आरभं मǻ जब अदन कɃ वािटका मǻ खूटंा बनाया गया
था, जब मनुȬय पृȚवी पर आया और वह िगर गया एक छोटे मेमने ने अपना
लहू बहाया, जो िक उस महान मेमने के आने के िवषय मǻ बोलता है िक
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अपना लहू बहाये कलवरी ने Ɍूस को उठाया यह पुराने िनयम का बधंन
हुआ; उनके Ǻलए जो ȝयायो˃चत ठहर,े इसे खोजा। और इस नए िवधान मǻ
इस पृȚवी पर, ɓभु के आगमन पर छुटकारे कɃ रȭसी (लहू, छुड़ाने कɃ वह
सामथȁ, ʹजसके िवषय मǻ मǾ बात कर रहा हूं और उसी िव˃ध के ʀारा मनुȬय
और पृȚवी दोनʠ को छुड़ाया) उस अनतंता मǻ िफर से उठेगा। और आग कɃ
झील हर उस चीज को, जो परमेȫ वर का नहɀ भȭम कर देगा, और इसके
Ǻलए ठहराये नहɀ गए। Ȋया आप इसे देखते हǾ?
230 Ȝयान दǻ, आठवां िदन, यीशु हमारी ȝयायो˃चतता के Ǻलए जी उठा।
अनतं राजा, अनतं राȑय के साथ िक उसमǻ बप˃तȭमा ले, अनतं जीवन
मǻ। ना िक सात िदन; इन िदनʠ से कोई लेना-देना नहɀ यह दसूरे के Ǻलए
बोल रहा ह,ै अनतं, आ रहा ह;ै अनतं के Ǻलए बोल रहा ह,ै वह संसार
ʹजसके Ǻलए मǾ बोल रहा हू।ं
231 और, Ȝयान दǻ, पचास िदन के पʆात या वहां से सात सबत, िफर वहां
दसूरी पिवɑ सभा आती ह।ै Ȋया घिटत हुआ? पिवɑ आșमा पǻटीकोȭट
पर उतरा सातवǻ िदन…याने आठवǻ िदन, बȥȧक आठवǻ िदन, आठवǻ िदन
उतरा। सात सबतो के पʆात, ठीक उसके पुनुʕșथान के बाद, देǺखए;
इसǺलये यह सात गुना िफर से इसको िफर वापस घूमाकर लाएगा, सʂाह
के पहले िदन पर, िबȧकुल सही। समझे?
232 यहां आपकɃ पिवɑ सभा ह,ै ȭवाभािवक चीजʠ से कुछ भी लेना देना
नहɀ। यह उससे परे ह।ै यह परमेȫ वर के राȑय मǻ है अनतं जीवन के साथ
उन ठहराये हुआ के संग जो कभी आरभं नहɀ हुए। यह िकसी भी िदन कभी
नहɀ आरभं हुआ। आप िकसी भी िदन नहɀ बचाए गए। आप सदा बचे हुए
थे। आमीन। यीशु केवल उȝहǻ बचाने आया; परतंु आप आरभं से ही बचे हुए
थे, Ȋयʠिक आपके पास अनतं जीवन था, आरभं से।
233 महाशेर मछली छोटा कɃड़ा या टेडपौल कभी नहɀ हो सकती। वह उनके
साथ उसी जल मǻ ह,ै परतंु वह आरȣभ से ही, महाशेर मछली ह।ै केवल
जाल ने उसे पकड़ा ह,ै देǺखए, परतंु वह आरभं से ही ह।ै वहां वह ह…ै
234 अब हम िवधान से बाहर नहɀ ह।ै Ȋया ह?ै हम ठीक वचन मǻ ह।ै पचास
िदन पʆात, ये आता ह।ै
235 देǺखए. सʂाह के साथ आठ नहɀ िगना जा सकता। देǺखए, यह नहɀ
िगना जा सकता, सʂाह मǻ आठ िदन। आप ये नहɀ कर सकते, देǺखए



ȭवगɁय दȧुहे और पृȚवी कɃ दȧुहन का भावी घर 41

Ȋयʠिक सʂाह मǻ केवल सात िदन होते होते हǾ आप चाहे जसेै िगन ले।
रिववार सʂाह का पहला िदन ह।ै देǺखए, आप सात िगिनये, तब िफर
आपको वापस जाना पडेगा और िफर आरभं करǻ। सात िगने, वापस आए
और िफर जाये। समझे?
236 और हम इन सब ɓतीकʠ मǻ जीते हǾ, परतंु, जब आप आठ पर आते हǾ
तो आप अनतंता मǻ चले जाते हǾ, आप Ȫयवȭथा के ʀारा नहɀ आते, और
ȼरवाजʠ और आȉाओ।ं आप पहले से ठहराए जाने के ʀारा आते हǾ। आमीन!
वहां वाȭतिवक पिवɑ सभा ह!ै समझे? और हम सातवी कलीʹसयायी यगु
समाʂ कर रहे हǾ, कलीʹसया यगु, पǻटीकोȭटल यगु Ȋया आप इसे देखते
हǾ? हम उस पिवɑ सभा मǻ ɓवेश कर रहे हǾ, हम उस वाȭतिवक मूल,
अनतंता, जहां कलीʹसया बुलाई गई ह;ै ना िक िकसी ʕकने के ȭथान मǻ
कोई नामधारी, परतंु अनतंता मǻ अपने अनतं राजा के साथ। समझे? हमारे
पास यह नहɀ ह,ै िदनʠ जसैी कोई चीज नहɀ है और आिद और समय आप
अनतंता मǻ ɓवेश कर गए जहां से आप आए थे। आप वहां आरȣभ से ही
ये। समझे?
237 आपके पास अनतं जीवन ह,ै केवल एक ही ह,ै वह परमेȫ वर ह,ै और
आप ɓगट िकए गए गुण ह।ै देखा? यिद आप…यिद आप नहɀ है तो जो
भी हो आप वहां नहɀ जा रहे हǾ। “कोई मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता,
जब तक मेरा िपता ही उसे ना खेच ले।” समझे? जो िक, “बीत गया,”
यह सारी पुरानी बातǻ; परतंु यह चीजǻ नहɀ, इसǺलए यह अनतंता के Ǻलए
बोलता ह।ै पिवɑ आșमा अनतं ह।ै तो आप अनतंता मǻ ह,ै जहां आप सारे
समय मǻ थे, परतंु आपने बस पहचाना िक Ȋया घिटत हुआ।
238 देǺखए, आपको अनतं उɹेȫय से बनाया गया ह,ै Ȋयʠिक आप उन गुणʠ
को ɓगटीकरण थे जो परमेȫ वर मǻ था, वह आपका िवचार और आपको ɓगट
िकया; और उसने पृȚवी को बनाया िक आपको इससे बाहर िनकालǻ, और
आपको मनुȬय बनायǻ। और पाप आया और उसके मागȁ को दिूषत िकया जो
भी ह।ै आप आते हǾ, परतंु आप इस संसार के साथ खो गए। इसǺलए वह
आकर और आपको छुड़ाता है ɓगट िकया गया गुण और इस पृȚवी को भी
उसी िव˃ध के ʀारा छुड़ाता ह।ै तब, उसका उɹेȫय आगे बढ़ता ह।ै समझे?
ओह! हाʅेलुȤया! ओह, इससे मेरा बहुत भला हुआ थोड़ा सोचे िक आगे
Ȋया रखा ह!ै
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239 अब, इिफʹसयʠ 1:10 मǻ, यह कहलाया…अब, यिद आप Ǻलख रहे
हǾ इिफʹसयʠ 1:10 कहलाया, कोई िवधान नहɀ, ना िक सातवां िदन यह
“समय का पूरा होना” कहलाया। और जब “समय पूरा हुआ” िक घड़ी आ
गई, यह जब समय पूरा हो गया। जब समय और ना रहा तब आप अनतंता
मǻ जाते हǾ, सातवɀ कलीʹसयायी काल के पʆात और यह ह;ै लूथर का
यगु पूरा हो गया, मǾथो˃डȭट का यगु पूरा हो गया, पǻटीकोȭटल यगु पूरा
हो गया। और अब आप (कहां?) अनतंता मǻ जाते हǾ अब और सात नहɀ
और तीन नहɀ कुछ और नहɀ। ये अनतंता मǻ ह,ै जहां िगनती वाला समय
नहɀ, और समयो, और आिद-आिद। आमीन! ओह ɓभु! आप यह देखते
हǾ। अब?

240 या, समय के पूरा हो जाने के पʆात सारा, पाप चला गया, ले Ǻलया
गया सहʒशताȡदी मǻ उस ʉेत ʸसहासन पर। (एक ɓतीक, पिवɑ आșमा
के ʀारा।) संसार मǻ आग लगने के पʆात और बप˃तȭमा हुआ यह पिवɑ
आग का बप˃तȭमा है ȭवगȁ से; सारा पाप चला गया, सारे कɃटाणु चले, गए
सारे शतैान समाʂ हो गए सारी परीȈाएं जाती रही सारी बुराई जाती रही
(अब ɓतीक।) तब परमेȫ वर Ȋया करता ह?ै वह पृȚवी पर बठै सकता ह,ै
देǺखए, Ȋयʠिक सारा पाप जाता रहा।

241 ये वही चीज है जब वह करता है जब वह आपको पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा आग के साथ देता है वह आ सकता ह,ै और आपके साथ वास
करता ह,ै और हम मसीह यीशु के साथ ȭवगɁय ȭथानो मǻ बठै सकते हǾ,
Ȋयʠिक हम पहले ही उसमǻ ह।ै ना िक “हम होयǻगे।” अब हम मसीह यीशु मǻ
बठेै हǾ। हम इसमǻ कैसे आते हǾ एक ही पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा,
“एक आșमा के ʀारा हम सब ने मसीह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया,” जो िक अब
हम है मसीह मǻ “हʠगे” नहɀ, हम हǾ! वह महान आȥșमक राजा हमारी अदंर
कɃ आșमा के ऊपर, Ȋयʠिक हम उसमǻ आरȣभ से ह।ै

242 देǺखये, आरभं मǻ परमेȫ वर ने जब उसने आपके िवषय मǻ सोचा, इस
ɓकार दसूरʠ के Ǻलए सोचा, ȭवयं के िवषय मǻ सोचा िक ȭपशȁयोȌय हो
जाऊं। यह उसका िवचार था। समझे? इसǺलए उसने अपना िवचार वचन
के ʀारा ɓगट िकया। उसने कहा, “ऐसा हो जाये।” “ऐसा हो जाये,” और
वहां पर था। “ऐसा हो,” और वहां पर था।
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243 तब थोड़ी देर पʆात वह कहता गया, “ऐसा हो,” जब तक लोगʠ ने
एक िदन कहा, “िक परमेȫ वर ना बोले!”
244 उसने कहा, “अब, मǾ उनसे भिवȬयवɝा के ʀारा बोलूगंा।” समझे?
“अब यहां से मǾ उनसे भिवȬयवɝा के ʀारा होकर बोलूगंा।”
245 और भिवȬयवɝा ने कहा, “वहां आएगा; वहां होगा,” और यह था,
और यह वहां पर था, और ये था, और यह था देǺखए इस ɓकार से। अब
आप समझे?
246 “समय का पूरा होना” समय के पूरा होने के पʆात आया। पाप चला
गया, संसार के बप˃तȭमे के पʆात, संसार का बप˃तȭमा उसे उपयɝु
ȭथान बनाता ह;ै कोई बीमारी नहɀ, कोई कɃटाणु नहɀ; काटे नहɀ, झेकाड
नहɀ; मृșयु नहɀ. द:ुख नहɀ, कोई ɚदय घात नहɀ; बुढा नहɀ, मृșयू को
दशाȁने के Ǻलए कुछ नहɀ; कुछ भी गलत नहɀ; ठीक ह,ै कुछ भी ȭवाभािवक
नहɀ। अनȝत!
247 तब, उसके गुण ɓकट हुए, Ȋयʠिक ये पहले ही आरभं से उसमǻ ये।
यही जो उसने सोचा। [भाई ɕȝहम इसका ȫयामपट पर ˃चɑण करते
हǾ—सȣपा।]
248 और तब िफर Ȋया हुआ? उसने आदम और हवा को यहां धरती पर
रखा, और कहा, “फलो फूलो पृȚवी मǻ भर जाओ।” उनकɃ देहे यहɀ पर
रखी थी, आपके खाने और आपकɃ देह बनाने के Ǻलए। इस ɓकार से उसने
यह िकया था।
249 परतंु पाप आया और उसकɃ योजना मǻ िवȍन डाल िदया। वह आगे
बढ़ती रही वसेै ही, जसेै समय करता ह।ै
250 परतंु यीशु ने Ȋया िकया? परतंु परमेȫ वर नीचे उतरा और ȭवयं को
मनुȬय के ʖप मǻ ɓगट िकया, एक मनुȬय; बजाये यहां रहने के अपना जीवन
िदया, जो िक वह राजा था, परतंु उसने बािकयʠ को छुड़ाने के Ǻलए अपना
जीवन दे िदया। आप समझे?
251 और जब यह हो गया, तब यह वापस आ गया और परमेȫ वर का उɹेȫय
पूरा हो गया। वहां िफर अनȝत राजा ह,ै अपनी अनतं ɓजा के संग, मानव
देह मǻ ɓगट हुआ, ठीक उसी ɓकार से; जो वह था। पाप हटा िदया गया;
शतैान चला गया; अब ये सब हो गया।
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252 यह Ȋया करगेा? यह पृȚवी अब ȭवगȁ को बठैाने के Ǻलए ȭथान नहɀ ह।ै
इसे देखǻ, पाप। यह शुɺ ही कɃ जायेगी।
253 कोई मनुȬय नहɀ, कोई Ȫयिɝ नहɀ, कोई ʒी नहɀ, लड़का, लड़कɃ मǾ
˄चता नहɀ करता यह कौन ह,ै ɓचार मचं पर जाने के Ǻलए उपायɝु नहɀ
या मसीह होने का दावा िबना पिवɑ आșमा के भर।े आपको ɓभु भोज का
अ˃धकार नहɀ. या कोई भी संबधं, परै धोना, या कुछ भी जब तक आप
पिवɑ आșमा कɃ आग से शुɺ नहɀ हुए हो।
254 िकसी मनुȬय को तब तक अ˃धकार नहɀ जब तक आप, जसेै मूसा
उससे पिवɑ भूिम पर िमला वह अिɠ का ȭतभं, यहां लटक रहा ह,ै जहां
वह जानता है िक वह कहां पर ह।ै समझे?
255 Ȝयान दे, कैसे, हम कैसे जाते हǾ। संसार के आग के बप˃तȭमे के बाद
सारे िकटाणु चले गए, इस ȭथान को ȭवगȁ अ˃धक रहने योȌय बनाता ह।ै
256 अब ɓतीक, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ मसीह यीशु के साथ बठेै हǾ, इससे
िनकल कर उस मामूली ʒी के समान गदें थे, परमेȫ वर के ɓगट गुणʠ मǻ,
“अब हम परमेȫ वर के पुɑ हǾ,” ना िक हʠगे। हम परमेȫ वर के िवचारʠ के
गुण ह।ै समझे?
257 अब आप कहते हǾ, “अȏछा इस याजक को देǺखए। Ȋया वह परमेȫ वर
का पुɑ नहɀ था?” यह ʹसɺ हुआ िक वह नहɀ था। वह नहɀ पहचान
सका Ȋया? Ȋया उसने कहा, “मǾ बाइबल का िवȫ वास करता हू”ं? िन˃ʆय
ही। परतंु वह उस घड़ी के परमेȫ वर के ɓगट हुए वचनʠ को नहɀ पहचान
सका। उसके पास केवल बु˃ɺ वाली ʺशȈा िकसी झुडं से थी जो पहले
उसके थे।
258 और आज भी यही बात ह!ै समझे? मǾ जानता हूं िक यह कठोर बात
है परतंु यह सșय ह।ै
259 वहां वचन था, जसैा िक ठीक उस िदन के Ǻलए बोला गया, और, वह,
िफर भी वह एक िवʀान था, तब भी वह एक ɓʹसɺ Ȫयिɝ था, परतंु वह
उसे नहɀ पहचान सका। Ȋयʠ? कोई मतलब नहɀ वह िकतना िवʀान था,
इस ɓकार का कुछ भी, तब भी उसके पास उस पहले से चुने जाने का
ɓ˃तिन˃धșव नहɀ था। समझे?
260 केवल वही जो पहले से चुन Ǻलया गया, केवल वही होगा जो यह करता
ह;ै केवल वही हो सकता ह।ै और केवल आप यह कर सकते हǾ…Ȋयʠिक,



ȭवगɁय दȧुहे और पृȚवी कɃ दȧुहन का भावी घर 45

देǺखए, यह पहले से चुने जाने का ɓमाʺणत करता ह,ै Ȋयʠिक यिद आपके
पास अनतं जीवन ह,ै तो आपको हर समय परमेȫ वर का भाग होना ही ह,ै
Ȋयʠिक केवल वही ह,ै जो अनतं है आप यह देखते हǾ? ओह, ɓभु! इस
पर सोचǻ।
261 अब Ȝयान दǻ इस महान सहʒशताȡदी मǻ होते हुए Ȋया घिटत हुआ।
पाप सारा चला गया, सहʒशताȡदी अब आ गई, अब यह समय है पिवɑ
आșमा अपना ȭथान ले रहा ह।ै
262 जसैा िक वह हमारे अदंर करता ह,ै “मृșयू से पार हो कर जीवन मǻ,”
मसीह के साथ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ रह रहे हǾ, उसकɃ मिहमा कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ। यहां तक कɃ शारीȼरक मृșयु भी जाती रहेगी; अब जसेै िक आȥșमक
मृșयु चली गई।
263 अब आȥșमक मृșयु जसैी कोई चीज नहɀ ह,ै परमेȫ वर के बप˃तȭमा पाये
संत के Ǻलए। “यɿिप वह मर जाये, तो भी वह जीयेगा, जो कोई जीता और
मुझ मǻ िवȫ वास करता है वह कभी ना मरगेा।” सारा वचन, यह पूरा होना
चािहए। समझे? आप नहɀ मर सकते। आपके पास अनतं जीवन ह।ै केवल
छुड़ाने वाले ने आपको इसकɃ पहचान दी। और आप सदा से यही थे, यही
कारण है िक आप इस िदन को ʹजसमǻ आप जी रहे हǾ देखते हǾ। िकतने इसे
देखते हǾ? अपने हाथ उठाए। समझे? धȝयवाद। देखा? वह िदन ʹजसमǻ
हम रह रहे हǾ, आप इसे पहचानते हǾ।
264 अब, मǾथो˃डȭट कहते हǾ, “जब आप ˃चʅाते हǾ, आपको यह िमल
गया।” उनमǻ से बहुत से ˃चʅाये और यह उनके पास नहɀ ह।ै
265 पǻटीकोȭटल ने कहा, “जब आप अȝय भाषा बोलते हǾ, तो यह आपके
पास ह।ै” बहुतो ने अȝय भाषा बोली, और यह उनके पास नहɀ ह।ै
266 देखो कैसे, सारे फरीʹसयो के ɓकार वे थे, परतंु जब वचन ɓगट हुआ,
उȝहʠने इसे नहɀ पहचाना। समझे? समझे
267 और यिद आप दȧुहन ह,ै दȧुहन प˃त का भाग ह।ै और यिद…केवल
ȭथान जो आप इसे कभी इसे पहचानते हǾ, प˃त (वचन) का आप कौन सा
भाग ह,ै आप पहचानते हǾ या दȧुहन होते हुए, आप नहɀ पहचानते हǾ। िकतने
इसे देखते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] समझे? समझे?
आपको अपनी ȥȭथ˃त पहचानानी ह।ै
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268 आप िकसी और को नहɀ पहचानते। Ȋया हो—यिद Ȋया हो यिद
मूसा नूह के संदेश के साथ आता? और नूह इसका भाग था, परतंु यह
कायȁ नहɀ करगेा Ȋया यिद—यिद—यिद—यिद यीशु मूसा के संदेश के
साथ आता? यह कायȁ नहɀ करगेा। देǺखए, यह ʺभʁ यगु था, यह ʺभʁ
भिवȬयवाणी थी वहां वचन का दसूरा भाग पूरा होना था वे सʂाह का कोई
दसूरा िदन थे। ना िक मगंलवार का कायȁ बुधवार को िकया जाता। और
बुधवार का बुधवार ही को करना ह।ै समझे? शिनवार को शिनवार ही का
कायȁ। समझे?

और वे, वे पहचानते थे, “ओह मूसा, हमारे पास मूसा ह।ै”
269 उसने कहा, “यिद तुमने मूसा को पहचाना होता, तो तुम मुझे जानते
Ȋयʠिक वह था ʹजसने मेरे िवषय मǻ बोला, ‘ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर मेरे सामान
एक भिवȬयवɝा को उठा खड़ा करगेा।’” िवचार िमला? ओह! समझे?
270 तब यूहʁा 14 मǻ, यीशु ने कहा, “जब वह पिवɑ आșमा आता ह,ै यह
बातǻ तुȣहǻ ȭमरण कराएगा, देǺखए, आपको िदखाता है आप िकस िदन मǻ
रह रहे हǾ। और िफर दसूरी बात उसके ʀारा उसे पहचानǻगे वह आने वाली
बातǻ आपको िदखाएगा,” देǺखए, देǺखए, िफर से वापस भिवȬयवाणी पर,
“जब वह आता ह।ै” समझे?
271 नई पृȚवी मǻ और नये आकाश मǻ, कभी भी अं˃ धयारा ना होगा, जब
यह नई पृȚवी आती ह।ै शतैान बांध िदया जायेगा…वह अब भी खलुा ह;ै
वह दोष लगाने वाला ह।ै परतंु नये पृȚवी मǻ, वह बाधा जायेगा और आग
कɃ झील मǻ फǻ का जायेगा इस पिवɑ आग मǻ।
272 तब इस नई पृȚवी मǻ, अब हम इसे कुछ िमनटʠ के Ǻलए देखǻ इस नई
पृȚवी मǻ आकाश िफर कभी भी काल ना होगा नहɀ, उस ȅाप से नहɀ कभी
भी काल ना होगा उन Ɍो˃धत बादलʠ से। हवा इसमǻ इस ɓकार से ना
चलेगी। नहɀ वह पेड़ʠ को कभी नहɀ िगरायेगी और घरʠ नहɀ िगरायेगी और
चीजʠ को पलटेगी िबजली और Ɍोध वहां शतैान मǻ से नहɀ आयेगा और
सड़क चलते मनुȬय को मार डाले या इमारत को जला दे। समझे? नहɀ,
और नहɀ। कोई तूफान नहɀ आएगा, या आंधी या चɌवात कɃ घरो को
तोड़ दे, और छोटे बालकʠ को मार डाले और आिद-आिद। ओह, और
नहɀ होगा नʊ करने का यșन करना, ये वहां नहɀ होगा। शतैान िनकाल
िदया जायेगा।
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273 इȏछा है िक हमारे पास समय होता। मǾ बस वचनʠ मǻ से होकर चल
रहा हू,ं अब, तािक हमǻ बहुत देर ना हो। मुझे बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करनी ह।ै
274 आकाश और पृȚवी िमल गए; परमेȫ वर और मनुȬय िफर िमल गए। एक
छुड़ाया हुआ अदन आरभं हो गया; देǺखए, सारा ȅाप जाता रहा।
275 ʹजस ɓकार पाप का सारा ȅाप चला गया जब पिवɑ आșमा ने
आपको ȭवीकार िकया। देǺखए, आप उसे ȭवीकार नहɀ करते; इसने
आपको ȭवीकार िकया Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का गुण ह।ै देǺखए, यिद यह
पिवɑआșमा ह,ै मतलब, परमेȫ वर का आșमा और यह गुण है परमेȫ वर का
िवचार ने आपको ȭवीकार िकया Ȋयʠिक आप इसी उɹेȫय के Ǻलए अʺभिषɝ
िकए गए थे। समझे? िफर भी, आप पाप मǻ जȝमे; परȝतु परमेȫ वर मǻ यह
गुण था और यहां आपने ȭवयं को यहां पृȚवी पर ɓगट िकया और उसने
नीचे आकर आपको ले Ǻलया। देǺखए, आप वापस यहां पर ह;ै यहां जहां
से आप ह।ै समझे? देǺखए, आप अपनी सामथȁ खो चुका। यह ठीक बात
है पाप िक इȏछा आपके ɚदय से समाʂ हो गई जब पिवɑ आșमा भीतर
आया। आप एक छुड़ाए हुए Ȫयिɝ ह।ै
276 और तब जब पृȚवी छुड़ाई गई उसी चीज के ʀारा तो और ȅाप नहɀ हो
सकता, और तूफान नहɀ, और आंधीयां नहɀ, ɓचंड तूफान नहɀ, बȥȧक
ɓचंड तूफान—तूफान। आप वापस िमलाए हुए हǾ; मनुȬय और परमेȫ वर
िमल गए। नई पृȚवी अपनी अदन वािटका कɃ सुंदरता मǻ िफर आ गई। नई
पृȚवी अपने आग के बप˃तȭमे के पʆात फैल जायेगी।
277 जरा सोचे, वह आग पकड़ लेगी और जल जायेगी। तșव जल जायǻगे,
उɧ ताप से। पृȚवी के सारे कायȁ जल जायǻगे। सारा जल धमाका कर देगा;
ये जला कर भȭम कर देगा। सारी चीजǻ भȭम हो जायेगी। ȑवालामुखी फट
जायǻगे और हवा मǻ हजारʠ मील गरम लावा उड़ेगा। हर िकटाण…ुपरमेȫ वर
का पिवɑ आșमा पाप का हर अशं साफ कर देगा और हर चीज। सारा
शतैान बांध िदया जायेगा, और आग कɃ झील मǻ डाल िदया जायेगा, भȭम
करने वाली आग परमेȫ वर के Ɍोध कɃ आग।
278 आपको िफर नʊ करने के Ǻलए कोई पशु वहां ना होगा, जब आप फूलो
के बाग मǻ सड़क पर चलते हʠगे तो वहां कोई सांप ना होगा िक आप पर
फंूɜार मारे और आपको काटे, अपने जहरीले ज़हर से। ओह, ɓभु! Ȋया
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यह शानदार ना होगा? सुिनए। उस नई पृȚवी पर ये कुछ नहɀ होगा, पीली
तृणभूिम कभी ढेर हो, उस कɕ के Ǻलए; इसमǻ से वहां कुछ नहɀ होगा।
279 मनुȬय और परमेȫ वर साथ साथ ह;ै दȧुहन और दȧुहा। आकाश और
पृȚवी एक दसूरे से गले िमल रहे हǾ; परमेȫ वर मनुȬय के बीच वास करने को
नीचे उतर आया। उसका मिंदर उनके साथ ह।ै
280 वहां पाप ना होगा, ना और द:ुख। वहां आंख से आंसू कɃ बूदं मां के
गाल पर कभी ना होगी उसके बालक पर आमीन उस नई भूिम पर यह नहɀ
होगा। नहɀ। यह छुड़ा ली गई ह।ै यह उसकɃ है और उसके लोगʠ कɃ जो
इसमǻ से छुड़ाए गए हǾ। समझे?
281 और, देखǻ, आप उस भूिम के भाग ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै और जब
उसने आपको छुड़ाया, उसने पृȚवी को भी उसी चीज से छुड़ाया और आप
िफर से एक साथ ह।ै ओह, यह िकतना और ȭपʊ हो सकता ह।ै समझे?
आपको छुड़ाया ही जाना ह,ै Ȋयʠिक आप इसके भाग ह।ै और यिद लहू
आपके ऊपर नहɀ िगरा तो, आप अब भी नहɀ छुड़ाए गए; आप बुलाये नहɀ
गए। तब वह इसे साफ करता है यह वही चीज है जो वह आग मǻ करता ह।ै
यहां तक िक लहू टपका भी ह,ै अब भी इसे आग से साफ होना ह,ै यह
ठीक बात ह,ै परमेȫ वर के रहने के Ǻलए ȭथान।
282 परमेȫ वर संभािवता अपना वास पहले ही ले चुका। परमेȫ वर का राȑय
अब पृȚवी पर ह,ै अपने संतʠ के ɚदयो मǻ। यह उसका गुण है जो उसने
आरभं मǻ आरभं िकए। अब उसके गुण छुड़ा Ǻलए गए। वह िकसकɃ ɓतीȈा
कर रहा ह?ै पृȚवी को छुड़ाने को, िक अपने गुणʠ को इस पर ȭथािपत
करǻ, िक अपनी पहले से ठहराने वाली योजना को पूरा करǻ। Ȋया आप ये
देखते हǾ?
283 Ȝयान दǻ, कोई कɕ नहɀ कɕ नहɀ, कोई आंसू नहɀ, कभी नहɀ, कोई
खून खराबा नहɀ। ये कभी भी आंसू या लहू से गीली होगी। नहɀ। और
यɺु नहɀ। नहɀ। शरद के बादल नहɀ। इसके सीने पर ठंडी बफȁ नहɀ; इस
पर और पड़ी ना रहेगी गरम सूयȁ नहɀ होगा। इसकɃ घास कभी ना जलेगी,
हाʅेलुȤया! रिेगȭतान भी गुलाब उगायेगा। “वह पुराना, ˃चप˃चपा रिेगȭतान
Ǻखल उठेगा, एक िदन एक गुलाब के समान,” परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह;ै
जब ये छुड़ा ली गई, जब इसने अपना आग का बप˃तȭमा Ǻलया। यहां बहुत
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ɓकार के नागफनी और ˃चपकने वाले और अब हर चीज यहां ह,ै परतंु
इसका आग का बप˃तȭमा आ रहा ह।ै
284 जसेै एक मनुȬय था, जब अब भी उसमǻ घृणा, ईȬयाȁ और झगड़े उसमǻ
थे; जब आग का बिʂȭमा आया, इसने ये सब साफ कर िदया। कोई ईȬयाȁ
नहɀ कुछ नहɀ; यह बस अब परमेȫ वर का िनवास ȭथान ह।ै और ȭमरण
रखǻ, यह उसका ɓ˃तिन˃धșव जो वहां सामने उससे िमलने जा रहा ह।ै
आमीन! ओह, Ȋया ही…
285 यह कोई कथा नहɀ; यह सșय ह।ै यही जो परमेȫ वर ने कहा, यही जो
उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै यही जहां दȧुहन जाती ह।ै “यहां तक कɃ रिेगȭतान,”
उसने कहा, “एक गुलाब बन कर Ǻखल उठेगा।”
286 शतैान, पाप, और पापी, सदा के Ǻलए चले गए। यह सब हो गया
अनतंता मǻ िमल गया। और सब जो दिूषत था, वह महान ȭवगȁदतू, जो वहां
एक िदन बठैा था, शतैान, ʹजसने यह सारी बुराई कɃ नʊ हो जायेगा। आप
ȭमरण रखǻ, बाइबल ने कहा, “यिद वह ɓाण ना करǻ जसैा उसने िकया,
कहा करो, वह उसके ɓाण को भी नʊ कर देगा।”
287 परतंु, आप देखते हǾ, वह ȭवयं को नʊ नहɀ कर सकता और परमेȫ वर
बना रहे हǾ। इसǺलए वह ɓाण जो संसार का ह,ै उसे नʊ होना ही ह,ै
परतंु यिद यह अनतं ह,ै परमेȫ वर के साथ तो यह कभी आरभं नहɀ हुआ,
Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का भाग है और कभी भी नʊ नहɀ िकया जा सकता।
आमीन! िकतना सुंदर ह!ै िकतना—िकतना धȝयवाद जो कलीʹसया को
देखना चािहए।
288 लोगो, आपको जो करना है यही िटके रहे। मǾ यही कहने का यșन कर
रहा हू।ं मǾ इसमǻ से कुछ हटा रहा हू,ं Ȋयʠिक मǾ इस पर िफर वापस आना
चाहता हू।ं
289 यहां तक िक ये चीजǻ, शतैान, पापी अनतंता के Ǻलए चले गए, कभी
नहɀ और नहɀ होने के Ǻलए। सार…ेदेǺखए शतैान सृिʊ नहɀ कर सकता।
यिद वह है तो, वह परमेȫ वर ह।ै समझे? वह तो जो ʹसरजा गया है उसे
दिूषत कर सकता ह।ै समझे? और सारी िमलावट, जो दिूषत कर रहा
है वह सब समाʂ हो जायेगा। मृșयु जीवन का दिूषत होना है और जब
िमलावट खșम हो गई तो वहां अब मृșयु ना रही। बुढ़ापा मृșयु का ˃चȝह ह;ै
और जब बुढ़ापा समाʂ हो गया, तो जीवन भीतर आ गया। सारे िमलावट
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के ˃चȝह और सारी चीजǻ चली गई। कांटे और झािड़यां पाप के ˃चȝह ह,ै
“पृȚवी उनके संग ȅािपत ह,ै” और ये समाʂ हो गए। बीमारी आती ह;ै
इसके ʀारा यह समाʂ हो जायेगा। मृșयु जा˃त रहेगी। लहू का बहाना समाʂ
हो जायेगा।
290 उस तृणभूिम को कुछ भी कभी नहɀ छूयेगा, केवल पिवɑतायी और
छुड़ाए हुए। ओह, ɓभु! हां। मुझे बहुत अȏछा लगता ह।ै परमेȫ वर, और
उसकɃ सृिʊ; और उसके ɓाणी इस सृिʊ के उसके अपने लहू के ʀारा
छुड़ाए गए। उसके अपने शुɺ करने कɃ िव˃ध से शुɺ िकए गए; उसका
िकटाणु मारने, पाप मारने कɃ िव˃ध!
291 जसेै िकसी चीज का जीवाणु नाशन िकया जाता है सबसे अȏछा जीवाणु
नाशन जो कभी हुआ, तो वह आग से हुआ। आप कोई भी चीज ले सकते
और उसे साबुन के झागसे धो सकते हǾ, और सारे रसायनʠ से, ʹजसके
िवषय मǻ वे बात करते हǾ, अब भी पूरी रीती से साफ नहɀ। परतंु आप एक
बार इसे जला दे!
292 और जब परमेȫ वर कɃ पिवɑ आग पृȚवी का जीवाणनुाशन रसायन
के साथ करǻ; उसने अपनी दȧुहन को उठाया, जो उसके संग ȭवगȁ मǻ आ
सकते हǾ जबिक यह चल रहा होगा। और िफर वापस पृȚवी पर आते हǾ, एक
नया आकाश और नई पृȚवी। ठंडे जाड़े इसे नुकसान नहɀ पहुचंा सकते,
गरम गȺमया इसे नुकसान नहɀ पहुचंा सकती ह।ै रिेगȭतान गुलाब के समान
Ǻखलेगा पाप और पापी चले गए।
293 परमेȫ वर और उसके जीव और सृिʊ एक साथ ʹसɺता के साथ एक
सामजंȭय मǻ एक साथ रह रहे ह।ै जसेै िक ȭवगȁ और पृȚवी प˃त और
पșनी, ऐसे ही मसीह और कलीʹसया और वे एक बड़े मिहमामय छुटकारे
कɃ योजना मǻ िमलते हǾ, और सीधे िफर से परमेȫ वर के अतंरगं मǻ आते हǾ।
आप इसे देखते हǾ?
294 और, इस नई पृȚवी पर नई नगर ह।ै ओह, अब Ȝयान से सुने। इसे ना
भूले। यह यीशु ने यूहʁा 14 मǻ कहा, वह तयैार करने को जाता ह,ै “तुȣहारा
ɚदय Ȫयाकुल ना हो,” जब वह दरू जाता ह,ै “मेरे जाने का कारण ह।ै तुमने
परमेȫ वर मǻ िवȫ वास िकया ह।ै” उसने कहा, “मुझ पर भी िवȫ वास करो।”
वे नहɀ देख सके िक वह परमेȫ वर था। कहा, “तुमने परमेȫ वर मǻ िवȫ वास
िकया ह,ै अब तुम मुझ मǻ भी िवȫ वास करो। और मǾ तुȣहारे Ǻलए ȭथान
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तयैार करने के Ǻलए जाता हूं मेरे िपता के घर मǻ बहुत से भवन ह,ै मेरे िपता
के राȑय बहुत से महल ह।ै” मसीह वहां ह,ै अब नये यʖशलेम को बना
रहा ह।ै अब Ȝयान से सुने। िहले-डुले नहɀ। इसमǻ चुके नहɀ मसीह ȭवगȁ मǻ
ह,ै आज, नया यʖशलेम तयैार कर रहा ह।ै
295 जसेै िक उसने पृȚवी को छ: िदनʠ मǻ रचा था, छ हजार वषʢ मǻ जसैा
िक उसने कहा, “अनʺभȉ ना रहो,” हम पिवɑ वचन मǻ पढ़ते हǾ, “एक
हजार वषȁ एक िदन ह।ै”
296 और मसीह चला गया और एक ȭथान तयैार कर रहा है जो कɃ बहुत
हजार वषʢ से बन रहा ह,ै ȭथान तयैार कर रहा ह।ै “और यिद मǾ ȭथान
तयैार कʖं मǾ िफर आऊंगा और तुȣहǻ ले जाऊंगा; तािक जहां भी हू,ं तुम
भी वहां हो।” छुड़ाने वाले और छुड़ाए हुए पर Ȝयान दǻ!
297 काश हमारे पास समय होता मǾने यहां िनशान लगा रखे हǾ, सुलेमान
“इस लड़कɃ, दȧुहन” का उʅेख कर रहा ह।ै ओह, हमǻ इसे हटाना है
बहुत देर हो रही ह,ै मǾ इसे िफर से लूगंा। “जहां वह उसे ले जाने का यșन
कर रहा ह,ै परतंु वह एक यवुा चरवाहे के संग ह।ै” कुछ सȣभवत: सोचते हǾ
िक यह गीत उसने गाया ह।ै ओह, नहɀ। सुलेमान दाऊद के ʹसहासन का
वाȼरस इस पृȚवी पर, परतंु दशाȁया िक उस राȑय को चले जाना ह।ै यह
एक ɓतीक था मसीह का अपनी दȧुहन के ɓेम मǻ। समझे?
298 Ȝयान दǻ यीशु ने कहा, यूहʁा 14 अब, “जाकर ȭथान तयैार
करता हू।ं”
299 ओह, यह कैसा लगेगा? अब Ȋया आपने कभी यह सोचा, दȧुहन, यह
कैसा लगेगा? यह िदȪय वाȭतुकार और नमूने से तयैार िकया गया ह?ै वह
नगर िकस ɓकार का िदखेगा? अब, हम कुछ िमनटʠ के Ǻलए इसके िवषय
मǻ बात करने जा रहे हǾ। िदȪय वाȭतुकार ने इसे तयैार िकया है नमूना िदया
ह।ै और, देǺखए, उसने इसकɃ ʖपरखेा कोमल हाथʠ से अपनी िɓय दȧुहन
के Ǻलए बनायी। यह कैसा देखने जा रहा ह?ै
300 Ȋया, आप कȧपना कर सकते हǾ, एक पुʕष पșनी ȡयाह रहा ह,ै जो िक
योȌय है वह कैसे बनाता ह,ै और हर छोटी चीज को उसकɃ पहुचं मǻ रखता
ह,ै यही जो वह पसंद करगेी ह।ै आमीन।
301 अब, िदȪय वाȭतुकार ने नए नगर का नमूना तयैार िकया, जहां वह
अपनी पșनी के संग रहेगा िक उसके ɚदय को छू ले। कोई आʆयȁ नहɀ
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ɓेȼरत ने कहा, “आंखʠ ने नहɀ देखा कानʠ ने नहɀ सुना था ना ही कभी
मनुȬय के ɚदय मǻ समाया।” हम देखǻ यिद हम इसकɃ जांच कर सके एक
Ȉण के Ǻलए देǺखए, िक यह कैसा िदखने जा रहा ह।ै
302 िदȪय वाȭतुʺशȧप ने इसका नमूना अपनी दȧुहन के Ǻलए तयैार िकया
ह।ै समझे? ओह, यह कैसा ȭथान होना चािहए, जब िदȪय ȭवभाव, एक
िदȪय वाȭतुकार ने इसका नमूना िदȪय गुणʠ के Ǻलए जो िदȪयता से िदȪय
परमेȫ वर के ʀारा पहले से चुने गए हǾ, जो—जो िक िदȪय जीवन का लेखक
ह!ै नगर कैसा िदखाई पड़ेगा! जरा इस पर सोचǻ।
303 Ȝयान रखǻ, यह ȭवगȁ नहɀ ह।ै यहूʁा ने कहा, “मǾने इसे ȭवगȁ से उतरते
देखा।” इसे पृȚवी पर होना ह।ै समझे?
304 यह पृȚवी समाʂ होने नहɀ जा रही ह;ै यह छुड़ायी हुई पृȚवी ह।ै परमेȫ वर
ने नहɀ कहा िक वह एक नई पीढ़ी उșपʁ करने जा रहा ह;ै यह उसे ही
छुड़ाने जा रहा है जो यहां ह।ै उसने जो पहले ही यहां है उसे ही छुड़ाया।
वह कोई नया संसार बनाने नहɀ जा रहा ह;ै ये यही वाला जो यहां पर ह।ै
वह इसे जलाने जा रहा है इसे शुɺ करता है जसेै आपको िकया उसकɃ
योजना सदा के Ǻलए है अब देǺखए ये होने जा रहा ह।ै
305 ȭमरण रहे, यह ȭवगȁ बनने नहɀ जा रहा ह।ै “यहां ȭवगȁ से नीचे आता
ह,ै” यह रहने का ȭथान ह,ै एक ȭथान जो रहने के Ǻलए ह,ै िक अपना
बसेरा करǻ। जसैा, यह यूहʁा था पतमुस टापू पर, यहां ɓकाʺशतवाȊय 21
उसने इसे “उतरते” देखा। यूहʁा ने नगर देखा, “ȭवगȁ से उतरते देखा,”
उसने कबूतर कɃ नाई, जसैा उसने देखा।
306 यहां परमेȫ वर आता ह,ै अपने पृȚवी के मिंदर मǻ, यीशु,…“ȭवगȁ से
उतरता ह।ै” यीशु का बप˃तȭमा हुआ था और सीधा गया…
307 जब वह भिवȬयवɝा से िमला! “वचन भिवȬयवɝा के पास आता ह।ै”
और वह वचन था। और वहां भिवȬयवɝा खड़ा था उनके सारे नामधाȼरयʠ
का इकंार कर रहा था और सब कुछ। और, जब उसने वचन को देखा,
वचन सीधा उसके पास आया।
308 और भिवȬयवɝा इतना आʆयȁचिकत हुआ, उसने कहा, मुझे तुझ से
बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता ह।ै तू मेरे पास Ȋयʠ आया?
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309 उसने कहा, “ऐसा ही होने दे Ȋयʠिक हमǻ इसी रीती से सारी धाȺमकता
को पूरा करना उ˃चत है (हम संदेश को जानते हǾ) मǾ बǺलदान हू;ं इसे घुलना
ही चािहए।” तब उसने उसकɃ बात मान ली।
310 जब वह जल से िनकल कर बाहर आया, उसने कहा, “मǾ आसमान को
खलुा देता हू।ं” भिवȬयवɝा ने यह देखा। उसने आकाश को खलुा देखा।
311 और ȭवगȁ से कबूतर कɃ नाई उतरते देखा; और एक आवाज आई,
कह रही ह,ै “यह पृȚवी का मेरा भाग ह,ै जो मǾने छुड़ाया ह,ै और पृȚवी के
इस भाग से मǾ इसके बाकɃ को छुड़ाऊंगा, Ȋयʠिक यह मेरा ɓगट हुआ वचन
ह,ै” “और समȭत संसार, मǾ अपने वचन को बोलने के ʀारा इसे अȥȭतșव
मǻ लाया हू,ं” इɕािनयो 11। “और इस सारे समय शतैान ने इसे अ˃धकार
मǻ रखा, परतंु मǾ छुड़ाने आ चुका हू,ं इसमǻ से इतने िक अपनी देह बनाई,
और मǾ इसमǻ रहने के Ǻलए आ रहा हू।ं”
312 यूहʁा ने कहा, “मǾने पिवɑ नगर को देखा, नया यʖशलेम ȭवगȁ से
उतर रहा ह,ै जसेै दȧुहन अपने प˃त के Ǻलए ȅृगंार िकए हुए हो।” और यह
कहां तय हुआ? ठीक वसेै ही जसेै वहां; पृȚवी पर।
313 यीशु इस पृȚवी का भाग था ʹजस पर पिवɑ आșमा उतरा, (Ȋया ठीक
ह?ै) और उस पर सदा बना रहा ये उसे कभी नहɀ छोड़ सकता यह सदा
वही ह।ै वह और परमेȫ वर एक ह।ै सदा बने रहने को!
314 और इसǺलए यूहʁा ने पिवɑ नगर को देखा, नये यʖशलेम को पुȏछल
तारे के समान उतर रहा है या एक—एक पडूंकɃ ȭवगȁ से नीचे आ रहा ह,ै
और छुड़ाई हुयी समȭत पृȚवी पर आ रहा है (Ȋया करने को?) िक हर गुण
का दावा करǻ ʹजसके Ǻलए उसने पृȚवी को बनाया ह।ै हर मनुȬय ʹजसका
ɓ˃तिन˃धșव अनतंता मǻ था, और हर ʒी तब छुड़ाई गई। इसे मांजा और
आग से जलाया गया।
315 यीशु, अपने अिɠमय परीȈा जगंल मǻ 40 िदनʠ के Ǻलए। उसके पʆात
Ȝयान दǻ, तब वह अपनी सेवकाई के Ǻलए तयैार था।
316 इस पर सो˃चए, पिवɑ आșमा पृȚवी पर उतर रहा ह,ै यीशु, और वह
पिवɑ लहू अब Ȝयान दǻ और मǾ आशा करता हूं िक मǾ आपके Ǻलए अ˃धक
गहराई मǻ नहɀ जाता हू,ं देखा। वह पिवɑ लहू जो परमेȫ वर के ʀारा रचा
गया, लहू, वह जीवन, परमेȫ वर कɃ सृिʊ “यीशु परमेȫ वर कɃ सृिʊ का
आरभं था।” ओह! आप यह देखते हǾ? परमेȫ वर ने आरभं मǻ बनाया। वह
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आșमा था। बाइबल ने कहा, “वह परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरभं ह।ै” वह
कैसे आरभं हुआ? एक ʒी के गभȁ मǻ। जो Ȋया था? ʒी नहɀ…
317 जसेै, कैसे वे अधें लोग सपȁवंश नहɀ देख सकते “बीज” ठीक यहां पर।
समझे? हवा को यहां पृȚवी पर रखा गया इसके पहले िक शतैान ने कभी
उसे छुआ या कुछ भी परमेȫ वर ने उनसे कहा, “फलो फूलो पृȚवी मǻ भर
जाओ।” यह ठीक बात ह,ै परतंु शतैान यहां आता ह।ै और यिद, वह आदम
का पुɑ था, तब कहां…
318 आदम सीधे-सीधे परमेȫ वर से आया। और आप केवल अपने माता
िपता का ȭवभाव लेते हǾ।
319 और जब आप नया जȝम पाते हǾ तब आप अपने ȭवगɁय अʺभभावक
का ȭवभाव लेते हǾ। और आपके ȭवगɁय अʺभभावक वचन का गुण ह…ै
या वचन आपके अʺभभावक का ȭवभाव ह।ै तब, आप कैसे इसका इनकार
कर सकते हǾ, एक नामधारी के Ǻलए? ओह!

मǾ आशा करता हूं िक आप इसमǻ नहɀ चूकते। मǾ जानता हूं िक यह
परमेȫ वर िक ओर से ह।ै
320 यीशु। यह वह आता ह,ै उतर रहा ह;ै और वहां यीशु, परमेȫ वर का गुण।
321 अब, “वह ʒी,” वह. Ȝयान दǻ। परमेȫ वर ने कहा, “Ȋयʠिक उȝहʠने यह
िकया,” कहा, “मǾ तेरे वंश और सपȁ के वंश के बीच बरै उșपʁ कʖंगा।”
Ȋया यह ठीक बात ह?ै और ʒी का कोई वंश नहɀ। Ȋया आपने कभी इस
िवषय पर सोचा? उसके पास भूिम ह,ै बीज नहɀ। देǺखए, सपȁ ने पहले ही
अपना “वंश” वहां पर रख िदया।
322 तब, यिद ʒी के पास वंश नहɀ ह,ै तो उसे वंश होने के Ǻलए रहना ह।ै
323 आप, देǺखए, शारीȼरक समागम के ʀारा, शतैान से आया, सपȁ जो
रगेने वाला नहɀ था; उसके परै थे Ȋयʠिक उसके परै उसके पास से हटा
Ǻलए गए। वह सबसे अ˃धक धूतȁ था केवल यही पशु हो सकता था ʒी
से—से मेल खा सकता था।
324 एक पशु का बीज अब नहɀ करगेा और और कुछ नहɀ। उȝहʠने यșन
िकया। यह कायȁ नहɀ करगेा। देǺखए, नर मǻ से बीज का जीवन मादा मǻ नहɀ
जायेगा ʒी मǻ, यह काम नहɀ करगेा।
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325 परतंु वह िनकटतम चीज था। देǺखए, वे इसे नहɀ ढंूढ सकते वह जाती
˃चȣपेȝजी और मनुȬय के बीच कɃ। देǺखए, ɓșयेक जसैा िक आगे बढ़ा
˃चिड़यʠ से और ऊपर बदंर तक और आिद-आिद, ˃चȣपेȝजी तक, तब
वहां एक “खोया” ह।ै वह सपȁ था ना िक रǻगने वाला सांप; उसका आकार
उस से नʊ कर िदया गया Ȋयʠिक वह ȅािपत िकया गया था।
326 अब, परमेȫ वर ने आदम को ȅािपत नहɀ िकया; वह यही उसको
कर सकता था परतंु उसने पृȚवी को ȅािपत िकया, “ऊटकटारे और
झािड़यां।”
327 उसने हवा को ȅािपत नहɀ िकया, परतंु कहा आदम तुझ पर “ɓभुता”
करगेा, और अब से वह कोई भी उपदेश का यșन नहɀ करती या कुछ भी,
आदम उस पर ɓभुता करने वाला। “और अपने जीवन के सारे िदनʠ मǻ और
द:ुख मǻ अपने…जीवन को पृȚवी पर द:ुख मǻ काटेगा।” परतंु उसने कहा,
“मǾ तेरे वंश के मȜय और बरै उșपʁ कʖंगा…”
328 अब, उसके पास कोई बीज नहɀ, उसके पास कभी नहɀ रहा, इसǺलए,
उसे एक वंश िकसी ɓकार ɓाʂ करना ह।ै परमेȫ वर ने उसे एक वंश िदया,
शारीȼरक समागम के ʀारा नहɀ, परतंु सृिʊ के ʀारा।
329 Ȋया आप अधें लोगो यह सपȁ का “वंश” नहɀ देख सकते हो? ओह,
ɓभु! शतैान ने यह आदम से पहले ले Ǻलया; यह वह “वंश” था।
330 परतंु उसने (ʒी) ने एक वंश ɓाʂ िकया। यह Ȋया था? परमेȫ वर ȭवय।ं
“वह परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरभं था।”
331 अब देǺखए जब शेत जȝमा था, याने हािबल वह बस एक मनुȬय था,
अपने िपता से। शेत भी वसेै ही था।
332 वह ʔʊ जन कहां से आया; हșयारा, झूठा? देǺखए, देǺखए, ये कहां
से आया? इसे एक वंश होना था, Ȋयʠिक वह एक “बीज” था; कैन एक
मनुȬय था।
333 ओह, ये अधें लोग कहां हǾ? “इस संसार के ईʉर ने उनको अधंा कर
रखा ह,ै” अȏछा कोई आʆयȁ नहɀ, यीशु ने कहा इसे कोई मनुȬय नहɀ देख
सकता। आप समझे?

आप कहते, “वे इसे Ȋयʠ नहɀ देखते?”
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334 यीशु ने एक बार अपने चेलʠ से कहा, “परमेȫ वर के राȑय कɃ समझ
तुȣहे दी गई ह,ै उȝहǻ नहɀ।”
335 और यही कारण है िक आप 1500 वगȁ मील से आए हǾ, “राȑय को
जानने कɃ समझ तुȣहǻ दी गई ह,ै” देǺखए, लोग द˃Ȉणी अɔɃका से आए
हǾ और आसपास से, इस अȝत कɃ घड़ी मǻ जब दȧुहन राȑय मǻ जाने को
तयैार ह।ै

मेरे पास पयाȁʂ समय नहɀ ह।ै Ȝयान दǻ। आप Ȝयान दǻ।
336 अब Ȋया आप “सपȁवंश” देख सकते हǾ, वहां देǺखए, उसने यह कैसे
िकया? देǺखए, यह ʹसɺ ह।ै अब उनमǻ से कुछ ने कहा…
337 अब, ɮसूान मǻ उस Ȫयिɝ के समान उस िदन यșन कर रहा…ओह,
वह इस टेप को सुन सकता ह।ै परतंु, यिद यह ह,ै मनुȬय, मǾ आपको कुछ
बताना चाहता हू।ं
338 जब उसने कहा, “हवा कहा,” यही जहां ये जाते हǾ, “‘मǾने ɓभु कɃ
ओर से एक बालक पाया या एक पुʕष ɓभु कɃ ओर से,’” Ȋयʠ, िनȫ चय
ही। परमेȫ वर का एक िवधान ह।ै
339 देǺखए, आप एक बीज ले और उसे खेत मǻ बो दे, जहां पर गेहू है और
आप वहां कांटेदार झाड़ी बो दे। ˄चता ना करǻ, वही सूयȁ और वही वषाȁ
उस बीज को जीवन देगी। परमेȫ वर कɃ एक Ȫयवȭथा ह,ै और वह Ȫयवȭथा
तोड़ी नहɀ जा सकती।
340 मǾ ˄चता नहɀ करता यिद एक—यिद एक…चȼरɑहीन ʒी नगर मǻ और
चȼरɑहीन पुʕष और अिववािहत और सब उनका संबधं ह,ै और साथ रहकर
बालक को जȝम देते हǾ; उस बालक को परमेȫ वर के िवधान के ʀारा आना
ह,ै Ȋयʠिक कोई और मागȁ नहɀ ह।ै यिद आप नहɀ मानते, तो आप शतैान
को सृिʊकताȁ बनाते हǾ, और िफर वह ईʉर है ओह आप िकतने अधें हो
सकते हǾ। देǺखए, परमेȫ वर का िवधान, िनȫ चय ही।
341 यिद आपके पास कभी बालक ह,ै मǾ ˄चता नहɀ करता, यिद वह ऐसाव,
याकूब वह जो भी था या कोई ʔʊ मनुȬय यिद यह यहूदा था, इसे परमेȫ वर
ही के ʀारा आना ह।ै परमेȫ वर का िवधान ह।ै
342 बाइबल ने कहा, “सूयȁ धमɁ और अधमɁ दोनʠ पर चमकता है वषाȁ धमɁ
और अधमɁ दोनʠ पर…” इɕािनयʠ छठवां अȜयाय और ये कहता है िक
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“वषाȁ भूिम पर पड़ती है िक उसे सीचे और बोने और जोतने के Ǻलए तयैार
कɃ जाती है आप जानते हǾ, िक फल लाए परतंु काटे और ऊटकटारे उसी
जल से जीते हǾ उसी सूयȁ कɃ ȑयो˃त से,” Ȋयʠिक, यह परमेȫ वर का िवधान
है िक हर बीज को पकाये, िक हर बीज ȭवयं को उșपʁ करǻ।
343 इसǺलए, इसे सपȁ “वंश” उșपʁ करना ही था। और यह इसने परमेȫ वर
ने इसे नहɀ—नहɀ रोका, इसने उसकɃ पूरी योजना को पूरा िकया इसने
उसे छुड़ाया जाना वाला बनाया। कोई भी अधंा इसे लगभग देख सकता है
जब तक ʺछपा ना हो। “संसार का ईʉर,” आप से ʺछपा हुआ है यह वसेै
ही ȭपʊ है जसेै आप कुछ देख सकते हǾ। आप यही ह।ै सपȁ “वंश” ह।ै अब
Ȝयान दǻ।

परतंु, “यीशु परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरभं ह।ै”
344 अब, ʒी Ȋया करती ह?ै जब जीवांश नर ˀलग से आता ह।ै अब इसका
इȝकार करǻ? ʒी मǻ उसका कोई जीवन नहɀ ह,ै िबȧकुल नहɀ, उसके पास
केवल छोटा अडंा है जो िक यहां एक भूिम ह।ै
345 जसेै िक आप एक खेत लेते हǾ, और उसे तयैार करते हǾ और—और
उस पर ʺछड़काव करते हǾ। और उसमǻ से सारे जीवाणु बाहर कर देते हǾ
यहां तक िक उसमǻ घास या कुछ भी उग नहɀ सकता; आप िफर उवȁक
डालते हǾ और उसमǻ कुछ अȏछा बीज डालते हǾ यिद शɑु आता, और
उसमǻ कोई दसूरा बीज बो जाता है परमेȫ वर का वही िवधान दोनʠ बीजʠ
को पकयेगा।
346 भाई परमेȫ वर कɃ मनसा ये होने कɃ नहɀ थी, देǺखए। परतंु Ȋया
घिटत हुआ?
347 देǺखए, नर से शुɌाणु िहमोȌलोिबन लाता है जो िक लहू है लहू मǻ जीवन
ह।ै और यिद कभी आपने…मǾने यह देखा ह,ै पशुओं िक िमलावट मǻ और
इस ɓकार कɃ चीजǻ। भाई शेकेȼरयन और मǾने इसे Ǻलया और डॉȊटर और
आिद आिद देख रहे हǾ यह कैसे जाता ह,ै रसायन िवȉानी। समझे? तब
नारी से शुɌाणु आता है जो िक अडंʠ का झुडं है यह नर से शुɌाणु आता
ह,ै जो जीवांश का झुडं ह।ै
348 इसमǻ जरा सा भी जीवांश इसमǻ नहɀ ह।ै यह केवल उपउșपाद है पुʕष
का। इस ɓकार से यह पहले यहां पहुचंती है और वह केवल भूिम है यह
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अडंा ह,ै इसमǻ इस जीवन के Ǻलए ɓजनन भूिम ह,ै और यह जीवन इसमǻ
जाता और रǻगता ह।ै यह एक भेद है िक कैसे यह…
349 “संभवता,” आप कहते हǾ, “भाई, पहला वाला िमलता है बाकɃ मर
जाते हǾ।” ठीक ह,ै कैसे, इसे कौन िनधाȁȼरत करता ह?ै अȏछा, पहले
वाला। Ȋया यह वाला आगे होता ह,ै पहला अडंा आगे, और पहला शुɌाण?ु
नहɀ, नहɀ।
350 यह एक अडंा हो सकता ह;ै पीछे से, पीछे, बीच मǻ शुɌाणओुं के एक
जीवांश आयेगा और जाकर इससे िमलता ह।ै िदखता है िक िकसी बु˃ɺ ने
इसे ठहराया है िक यह लाल ʹसर वाला काले ʹसर वाला िक छोटा होने जा
रहा ह,ै बड़ा नर या नारी। समझे? आप नहɀ कर सकते, आप इस िवषय मǻ
कुछ नहɀ कर सकते; यह कायȁ नहɀ करगेा। आप इȝहǻ िमला सकते हǾ और
सब कुछ इससे जरा भी अतंर नहɀ पड़ेगा, परमेȫ वर इसे तय करता ह।ै और
कुछ समय पʆात, एक छोटा जीवांश उस भूिम पर सरकता हुआ आयेगा,
अडें पर। यह छोटी पूछ Ȋया है इस पर, चारʠ ओर घूमती ह,ै िगर जाती ह,ै
और तब बालक का चɌ आरभं होता ह।ै
351 तब वह Ȋया ह?ै उसके पास बीज नहɀ ह।ै उसके पास भूिम है िक उस
बीज को ले। इसǺलए…
352 देǺखए, शɑु गया। जबिक अȏछा बीज बोने वाला गया अȏछा बीज बोया
और पीछे से शɑु आया ɖʊ बीज बो िदया। “परतंु वषाȁ धमɁ और अधमɁ
दोनʠ पर आती है सूयȁ।” इसे उगना ही ह।ै
353 यीशु ने कहा, “इȝहǻ एक संग बढ़ने दो। उस िदन उनके गɰे बांधे जायǻगे,
कड़वे दाने।” और अब वे बधं रहे हǾ बड़े संȭथाओं मǻ, बड़े बडंलो मǻ जा रहे
हǾ, (वȧडȁ कʣʹसल ऑफ चचǼस) अतंरराʊȄ ीय िगरजा महासभा। अȝत Ȋया
था? जलाया जाना। परतंु दानʠ को खɑी मǻ ले जाया गया। समझे? जहां िक
वे दोनʠ एक ही चीज से जीिवत रहे एक ही जल, एक ही वषाȁ।
354 एक रसेदार वृȈ, ये एक—ये एक संतरे का पेड़ उगाएगा, होना ही
ह;ै उस पर उगेगा, यिद यह अनार मǻ कलम से सांट िदया जाये। तो यह
एक नɀबू उगाएगा। ये चकोतर उगायेगा। समझे? परतंु यह संतरा नहɀ होगा,
परतंु यह उसी जीवन से जी रहा ह,ै यह संतरे का वृȈ उगा रहा ह।ै
355 नामधारी दाखलता मǻ िमला िदए गए हǾ, Ȋयʠिक यिद वे दावा करते
हǾ िक “मसीही” वे इसके ʀारा जीते हǾ कैफा था आप जानते हǾ िक वह
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Ȋया था, और िफर भी उसने भिवȬयवाणी कɃ। समझे? देǺखए, वे इसके
ʀारा जीते हǾ।
356 ओह, मेरी इȏछा थी िक हमारे पास एक सʂाह होता तािक हम इन
बातʠ का अȜययन कर सकते होते और आपको और ȭपʊ करता आप—
आप इसे देखने मǻ चूक नहɀ सकते। अब मǾ इसमǻ से कुछ एक बातʠ को
छोड़ रहा हू।ं
357 अब आप Ȝयान दǻ। देǺखए, उन हाथʠ ने इस ʖपरखेा को अपनी िɓय
दȧुहन के Ǻलए तयैार िकया ह,ै ʖप रखेा को कोमल ɓेम मǻ अपनी दȧुहन
के Ǻलए।
358 ȭमरण करे वह पिवɑ आșमा यीशु पर उतरा जो िक यीशु पृȚवी का
भाग बना। Ȋयʠ? परमेȫ वर का जीवांश, परमेȫ वर का जीवन, कɃ खाका
ʒी के गभȁ मǻ था (ठीक ह?ै) जो िक भूिम था। ठीक ह।ै और िफर परमेȫ वर
का जीवन उसमǻ आया, “इसǺलए वह परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरभं था।”
समझे? और िफर परमेȫ वर का लहू जो वहां जीवांश के ʀारा, जब यह
कलवरी पर बहाया गया वापस पृȚवी पर िगरा। िकसǺलए? िक पृȚवी को
छुड़ाए। अब यह ȝयायो˃चत ठहराई गई यह पिवɑ कɃ गई; बुलाई गई और
इसका दावा िकया गया; और अब यह यह आग का बप˃तȭमा लेने को ह,ै
और यीशु और उसकɃ दȧुहन के Ǻलए शुɺ हो।
359 और आप ये दसूरे भाग है जो इस पृȚवी मǻ से Ǻलए गए, पृȚवी। आप
पृȚवी के भाग ह;ै आपका शरीर। आपका ɓाण परमेȫ वर का भाग ह,ै परमेȫ वर
का एक गुण, जो िक यहां एक शरीर मǻ पृȚवी पर दशाȁया गया, देह को
छुड़ाना ह।ै
360 अब, पृȚवी छुड़ा ली गई, Ȋयʠिक यह पाप मǻ थी। इसी ɓकार परमेȫ वर
नीचे आया उस ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे कɃ
िव˃ध के ʀारा और आपके ɓाण को छुड़ा Ǻलया।
361 और आप, जो पृȚवी का भाग होने के ʀारा यह इसके ʀारा छुड़ा
Ǻलया गया अब आप िɌया िव˃ध मǻ ह।ै यह बढ़ रहा ह।ै आपकɃ देह नूह के
बप˃तȭमे कɃ अधीनता मǻ ȝयायो˃चत ठहराई गई। अमीन! और आपकɃ देह
जब यह उसके ऊपर पड़ा और पृȚवी को आग के ʀारा शुɺ िकया जाना ह,ै
वह ȭथान जहां आप रहǻगे पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के साथ; मसीह और
उसकɃ दȧुहन का रहने का ȭथान, नया यʖशलेम।
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362 इस नगर पर Ȝयान दǻ; पृȚवी, पृȚवी पर रहने को ठहराया अब आप
ȭपʊ देख सकते हǾ जसैा िक मǾने कहा…यह बदलती ह,ै पृȚवी को बदलना
ही ह।ै यह इस ɓकार से नहɀ रह सकती। कलीʹसया नहɀ जा सकेगी…या,
संसार सहʒशताȡदी के पʆात आगे नहɀ बढ़ सकता, िबना बदले। समझे?
इस ɓकार का ȭथान इस पर हो, इसे बदलना ही ह।ै
363 जसेै हमǻ उसकɃ पिवɑ अिɠ से बदलना ही है कɃ वह ȥȭथ˃त आए और
उसके Ǻलए ȭथान बने िक हम मǻ वास करǻ; यही ह,ै पिवɑ आșमा।
364 अब Ȝयान दǻ, नई पृȚवी पर बहुत पयाȁʂ ȭथान होगा ओह देǺखए बहुत
ȭथान आग के ʀारा, इसका नवीनीकरण िकया जायेगा, यह सșय ह,ै परतंु
वहां समुɒ ना होगा। Ȝयान दǻ, नगर 1500 वगȁ मील ह।ै
365 अब जरा Ȝयान से सुने जब हम इस आयाम का ˃चɑण करते हǾ। मǾ इस
ȫयामपɬ को साफ करना चाहता हू,ं एक Ȉण। [भाई ɕȝहम अपना पहला
˃चɑ साफ करते हǾ—सȣपा।]
366 यह परमेȫ वर कɃ ओर से गहरा ɓकाशन ह।ै यहां मǾ थोड़ा ʕकंूगा, और
कोई दसूरा नहɀ…ɓभु चाहेगा तो मǾ इस बाकɃ को लेकर आऊंगा।
367 Ȝयान दǻ अब जो पृȚवी ह…ैअȏछा, आप ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक
िनकाले, आप देख सकते हǾ, उसने कैसे उसे मापा है और फलाȁगो से।
2300…इसǺलए अब हम पाते हǾ, यह नगर का माप है “1500 मील वगȁ।”
368 आप जानते हǾ यह िकतने दरू तक पहुचेंगा? इस सʂाह नापा, यहां
माइन से ʄोȼरडा तक पहुचेंगा, और पूवɁ समुɒी िकनारे से 600 मील
दरू िमसीʹसȟपी के प˃ʆम। दसूरे शȡदʠ मǻ, आधा संयɝु राȑय, बस एक
नगर के Ǻलए।

आप कहते हǾ, “वहां जगह ना होगी।”
369 जब समुɒं चला गया तो वहां होगा Ȋयʠिक लगभग पांच मǻ चार पानी
मǻ ह।ै यह ठीक बात ह?ै धमाके ने समुɒं सुखा िदया पृȚवी को फ़ोड़ िदया।
ओह, ɓभु! ȭमरण रखǻ 1500 वगȁ मील, Ȋया ही नगर ह!ै और परतंु ȭमरण
रखे समुदंर ना रहा।
370 “और चौड़ाई और ऊंचाई एक सी ह।ै” यह 1500 मील इस ओर
1500 मील उस ओर; 1500 मील लȣबाई गुना चौड़ाई गुना ऊँचाई।
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1500 मील, इस पर सोचे, पारदशɁ सोना। और नगर के चारो और
दीवार ह।ै
371 अब, अब आवȫयक नहɀ िक इसका यह अथȁ बराबर से ह…ैये कहा,
“और दीवारǻ और नीव बराबर थी,” इसका अथȁ ये नहɀ िक यह धन या
वगाȁकार ह।ै एक और भौगोǺलक नाम है ये आयाम ठीक से ह,ै एक िपरािमड।
वगाȁकार, “वगȁकार रखा ह,ै” और दीवारǻ एक सी थी।
372 मǾ इसका ˃चɑ खɀचू। [भाई ɕȝहम ȫयामपɬ पर ˃चɑ बनाते हǾ।—
सȣपा।] देǺखए: लबंाई, चौड़ाई, ऊंचाई हम िकसी चीज मǻ जा रहे हǾ ऐसी
ही िन˃ʆत जसेै संसार। समझे? Ȝयान दǻ, इस आयाम का कोण एक से ही
ह,ै सारे के सार,े लबंाई गुना, गुना ऊंचाई। एक और माप ह,ै िपरािमड, जो
इसे ʹसɺ करता ह।ै
373 यह, इस ɓकार से ये हनोक के ˃चȝह का उȇर देगा, िमə मǻ िपरािमड।
Ȋया यह होगा? हनोक, बाद के िवनाश से पहले, जब ȝयायो˃चतता आ रही
थी वह एक ˃चȝह लाया और इस िपरािमड मǻ सात सीिढयां है जो राजा के
कȈ मǻ जा रही ह।ै सातवɀ सीिढ पर Ȝयान दǻ, यिद आपने कभी िपरािमड
के आयाम का अȜययन िकया हो, जो िक बाहर जयवȝत को लेने आता
है िक राजा से उसका पȼरचय कराये Ȝयान दǻ, िकसके ȭथान पर यह वहां
खड़ा ह,ै और आप उस िदन को देखǻगे, ʹजसमǻ आप िपरािमड के भीतर
रह रहे हǾ।
374 अब, परमेȫ वर ने तीन बाईबले बनाई ह।ै अब एक िपरािमड िक ʺशȈा
है जो िक िनथȁक ह,ै परतंु वहां एक वाȭतिवक िपरािमड ह।ै समझे? Ȝयान
दǻ, अब परमेȫ वर कɃ पहली बाइबल…उसने तीन बनाई। हर चीज तीन मǻ
होनी चािहए।
375 यीशु तीन बार आता है एक बार अपनी दȧुहन को छुड़ाने आता
ह;ै अगली बार, अपनी दȧुहन को लेने; अगली बार अपनी दȧुहन के
साथ। समझे?
376 अब Ȝयान दे, िकतना सुंदर। समझे? और इस िपरािमड मǻ सात
सीिढ़यां है और िफर राजा का कȈ और हम सातवी कलीʹसयायी काल मǻ ह,ै
इसमǻ पहले िक राजा अपना ʹसहासन ले। और, ȭमरण रखे, िक िपरािमड
पर कभी भी चोटी का पșथर नहɀ था।
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377 परमेȫ वर कɃ पहली बाइबल आकाश मǻ थी, राʺशचɌ; यह आरभं होकर
हर यगु मǻ जाता ह।ै पहला राʺशचɌ का आरभं कȝया ह;ै यही वह पहले
कैसे आया। राʺशचɌ मǻ अं˃ तम राʺश Ǻलयो ʸसह ह;ै दसूरा आगमन उसके
थोड़ा पहले मछǺलयां आर पार, जो िक ककȁ यगु; वह ʹजसमǻ अब हम
रह रहे हǾ।
378 इसके पʆात िपरािमड था, हनोक, ʹजसने ठीक ɓमाʺणत िकया। हमारे
पास इसमǻ जाने को समय नहɀ होगा, परतंु, िकसी िदन, परमेȫ वर कɃ
सहायता से मǾ आपको िदखाऊंगा मǾ आयामʠ का रखेा ˃चɑ बनाऊंगा, इस
घड़ी का ʹजसमǻ हम जा रहे हǾ। समझे?
379 Ȝयान दǻ, परतंु यह भौगोǺलक माप अब जो हमारे पास ह,ै ʹजसके
आयाम वही ह,ै अवȫय नहɀ िक इसका अथȁ होना ह,ै एक—एक धन।
Ȝयान दे यह िमʒ का उȇर देगा…या हनोक का ˃चȝह िमʒ मǻ।
380 पृȚवी के आग के बप˃तȭमे से पȼरȬकृत होने के समय मǻ वहां एक
ȑवालामुखी होगा जसेै िक यह पृȚवी धमाके से फूट रही हो और िपरािमड
जसैा पहाड़ ऊपर उमर आए। समझे? इसे करने के Ǻलए बहुत सा ȭथान
ह!ै यह सारी चीजǻ बदल जायेगी। सारा धरातल बदल जायेगा। आप समझ
गए? यह िपरािमड जसेै पहाड़ के ऊपर धɜा देगा।
381 िबȧकुल यही वचन के साथ होगा यिद यह करता है जो िक ये
करगेा। अब Ȝयान दǻ, Ȋयʠिक यशायाह 65:25 मǻ, जहां हमने अभी पढ़ा
उसने कहा।

मेरे सारे पिवɑ पवȁत पर, ना तो कोई िकसी को द:ुख देगा, और
ना कोई िकसी कɃ हािन करगेा, यहोवा का यही वचन ह।ै

382 ओह! “मेरे सारे पिवɑ पवȁत पर!” ȭमरण रखे, यह सदा एक
“पहाड़” ह।ै
383 यिद दीवारǻ सीधी सीधे ऊपर नीचे होती, तो नगर बाहर से नहɀ िदखाई
पड़ सकता ह…ैया भीतर िक ओर से केवल ʹसहासन ही भीतर कɃ ओर
से देखा जा सकता था; परतंु इस पर Ȝयान दǻ यह केवल भीतर से देखा
जा सकेगा।

परतंु अब हम यशायाह 4:5 कɃ ɓ˃तȉा को देखते हǾ। आइए हम थोड़ा
इसे पढ़े।
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384 Ȋया आप जȧदी मǻ ह?ै [सभा कहती ह,ै “नहɀ।”—सȣपा।] नहɀ,
अब जȧदी ना करǻ, हम—हम अब एक िवशेष बात पर है बहुत समय—
बहुत समय िक आपको इसे यहां पर समझ लेना चािहए, Ȋयʠिक मǾ इसे
ȭपʊ कर देना चाहता हू।ं और िफर जब हम इस पर वापस आए तो मǾ
आपको िदखाऊंगा हम—हम कहाँ के Ǻलए बात कर रह है इस पर हमारा
अगला अȜययन Ȋया होगा, दसूरे समय मǻ।
385 ओह, ɓभु यीशु कɃ मिहमा हो! यहां Ȝयान दǻ, कैसे वचन असफल नहɀ
हो सकते। यहां यशायाह मǻ देखǻ, मǾने यहां पर Ǻलख रखा ह,ै यिद मǾ इसे
िफर ढंूढ सका, एक िमनट। यशायाह 4:5। अब सुिनए, वह ɓभु आगमन कɃ
बात कर रहा ह,ै कैसे वह ʒी का आचरण हीन होगा। ओह, उसने कहा,
“सात Ǻʒयाँ…” सुिनए। हम जरा इसे पढ़े। इधर देǺखए।

उस समय सात Ǻʒया एक पुʕष को पकड़कर कहेगी िक रोटी
तो हम अपनी ही खायेगी…और वʒ अपनी ही पहनǻगी, केवल
हम तेरी ही कहलाये: केवल हमारी नामधरायी दरू कर।

386 यह अतं का समय है जहां अब हम रह रहे हǾ; िववाह, तलाक और
Ȫयʺभचार और जो भी ह।ै

उसी समय इʒाईल के बचे हुओ के Ǻलए यहोवा का पʅव
भूषण और मिहमा ठहरगेा…और भूिम कɃ उपज बड़ाई…और
शोभा ठहरगेी। (कैसे आप सारे दोषारोपण से बच गए! समझे?)

और जो कोई ʹसȤयोन मǻ बचा रहे, और यʖशलेम मǻ रहे…
(आइये देखे)…अथाȁत यʖशलेम मǻ ʹजतनो के नाम जीवन पɑ
मǻ Ǻलखे हो वे पिवɑ कहलायǻगे, देखा:

यह तब होगा, जब ɓभु ȝयाय करने वाली और भȭम करने वाली
आșमा के ʀारा ʹसȤयोन कɃ Ǻʒयʠ के मल को धो चुकेगा (ȭमरण
रखे, यह सदा दȧुहन ह,ै समझे)…और यʖशलेम के खून को
दरू कर चुकेगा (यह यहूिदयʠ के बचे हुए, और दȧुहन, देखा)…
और उसके मȜय मǻ ȝयाय का आșमा, आग…

387 यह सदा परमेȫ वर का ȝयाय, जब वह अपना अं˃ तम ȝयाय करता ह।ै
आपको बुलाता, आपको ȝयायो˃चत करता और आपका छुटकारा करता;
तब, उसका ȝयाय आपके ऊपर आ पड़ता, और पिवɑ आșमा और आग
पाप को साफ करता। तब आप उसके हǾ।
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388 यही चीज पृȚवी के साथ कɃ जब उसने इसे आग से शुɺ िकया, “और
जलाने वाले आșमा से।” अब देǺखए सुिनए! Ȋया आप तयैार हǾ?

तब यहोवा ʹसयोन पवȁत के एक एक घर के ऊपर और उसके
सभा ȭथानो के ऊपर िदन को तो धुये का बादल…और रात को
धधकती आग का ɓकाश ʹसरजेगा, और समȭत िवभव के ऊपर
एक मȘडप छाया रहेगा।

389 [भाई ɕȝहम बोडȁ पर इसका ˃चɑ िदखाते हǾ—सȣपा।] “िदन के समय
ɓभु इसकɃ चोटी पर आग कɃ ȑयो˃त ʹसरजेगा िक िदन मǻ जले।” और
यह आगे बढ़कर कहता ह,ै “यह एक आड़, एक िवȅाम, एक शरणȭथान
होगा।” Ȝयान दǻ, वसेै ही ठीक बना रहा हू,ं जसैा बाइबल बोल रही ह,ै ठीक
वसैा ही। दीवारे सीधी ऊपर से नीचे, आप इसे देख सकते हǾ इसे झुका
ही देना होना ह।ै “मेरे सारे पिवɑ पवȁत के ऊपर…” “वह इस ȑयो˃त को
इस पवȁत पर ʹसरजेगा और यह इसकɃ आड़ होगा।” ओह, हम उस गाने
को गाते हǾ:

ओह, वह नगर ʹसयोन पवȁत पर,
एक तीथȁयाɑी के सामान, अब भी मǾ इससे ɓेम करता

हू;ं
अब और उन यगुो से होते हुए
जब मǾ इस नगर को पहुचंता हूं उस पवȁत पर। समझे

390 Ȝयान दǻ, ʹसयोन पवȁत वह जहां परमेȫ वर उसकɃ चोटी पर उतरा जब
उसने इʒाइल से अिɠ ȭतभं मǻ से बात कɃ। वह एक पवȁत िक चोटी पर
उतरा सीने पवȁत।
391 ʖपांतर वाले पवȁत पर, जब उसने घोषणा कɃ, “यह मेरा िɓय पुɑ ह;ै
इसकɃ सुनो।” वह ȑयो˃त ȭतȣभ और और चमक मǻ पवȁत कɃ चोटी पर
पतरस याकूब और यूहʁा के सामने उतरा। और वहां वह दोनʠ मूसा और
एǺलȤयाह के ɓ˃तिन˃धșव के साथ; ʖपांतȼरत हुये और मरे हुये जी उठे।
मिहमा हो!
392 नया नगर और नयी पृȚवी; नयी सृिʊ; नगर पवȁत पर चोटी पर ʹसहासन
के साथ [भाई ɕȝहम अगले कुछ पेराɎाफ मǻ ȫयाम पट पर ˃चɑ बनाते हǾ।—
सȣपा।] यहां पर ʹसहासन चोटी पर; और िनवासी सारे ऊपर नीचे, इस
पवȁत पर।
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393 और दीवार जो इसके चारʠ और ह,ै इसकɃ बारह नीवे ह।ै और उनमǻ
से ɓșयेक मǻ छाती के पșथर जो हाʖन पर थे ʹजनसे कɃ इʒाइल के बारह
गोɑो का ɓ˃तिन˃धșव हुआ।
394 और, फाटकʠ मǻ और इसके चार फाटक ठीक वसेै ही जसेै जगंल मǻ
मिंदर मǻ, जसेै जगंल मǻ तबंू। Ȝयान दǻ, ɓșयेक पर, ɓेȼरत थे, तीन हर
ओर, बारह ɓेȼरत। ɓșयेक…और यह एक सौ चवालीस घन ऊंचा। 144
घन ठीक 216 फɃट उनमǻ से ɓșयेक बड़े पșथरʠ को 20 िफट ऊंचा, उस
फाटक पर ऐपोद, उस दीवार को बना रही ह,ै जो नगर के चारʠ ओर ह।ै
395 अब ये, नगर, दीवार के ऊपर िटका हुआ नहɀ ह,ै Ȋयʠिक एक नगर जो
1500 मील, यह नहɀ हो सकता। यह दीवार यहां ह,ै ʹजससे आप ɓवेश
करते हǾ जसेै पुराने यʖशलेम के फाटक थे। आप दीवार से हो कर ɓवेश
करते हǾ, उसमǻ।
396 और उनमǻ से ɓșयेक के बारह नीवे थी और ɓșयेक पʁा और िवʺभʁ
पșथरʠ कɃ जो िक इʒाइल के बारह गोɑो का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ।
397 और ɓेȼरत लोग, ɓșयेक, उस बड़े ठोस मोती के फाटक पर ɓेȼरतो के
नाम। और Ȋया यीशु ने नहɀ कहा, “तुम बारह ʹसहसनो पर बठैोगे, और
इʒाइल के बारह गोɑो का ȝयाय करोगे”? जो फाटक पर ȝयाय करने को
बठैो, जब वे नगर मǻ आते? ओह, ɓभु! आप वही ह।ै पृȚवी के राजा नगर
मǻ ɓवेश करते, ɓेȼरताई ȝयाय के सामने आते जसैा यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ।
ओह, ɓभु!
398 इस ʹसहासन पर, इसकɃ चोटी पर, 1500 मील ऊंचा, समȭत संसार,
संसार कɃ ȑयो˃त को देखेगा, यीशु, ʹसहासन पर संसार कɃ चोटी पर बठैा
हुआ ह,ै कलीʹसया कɃ चोटी पर, ʹसȤयोन पवȁत कɃ चोटी पर; जो िक
1500 मील ह,ै संयɝु राȑय के लगभग आधा यहां तक ऊंचा हुआ िक
आप उसे सारे संसार देख सकते हǾ, 1500 मील ऊंचा।
399 और यहां ऊपर-नीचे छुड़ाए हुए हʠगे। वहां शुɺ सोने के घर हʠगे वहां
मागȁ हʠगे और पाकȁ और बाग हʠगे। और जीवन कɃ नदी बह रही है ʹसहासन
से िनकली रही है और छोटी खाई मǻ से होकर िनकल रही ह,ै और, ओह,
छɩे पर से। और हर आंगन मǻ जीवन का वृȈ Ǻखल रहा ह;ै और फल रहा
ह,ै एक वषȁ मǻ बारह बार हर महीने नया फल।
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400 और पृȚवी के राजा इसमǻ आयǻगे और अपनी ɓ˃तʋा लायेगे। “और
पǺȇयां देश-देश कɃ चंगाई के Ǻलए जब राजा वहां शां˃त से रह रहे हǾ,”
जब वे बाहर जाते हǾ वे एक वृȈ लेकर, उसकɃ एक पȇी इस ɓकार से
तोड़ते हǾ। जसेै िक पडुंकɃ वापस आती है िक परमेȫ वर का Ɍोध शांत हो
गया, और पिवɑ पȇी को नाव पर लाती ह,ै अपनी ɓ˃तʋा को दȧुहन के
कȈ मǻ यहां नगर मǻ लाने के पʆात जब वे जाते हǾ, वह अपने पड़ोसी राजा
के Ǻलए पȇी पकड़ेगा िक “हम सदा के Ǻलए शां˃त मǻ ह।ै” आमीन! राȑयʠ
का चंगा होना! “यह सब तय हो गया। एक समय हम एक दसूरे के लहू के
Ǻलए लड़ते थे भाई और हम आनदं करते शोर मचाते और गोली ढागते और
बालकʠ को जलाते और आिद-आिद परतंु अब शां˃त ह,ै चंगाई।” िकसी
रोग कɃ चंगाई नहɀ यह हो चुकɃ। राʊȄ कɃ चंगाई! आमीन!
401 एक नगर ʹजसकɃ चोटी पर ʹसहासन हो। ɓकाʺशतवाȊय 21:23,
“और उȝहǻ ȑयो˃त कɃ आवȫयकता नहɀ Ȋयʠिक मेमना और ɓभु परमेȫ वर
का वहां उʹजयाला ह।ै” समझे? ɓभु परमेȫ वर वह अिɠ ȭतभं है जो इʒाइल
के बालकʠ के संग जगंल मǻ चला और वह ʹसहासन पर चढ़ गया उस ʹसɺ
राȑय मǻ…जब समय…“वह राȑय जो यीशु िपता को सोपे देगा तािक
परमेȫ वर ही सब मǻ सब हो।” यीशु वहां अपने ʸसहासन पर बठैता ह,ै जसेै
हमारा यसुूफ। और राजा वह ȑयो˃त है जो ʹसयोन पवȁत के ऊपर ह,ै और
उसका पिवɑ उʹजयाला पूरे नगर मǻ होगा। हाʅेलुȤया!
402 1500 मील ऊँचा, और 1500 वगȁ मील परमेȫ वर कɃ अदन वािटका
सारे नगर मǻ, गǺलयां, सड़के! अपना ɓकाʺशतवाȊय 21 पढ़े, देǺखए, “यिद
ये ठीक ह,ै या नहɀ वहां उʹजयाले कɃ आवȫयकता नहɀ Ȋयʠिक मेमना
ही उʹजयाला ह।ै” और ʹसहासन पर देखा जा सकता ह,ै िवराजमान,
1500 मील।
403 यह इस ɓकार सीधा ऊपर नहɀ जाता। यह ˃तरछा िपरािमड के समान,
यिद यह इस दरूी का आधा होगा, तो िफर यह इस ɓकार से चलेगा,
एक जगह से दसूरे नगर…अब यिद आप Ȝयान दǻगे नगर के एक ओर से
दसूरी ओर।
404 मǾ यहां कुछ छोड़ना चाहता हूं यिद आप चाहते हǾ। Ȋया आपने यहां
छोटे झुडं पर Ȝयान िदया? यह लगभग इस भाग के बराबर है बड़ा घेरा जो
घेरता ह।ै जोʷजया, कैǺलफोȺनया से एसआरके सासकेटʉन; के नसास से
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मेन के उस पșथरीले िकनार,े यह जो जमा हुआ इसी के लगभग जो यह
दशाȁता ह,ै लगभग 1500 वगȁ मील।

ओह, वे पूवȁ और प˃ʆम से आते,
वे दरू देश से आते हǾ;
अपने राजा के साथ भोज करने…(आगे Ȋया?

“मनुȬय केवल रोटी से ही जीिवत ना रहेगा।” रोटी
के ʀारा, वचन!)…उसके महमानो के समान खाना
खाये।

यह तीथȁ याɑी िकतने धȝय ह!ै
मुझे कहना ही है िक संसार मǻ, मǾने ऐसे लोग कभी नहɀ देखे।

ओह, उसके पिवɑ मुह कɃ ओर ताके
उस िदȪय ȑयो˃त कɃ झलक के साथ;
उसके अनुɎह के धȝय भागी,
जसेै रतन उसके ताज चमकǻ गे
ओह, यीशु जȧदी आ रहा ह,ै
हमारी परशेािनयां समाʂ हो जायेगी।
ओह, Ȋया हो यिद ɓभु इस Ȉण मǻ आ जाये?

405 यह अ˃धक समय नहɀ लेगा हर चीज ʹसɺ ह।ै भौगोǺलक री˃त से,
सादोम, संदेशवाहक; हर चीज सही बठैी हुयी ह।ै समझे? इसका Ȋया अथȁ
ह?ै जरा सोचे इस छोटे आराधनालय मǻ आ रहे हǾ, 1500 मील वगाȁकार,
उसी आयाम से।
406 परमेȫ वर इतने छोटे से ȭथान िफǺलȭतीनी के Ǻलए Ȋयʠ इतना सोचता
है और ˄चता करता ह,ै जब कɃ वह छोटा सा ȭथान ह?ै परȝतु ठीक वहां
जहां मिंदर ȥȭथर ह।ै यही जहां नया यʖशलेम उिदत होगा, ठीक वही।
“जतैून, जतैून का पहाड़ फट जायेगा दाये और बाये हो जायेगा,” िनȫ चय
ही, जब वह नीचे से ऊपर को िनकलेगा। नहɀ, वे कहते हǾ यह इस ɓकार
से अलग-अलग हो जायेगा। यह ऊपर को धकेल रहा ह,ै “उस िदन जब
वह अपना पिवɑ कदम उस पहाड़ पर रखेगा।” Ȝयान दǻ, उसके ʹसहासन
पर, 1500 मील ऊँचा!
407 ȭमरण रखǻ, शतैान ने उसकɃ परीȈा लेने का यșन िकया, एक बार,
एक पहाड़ कɃ चोटी पर। समझे?
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408 नये नगर कɃ बारह नेवे हǾ जसेै िक हमने देखा, बारह पूवȁज 144 घन;
हाʖन का अपोद होते हुए बारह चेलो के नाम मोती के बारह दरवाजे।
409 चोटी का पșथर यीशु खड़ा होता है ʹसहासन पर, जब इसके संतो ने
उसे ताज पहनाया, “राजाओ का राजा, ɓभुओ का ɓभु।” और वह चोटी
का पșथर ह।ै
410 मेरे पास मेरी छोटी डायरी नहɀ ह।ै परतंु यिद आप अपनी डायरी पर
Ȝयान दǻगे, यिद आपके पास एक डॉलर का नोट ह,ै उनके पास संयɝु
राȑय कɃ मोहर ह;ै एक उकाब एक ओर भालो पकड़े हुए, हʺथयारʠ का
आवरण जसैा िक ये था; और दसूरे ʹसरे पर इस पर िपरािमड ह,ै चारो
और देखने वाली आंख चोटी पर। देǺखए, वे नहɀ जानते थे िक वे Ȋया कर
रहे थे और उस पर लेिटन मǻ यह Ǻलखा और आप पायेगे यह कहता है यह
“महान मोहर ह।ै” उȝहʠने नहɀ जाना वे Ȋया कर रहे थे। ना ही कैफा ने
जाना िक वह Ȋया भिवȬयवाणी कर रहा था।
411 [भाई ɕȝहम ȫयामपɬ पर ˃चɑ बनाते हǾ—सȣपा।] वह महान मोहर ह।ै
ये यहां पर ह,ै नगर को, देǺखए। यह इस ɓकार समतल घन नहɀ ह,ै परतंु
यह झुका हुआ है तािक िदखाई पड़े सके। और ɓभु के इस पिवɑ पवȁत
पर ɓभु इस पहाड़ कɃ चोटी पर उतरगेा; यहां है वह। यही कारण है िक
चोटी का पșथर हनोक के ʀारा वहां नहɀ रखा गया। समझे? यही कारण
है िक चोटी के पșथर को अब आना ह।ै पहाड़ ऊपर कɃ ओर और धकेला
जायेगा, और यह ɓभु का पहाड़ होगा।
412 और यहां इसमǻ छुड़ाए हुए रहǻगे। ये मागȁ और बड़े-बड़े खलेु मागȁ जसेै
िक ये थे बगीचे और जीवन कɃ नदी िनकलेगी इसमǻ से होकर िनकलेगी,
और हर घर पारदशɁ सोने का बना होगा, और सडके सोने कɃ बनी होगी।
और जीवन का वृȈ वहां पर होगा और बारह ɓकार के फल फलǻगे। और
राजा और पृȚवी के माȝय लोग अपनी अपनी भेटे और मिहमा फाटक मǻ
लायǻगे, और रािɑ मǻ फाटक बदं ना हʠगे, Ȋयʠिक वहां रात ना होगी।

उस नगर मǻ जहां मेमना ȑयो˃त ह,ै
उस नगर मǻ जहां रात नहɀ होती;
मेरे पास वहां बड़े बड़े महाल है वे सब परशेानी और

˄चता से मुɝ है
ओह, मǾ वहां जा रहा हूं जहां मेमना उʹजयाला ह।ै
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413 Ȋया आप उस नगर को नहɀ देखते, वे नगर, वे घर रहने के ȭथान
इसके Ǻलए अब कह रहा ह?ै ये सारी ɓाकृ˃तक चीजǻ एक छाया ह।ै
414 एक दरूी से एक छाया को ले, जसेै मेरा हाथ। इसके पहले यह घनाșमक
हो सके…याने एक नेगेिटव, कुछ तो सकाराșमक होना है और आप उस
छाया को देखते हǾ, ऐसा ɓतीत होता ह,ै िक मेरे दजȁनʠ उंगǺलयां ह,ै परतंु
तब जब आप इसे पास लाते जाते हǾ, यह—यह एक मǻ बदल जाता ह,ै
और छाया हाथ मǻ ओझल हो जाती ह।ै
415 और यह, बहुत से बार लोग सोचते हǾ िक तीन या चार परमेȫ वर ह।ै
आप बहुत पीछे आरभं के सुधारो कɃ ओर देख रहे हǾ। समझे? और यहां
नीचे आए, और आप पाते हǾ, इसे के करǻ कǻ ɒीभूत करǻ, जब तक वहां एक
हो जाये। यह िबȧकुल ठीक ह।ै
416 वहां एक दȧुहन ह;ै दजȁनʠ नहɀ, नामधारी। परतंु एक दȧुहन, यह चुनी
हुई ह,ै हर उसमǻ से…सारी पृȚवी पर से जो इसके Ǻलए ठहराए गए हǾ, वे
जो अपना ȭथान इस राȑय मǻ पहचान सकते हǾ।
417 इस ʹसहासन पर, देǺखए, बहुत ऊंचा नया नगर; नेवो का; बारह
फाटक; यीशु, चोटी का पșथर; चेले, बारह गोɑो; का ȝयाय कर रहे हǾ।
418 हनोक का िपरािमड िदन के िकसी भी समय कोई छाया नहɀ बनाता। मǾ
िमʒ के िपरािमड पर था। यह भौगोǺलक ʔिʊ से ऐसा बना ह,ै और रखेाओं
के गʺणत के आयाम मǻ; कोई मतलब नहɀ सूयȁ कहाँ ह,ै िपरािमड कɃ छाया
नहɀ बनती। देǺखए, यह कैसा ह?ै
419 और वहां कभी भी कोई ȑयो˃त ना होगी वह पहाड़ कɃ चोटी उसकɃ
मिहमा से सरोवर उसकɃ मिहमा कɃ ȑयो˃त वहां सारे समय होगी वहां कोई
रात ना होगी यीशु, चोटी का पșथर!
420 अब Ȝयान दǻ। इसǺलए, छुड़ाए हुए उʹजयाले मǻ चलǻगे। अब हम गाते
हǾ, “हम उʹजयाले मǻ चलǻगे उस सुंदर उʹजयाले मǻ हम मǻ कुछ ह।ै” जो
हमǻ बाहर बुला रहा ह।ै “Ȋया मृșयु से पार हो कर जीवन मǻ आ गए।”
यह Ȋयʠिक यह ɓतीȈा कर रहा ह।ै समझे? यही गुण है जो हम अनुभव
करते हǾ।
421 सच मǻ, यह ह…ैȊया आप तयैार हǾ? यह वह नगर है ʹजसकɃ ɓतीȈा
अɕाहम कर रहा था समझे? एक नबी होने के नाते वह जान गया था िक
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नगर कहɀ पर है बाइबल ने ऐसा कहा। उसने वह नगर ʹजसमǻ वह रहा छोड़
िदया। और वह चला गया देǺखए वह कहां गया, ठीक वही जहां पर यहां
होगा। समझे? “वह एक नगर कɃ राह देख रहा था ʹजसको रचने और बनाने
वाला परमेȫ वर था,” देǺखए, भिवȬयवɝा होने के नाते।
422 यीशु उसे िदȪय हाथʠ से तयैार करने गया; िदȪय नगर, िदȪय वाȭतुकार,
िदȪय से खरीदे हुए लोगʠ के Ǻलए पहले से ठहराए हुए लोगʠ के Ǻलए। वह
तयैार करने को गया ह।ै
423 अɕाहम इसकɃ राह देख रहा था। “और उसने भिवȬयवाणी कɃ िक
वह एक तीथȁयाɑी और एक अपȼर˃चत ह,ै Ȋयʠिक उसने एक नगर कɃ
आशा देखी ʹजसको बनाने और रचने वाला परमेȫ वर था।” वह भिवȬयवɝा
जानता था, िक यह कहɀ पर था! यूहʁा ने इसे नीचे उतरते देखा, परतंु
अɕाहम ने सोचा यह कहɀ पृȚवी पर ह।ै Ȋयʠ? वह इसके राजा मȧकɃसदेक
से िमला और उसे दसवांश िदया, “ʹजसका िपता ना था, या माता नहɀ
थी, उसके जीवन का आरभं नहɀ था और जीवन का अतं नहɀ।” अɕाहम
उससे िमला, और उȝहʠने उसी वाȭतिवक ȭथान पर भोज Ǻलया जहां नगर
उठेगा, ɓभु का पिवɑ पवȁत जहां छुडाये हुए रहǻगे। ओह, ɓभु!
424 वह समय, बस मत रोके। नहɀ, हम समय पर ह;ै कुछ देर पʆात हम
अनतंता मǻ चले जायǻगे।
425 ओह, पिवɑ पहाड़! वहां पारदशɁ सोने कɃ सड़के होगी मागȁ और घर
और पाकȁ । यिद आप इसे पढ़ना चाहते हǾ ɓकाʺशत वाȊय 21:18। जीवन
का वृȈ वहɀ पर होगा; 12 ɓकार के फल हर फल ɓ˃तमाह वहां उस पर
लगेगा, वे लोग जो इन फलʠ को खाते हǾ, वह अपना भोजन हर माह बदलǻगे।
426 और यह—तह केवल…ये केवल जयवȝतो के Ǻलए। Ȋया आप ये
जानते हǾ? यह नामधारी के Ǻलए नहɀ ह।ै

आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, आपका यही अथȁ ह?ै”
427 आईये, ɓकाʺशतवाȊय दो िनकालǻ, एक िमनट और इसे ढंूढे
ɓकाʺशतवाȊय 2:7। आईये, अब देखǻ िक Ȋया यह वाȭतव मǻ सșय ह,ै या
नहɀ ɓकाʺशतवाȊय 2:7 इस तरह पढ़ा जाता ह।ै

और वह ʹजसके कान हो वह सुन ले, िक आșमा Ȋया…
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428 अब ȭमरण रखǻ, वह अब यहूिदयʠ से बात नहɀ कर रहा ह,ै यह अȝय
जा˃त कलीʹसया ह।ै

वह ʹजसके कान हो वह सुन ले, िक आșमा कलीʹसयाओ से
Ȋया कहता ह;ै वह जो पाये मǾ उसे जीवन के वृȈ मǻ से जो
परमेȫ वर के ȭवगȁ लोक मǻ ह,ै फल खाने को दूगंा।

429 “केवल जयवȝत, जो पशु पर जयवंत हुए, और उसके ˃चȝह पर जयवंत
हुए,” यह कैथोǺलकवाद, ɓोटेȭटǻटवाद, नामधारीवाद, “जो पशु पर जयवंत
हो, उसका ˃चȝह, उसके नाम ˃चɭी ह,ै” “वह उसको जीवन के पेड़ का
अ˃धकारी होगा, फाटकʠ मǻ दाǺखल होने का, जहां दिूषत कभी भीतर नहɀ
जा सका।” समझे? इस पर सोचे, अब जरा एक िमनट जसेै िक अब हम
थोड़ा आगे बढ़ते हǾ। जीवन का वृȈ केवल जयवȝतो के Ǻलए होगा।
430 पȇे राʊȄ ʠ कɃ चंगाई के Ǻलए हʠगे। ये जो राजा उसमǻ रहते हǾ, अपनी
अपनी भेटे ला रहे हǾ जब वे अपनी जब वे अपनी भेटे भीतर लाते हǾ, और
उसे परमेȫ वर के ʸसहासन के समȈ रहते हǾ। जसेै िक बाहर कɃ ओर दस…
Ȍयारह गोɑ भीतर लाए उनमǻ से ɓșयेक दसवां लेवी के Ǻलए, देखा। जब
वे अपनी भेट लाते हǾ…उस आशीवाȁद देश से, उसमǻ, वे जीवन के वृȈ
से पहुचंǻगे, और पिवɑ पȇी तोड़ǻगे या एक जीवन के वृȈ कɃ पȇी और वे
िमलकर साथ बाहर जायǻगे। वहां कोई यɺु नहɀ ह।ै हर चीज शां˃त से ह,ै
पǺȇयां एक यादगार ह,ै राʊȄ ʠ कɃ चंगाई कɃ।
431 वही पेड़, ना िक आदम के समान, वह…वहां अदन वािटका मǻ जीवन
का वृȈ था ʹजसमǻ से िक वह खा सकता था यिद वह ना िगरता। वह
जीवन का वृȈ उसे सारे समय ȭमरण कराता ह,ै िक उसका नया…उसकɃ
यवुावȭथा िनरतंर चलती जा रही ह।ै समझे?
432 ऐसे ही राʊȄ हʠगे पȇे राʊȄ ो कɃ चंगाई के Ǻलए हʠगे। Ȝयान दǻ, अब बीमारी
ना होगी। आपके पास भी वही अ˃धकार होगा जो आदम का था जसेै…
पडुंकɃ पिवɑ पȇी के साथ, यह सब…ɓșयेक राजा एक पȇी ले रहा ह।ै
433 Ȝयान दǻ, जीवन कɃ नदी सȣभवत बहुत सी छोटी धारायǻ इसे बना रही
ह।ै अब इस पृȚवी पर…
434 मǾ अब कुछ िमनटʠ मǻ बदं करने जा रहा हूं इस पृȚवी पर…या, मǾ इसे
बदं करने जा रहा हू।ं इस ɓकार िकतनी अ˃धक िटȟपʺणयां मेरे पास है अब
लगभग तीस पʁे। जी हां। देǺखए।
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435 इस जीवन मǻ—मǻ, मǾने ऐसा कुछ भी कभी नहɀ देखा इतना ȟयास
बुझाने वाला जसैा िक पहाड़ʠ मǻ पाया, जसैा िक मǾने उस रािɑ ɓचार
िकया िक सोता उमड़ रहा ह,ै जीवन देने वाला əोत । आप थके हुए और
ȟयासे हʠगे, अȏछे सोते के पास आ जाये; जहां िकटाणु उसमǻ सेकड़ʠ
िफट नीचे जा नहɀ सकता पृȚवी मǻ यह शुɺता से उमड़ता है वाȭतिवक
जीवन देने वाला। हम इसकɃ सरहाना करते हǾ। यह छोटा ह।ै अब, पृȚवी
मǻ बहुत सारे सोते ताजे जल के ह।ै जब आप ȟयासे और मर रहे हो, आप
एक अȏछा सोता पाते हǾ, उससे ठंडा पानी, यह—यह जीने मǻ आपकɃ
सहायता करगेा।
436 परतंु देǺखए, यह कहां से आता ह।ै ʹसहासन से, वहां जहां से यह जीवन
देने का əोत ह।ै परमेȫ वर ʹसहासन के नीचे से आता ह,ै जहां परमेȫ वर
बठैता ह।ै
437 इसका सब, इस पृȚवी का सब, यह पृȚवी ʹजस पर अब हम रह रहे हǾ;
ɓșयेक चाहे वह मसीही या पागान के मिंदर हǾ। Ȋया आपने इस पर कभी
सोचा? कलीʹसयाये वे सार।े
438 परतंु इस वाले मǻ कोई नहɀ। बाइबल ने कहा, “और यहां कोई मिंदर
नहɀ था। परȝतु ɓभु परमेȫ वर और मेमना इसका मिंदर ह,ै मेमना इसका
उʹजयाला मेमना मिंदर ह।ै” मेमना ʹसहासन ह।ै मेमना जीवन ह।ै यह वह
मिंदर ह।ै देǺखए, इन सारे मिंदरʠ मǻ एक वȭतु ह,ै ʹजसकɃ वे पूजा कर रहे हǾ;
परतंु, इस नगर मǻ वह िवषय ह।ै वह अपने लोगʠ के संग हǾ। उसके आșमा
के उʹजयाले से िपरािमड का नगर भरपूर ह।ै
439 जसेै पतरस और यूहʁा वहां पहाड़ कɃ चोटी पर। उʹजयाले ने पहाड़ कɃ
चोटी को ढ़ाक Ǻलया और आवाज ने कहा, बोला, “यह मेरा िɓय पुɑ ह।ै”
440 ɓकाʺशतवाȊय 21:3 और 4, “परमेȫ वर का डेरा मनुȬयो के बीच मǻ
ह।ै” परमेȫ वर ने मनुȬय मǻ डेरा िकया, उसको छुड़ाने के ʀारा, इन तीन
िव˃धयो के ʀारा। अब परमेȫ वर पृȚवी को छुड़ाने जा रहा है और पृȚवी पर
डेरा करने, अपने पृȚवी के लोगʠ के साथ, ʹजȝहǻ वह पृȚवी पर से िनकाल
लाया, और पाप के ʀारा यह िगर गई परतंु…उसे इसे चलने देना था। परतंु
अब उसने यीशु को भेजा िक उस िगरावट वाली पृȚवी को छुड़ा ले, ʹजसके
िक हम भाग ह।ै “वहां आपका एक बाल भी बांका ना होगा,” यीशु ने ऐसा
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कहा ह।ै उसने कहा, “मǾ इसे अतं के िदन मǻ उठा खड़ा कʖंगा।” समझे?
Ȋयʠ? आप पृȚवी के भाग ह।ै
441 अब Ȝयान दǻ, मेरे पास मेरी पșनी के िवषय मǻ बताने को एक छोटा
चुटकुला ह,ै मेरे बाल चले गए, मǾने उसे बताया मǾने उनमǻ से एक भी
नहɀ खोया।

उसने कहा, “वे कहां ह?ै”
442 मǾने कहा, “जहां वे पहले थे मǾने उȝहǻ पा Ǻलया।” जहां कहɀ भी वे थे,
एक वȭतु; जहां कहɀ भी वे है वे मेरी ɓतीȈा कर रहे हǾ। समझे? यह ठीक
बात ह।ै एक िदन, मǾ उनके पास जाऊंगा ।
443 यह पुराना शरीर, झुरɁदार और िगर रहा है कंधो पर Ȉीणता घुटनʠ मǻ
ददȁ और-और गले मǻ खरखराना यह ठीक है आप इसे समुदंर मǻ गाड सकते
हǾ परतंु तुरही मुझे जगा देगी!…?…जी हां, ȅीमान। हम इȝहɀ िकȝही िदनʠ
मǻ बदलने जा रहे हǾ। मǾ इस संसार का भाग हू,ं जो छुड़ाया गया। आप संसार
मǻ ह,ै परतंु ɕʎांड से कुछ नहɀ आप ʺभʁ Ȫयवȭथा मǻ ह,ै छुड़ाए हुओ कɃ
Ȫयवȭथा।
444 Ȝयान दे, “परमेȫ वर का मिंदर मनुȬय के साथ।” Ȝयान दे, “पहली बातǻ
जाती रही।” यह, यह बात जाती रही। इसका अथȁ िक ȭवगȁ नीचे मनुȬय के
साथ रहने को उतर आया। समझे? ȭवगȁ और पृȚवी गले िमल गए।
445 ठीक वसेै जब पडुंकɃ पृȚवी के भाग पर आयी, जो िक यीशु था वह
पृȚवी कɃ िमɬी था, मनुȬय। परमेȫ वर, एक उस छोटे जीवांश से आ रहा ह,ै
सृिʊ कɃ सामथȁ के ʀारा। और वह लहू जो उसमǻ था…वह जीवन जो उस
लहू मǻ था वापस परमेȫ वर के पास चढ़ गया, परतंु लहू पृȚवी पर टपका
िक इसका दावा करǻ। [भाई ɕȝहम पुलपीट पर कई बार टक टक करते
हǾ—सȣपा।]
446 Ȋयʠिक उस लहू के कारण जो कैन के जीवांश के ʀारा लाया गया था
अब वह सृिʊ करने कɃ सामथȁ के ʀारा वापस आता ह,ै जसैा उसने आदम
के साथ िकया, आदम कɃ सृिʊ कर रहा ह,ै दसूरा आदम। और उस टूटी
कोʺशका के ʀारा, जहां कैन (पाप) ने लहू कोʺशका तोड़ी उस धमɁ पर,
देǺखए, अब यह लहू कोʺशका…Ȋयʠिक उसने हािबल को को मार डाला
परतंु हािबल शारीȼरक इȏछा से जȝमा था।



74 कहा हुआ वचन

447 परतंु यह वाला शरीर कɃ इȏछा से नहɀ जȝमा। “यह परमेȫ वर कɃ सृिʊ
था, इसका आरभं,” और इसने पृȚवी को छुड़ाया और सारा कैȥȧशयम,
पोटाश, पटैȄ ोǺलयम, अतंȼरȈ िकरण ʹजससे आप बने हǾ छुड़ा Ǻलया गया।
“एक बाल भी नʊ नहɀ और मǾ अȝत के िदन इसे ʹजला उठाऊंगा।”
448 िफर Ȋया? परमेȫ वर पृȚवी पर रहने के Ǻलए आता ह।ै वो जो िक
इसका भाग है उसकɃ अपनी देह उसने इसे हमारे ȝयायो˃चतता के Ǻलए
ʹजलाया और हम इस पर िवȫ वास करने के ʀारा ȝयायो˃चत ठहरते हǾ और
ȭवीकार करते हǾ। छाया मǻ, Ȝयान करǻ, यीशु हुआ…छाया मǻ यीशु मनुȬय
बना; परमेȫ वर…या पहले से ठहराये हुये उसका ȭथान लेते हǾ हमǻ छुड़ाने
के Ǻलए, इन सब बातʠ को संभव बनाने के Ǻलए।

Ȝयान दे, नगर कɃ उसकɃ सुंदर दीवारʠ के बाहर।
449 अब आपकɃ समझ मǻ आया “वह नगर”? देǺखए यह पिवɑ पहाड़ ह।ै
[भाई ɕȝहम ȫयामपट पर ˃चɑ खɀचते हǾ—सȣपा।] “ɓभु ने कहा, मेरे सारे
पिवɑ पवȁत पर कोई भी हानी या िवनाश नहɀ होगा,” नगर घनाकार नहɀ
होगा। यह पहाड़ ह।ै और—और लबंाई, चौड़ाई और ऊंचाई बराबर ह;ै
1500 मील इस ओर, 1500 मील उस ओर, चारो ओर 1500 मील और
1500 मील ऊंचा। इसǺलए यह एक महान पवȁत ह,ै िपरािमड के समान
और नगर पहाड़ पर ह।ै मिहमा हो!
450 आप यही ह,ै यहां परमेȫ वर के ȭवगȁ लोक है उस संसार कɃ ȑयो˃त
उस ʹसɺ राȑय कɃ। सातवां िदन नहɀ; अनतं वाला! समझे? सहʒशताȡदी
नहɀ; नई पृȚवी! समझे?
451 जबिक यह सहʒशताȡदी मǻ से होकर िनकल रहा ह,ै यह अपने
पिवɑीकरण से हो कर िनकल रहा ह,ै परतंु इसे अभी जलना ह।ै समझे?
जो िक, लहू ने लोगʠ को छुड़ा Ǻलया ह,ै यह इसकɃ यादगार दशाȁता है जो
िक यह ह…ैदाम चुका िदया गया, वे हजार वषȁ। परतंु िफर इसे आग से
शुɺ िकया जाना ह;ै जसेै िक आप हुए थे, इस नगर के उसके ɓ˃तिन˃ध,
ɓ˃तिन˃ध।
452 इसǺलए यिद आप मरते या यिद आप जीते इससे Ȋया अतंर पड़ता
ह?ै यिद वह आज आता है या वह सेकड़ʠ वषाȁ या एक हजार वषʢ मǻ आता
ह,ै मǾ केवल िवȅाम कʖंगा जब तक मेरा बदलाव आता ह।ै
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453 इसǺलए बूढा पुʕष और बूढ़ी ʒी आप िहȣमत ना हारे [भाई ɕȝहम ˃चɑ
को िदखाते हǾ—सȣपा।] यिद आपका ɓ˃तिन˃धșव यहां पर ह,ै परमेȫ वर
के इस गुण मǻ; यह परमेȫ वर; यिद यह आपके पास ह,ै यिद आपका
ɓ˃तिन˃धșव यहां ह,ै तो आप नहɀ सकते…आप अनतंता मǻ ह।ै और यिद
आप सातवǻ िदन से पार हो गए हǾ, आठवे मǻ, तो आपके पास पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे के ʀारा अनतंता मǻ ह।ै आप इसमǻ सȣमǺलत ह।ै अब, यिद
आप उȇेजना मǻ िवȫ वास कर रहे हǾ, या ऊपर नीचे कूदने मǻ, या, “मǾ
यह कहता हू।ं मǾ अपना सबत मानता हू।ं मǾ मांस नहɀ खाता,” और इस
ɓकार कɃ बातǻ जो भी ह,ै या नʊ होने वाला ह।ै समझे? परतंु यह अनतं ह।ै
समझे? परȝतु यह अनतं ह,ै पवȁ, झोपिड़यʠ के पवȁ बाद। समझे?
454 झोपिड़यʠ का पवȁ अं˃ तम पवȁ था, सातवा पवȁ। अब हम झोपिड़यʠ के
पवȁ के पास अतंगȁत आराधना कर रहे हǾ।
455 सहʒशताȡदी मǻ, हम झोपिड़यो के पवȁ मǻ हʠगे, िफर से, सातवǻ िदन मǻ
456 परतंु तब सातवǻ िदन के पʆात, हमारी पिवɑ सभा ह,ै वापस अनतंता
मǻ जाते हǾ। कैसे? उस अनतं के ʀारा ʹजसने आकर हमǻ छुड़ाया और हमǻ
वापस ले गया और हमǻ पहचानने िदया िक हम इसका भाग थे।
457 अब आप कैसे जानते हǾ िक आप एक भाग ह?ै Ȋयʠिक यह समय का
वचन इस िदन िक ɓ˃तȉा। यह Ȋया ह?ै वापस पहले िदन पर आना, पहले
पर। “और वह बालकʠ का ɚदय वापस पूवȁजʠ कɃ ओर फेरगेा,” वापसी को
िफर वापस लाना. वाȭतिवक पǻटीकोȭटल, ना कɃ संवेदना मǻ; और सांझ
के उʹजयाले को ɓगट करगेा वही पुɑ जो भोर के उʹजयाले मǻ िदखाई िदया,
जसैा िक उस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा दी गई। आमीन और आमीन!
458 िमɑʠ हम कहां पर हǾ? हम कहां हǾ? केवल मागȁ मǻ से हटने िक ɓतीȈा
कर रहे हǾ तािक ɓकाʺशतवाȊय 11 हो सके यहूिदयʠ पर ɓगट हो; यह ठीक
बात ह,ै ȭवगाȁरोहण आ रहा ह।ै
459 Ȝयान दǻ, फाटक कɃ दीवारʠ के बाहर नई पृȚवी फैली हुई ह,ै राʊȄ अनतं
शां˃त मǻ रहǻगे। अब Ȋया? महान राजा लोग अपनी अपनी भेटे इसमǻ लायǻगे,
वहां पाप नहɀ हो सकता। कोई बाल कटी Ǻʒयां नगर मǻ ɓवेश नहɀ कर
सकेगी, मǾ आपको इसकɃ गारटंी देता हू।ं कोई छोटे कपड़े नहɀ, ʹसगरटे
पीना, Ȫयʺभचारी, वेȫयायǻ या झूठे, मू˂तपूजक, वे जो भी थे उस नगर मǻ
ɓवेश नहɀ करǻगे। नहɀ, ये सब समाʂ हो गया। पाप चला जायेगा। “उसकɃ
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पिवɑताई को जो दिूषत करǻ ऐसा कुछ भी उसमǻ ɓवेश ना करगेा।” यही ह,ै
जो उसने कहा ह,ै “सब सदा के Ǻलए चला गया।”
460 इसके खेतʠ मǻ बाहर कɃ और देखǻ और फाटकʠ के आसपास:

भालू नɗ होगा भेिड़या पालतू होगा;
और ʸसह मेमने के संग लेटेगा;
और जगंली पशुओं कɃ िक अगुवाई छोटा लड़का

करगेा;
मǾ उस जीव से जो मǾ हूं बदल जाऊंगा।

461 इस मृșयु के साथ जो मेरी मरनहार देह मǻ कायȁ कर रही ह,ै बुढ़ापा आ
रहा ह,ै मǾ बदल जाऊंगा।
462 आपने गाना सुना ह?ै “भालू नɗ हो जायेगा। भेिड़या पालतू हो
जायेगा।” वह आप पर नहɀ कूदेगा और िपछले पाव पर खड़ा नहɀ होगा और
आपको मरने का यșन करǻ। वह आपके साथ-साथ मागȁ पर चलेगा।

कौन इसका वाȼरस होने जा रहा ह,ै छुड़ाए हुए। यह कौन होगा?
Ȝयान दǻ, मǾ आपको अपनी ɓ˃तछाया ʹसखा सकता हू।ं Ȝयान दǻ,

भाई ली।
463 नूह के साथ नई पृȚवी पर कौन िनकल कर आया? वे जो उसके संग
नाव मǻ भीतर गए थे। यह ठीक बात ह?ै वहɀ उसके साथ बाहर िनकल कर
आए। समझे? जो नूह के साथ भीतर गए, उसके संदेश के ʀारा वही थे, जो
नई पृȚवी पर चलǻ उसके पानी के बप˃तȭमे के पʆात।
464 वहɀ अब जो यीशु के संग भीतर गए। आप उसमǻ कैसे जा सकते हǾ?
एक ही आșमा के ʀारा; और वह वचन ह।ै आप उसका भाग हो जाते हǾ।
आप उसका कौन सा भाग ह?ै वह वचन जो इस घड़ी मǻ ह,ै पहचान रहे
हǾ। आप उसके साथ सहʒशताȡदी मǻ चलǻगे। यही जब आप चलǻगे। Ȝयान
दǻ, नई पीढ़ी नहɀ। एक ȭथाननȝतरण।

आप कहते हǾ, “ओह, भाई ɕȝहम!” ओह!
465 Ȝयान दǻ, यिद परमेȫ वर एǺलयाह को उठा सकता और उसे ऊपर ले
गया 2500 वषʢ पहले, िक उसे िफर पृȚवी पर वापस ȭथानांतȼरत करǻ,
िक यहूिदयʠ का भिवȬयवɝा हो तो वह दȧुहन के Ǻलए, िकतना और कर
सकता ह!ै
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466 नूह के नाव से िनकलने के बाद Ȝयान दǻ नूह से Ȋया कहा गया जब
वह बाद के पʆात बाहर आया ठीक वसेै ही जसेै पहले आदम के साथ था।
उसके बाहर आने के पʆात उस नई पृȚवी पर; कहा, “फूलʠ फलो और
पृȚवी पर भर जाओ,” बाढ के बाद। Ȝयान दǻ, “फलना या पृȚवी पर भरना
था,” जसैा आदम पहले।

अब आप ठीक वसैा ही देख सकते हǾ। अब Ȝयान से सुने।
467 आदम को “फलना और पृȚवी मǻ भर जाना था।” यह ठीक बात ह?ै
नूह के पʆात संसार (संसार नʊ हो चुका था) “फǺलत होना था और पृȚवी
पर भर जाना।” समझे इसे? अब Ȋया आप सपȁ “वंश” को नहɀ देख सकते
िक ह?ै िकसने पृȚवी को भर िदया? आप समझे? ठीक ह।ै आप देǺखये
अब शतैान हवा को कैसे लाता ह।ै इसी कारण सदा से मृșयु पृȚवी पर राȑय
कर रही ह।ै और इसके कारण ȭवगȁ, पृȚवी, पशु, वातावरण, सब परमेȫ वर
से शािपत ह।ै यह ȅाप ह,ै Ȋयʠिक इसे पहले शतैान ने पाया।
468 यीशु आया िक इसे छुड़ाकर िपता को वापस दे। तािक यह िकया जाये
वह इसका भाग बन गया; जसैा िक मǾने इसे अभी बताया ह।ै और उसी िमɬी
से (ʹजसका भाग यीशु ȭवयं था) उड़ाया गया उसके ही ʀारा परमेȫ वर के
सारे गुण पृȚवी के साथ छुड़ाए गए।
469 वह बोला गया वचन था। हम जो छुड़ाए गए, उसका भाग है तब यिद
आप पहचान सको! समझे?
470 फरीʹसयो ने दावा िकया िक वे थे। परतंु, आप मेरा पहला ˃चɑण देखǻ,
वे केवल बु˃ɺ के ʀारा थे। वे वचन को पहचान नहɀ सके, जब वह ठीक
उनके सामने ɓगट हुआ। उȝहʠने कहा, “यह मनुȬय एक ɓेत आșमा ह।ै”
471 अब आज हम झूठे भिवȬयवɝा कहलाते हǾ। हम हर गदंी चीज कहलाए
जाते हǾ जो हो सकता ह,ै उन धाȺमक लोगʠ के ʀारा, देǺखए उन महान और
बु˃ɺमान लोगʠ के ʀारा। समझे?
472 यह जल का बप˃तȭमा इसे शुɺ करने के Ǻलए पयाȁʂ ना था; ना ही
उनके लहू का पिवɑीकरण इसके दावे को वापस लाता ह।ै परतंु आग का
बप˃तȭमा इसे शुɺ करता ह;ै जसैा उसने उसकɃ दȧुहन को िकया। जसेै
ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा।
473 नई पीढ़ी पदैा करने कɃ कमी भी ɓ˃तȉा नहɀ कɃ, जसैा िक मǾने कहा,
परतंु उसने ɓ˃तȉा दी है िक िगरे हुओ को छुड़ाऊंगा। वे जो पहले से ठहराये
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हुये हǾ जसैी उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै इसके अ˃धकारी हʠगे और वह ना बदलने
वाला परमेȫ वर ह;ै हम यह जानते हǾ।
474 ȭमरण करǻ, परमेȫ वर ने एǺलȤयाह को ȭवगाȁरोहण के पʆात Ǻलया
और ʖपांतȼरत कर िदया और वापस लोगʠ मǻ ȭथानांतȼरत कर िदया एक
भिवȬयवɝा के समान ȭथान ले अपने लोगʠ मǻ; बहुत जȧद वह इसे करगेा
और इन 2500 वषʢ मǻ उसे जीिवत रखा। उसे िफर से ɓगट होना ह।ै
475 िफर Ȝयान दǻ, उसने मूसा को मरे हुओ मǻ से ʹजलाया उसकɃ कɕ कहां
ह?ै Ȋया उसे कोई ढंूढ सकता ह?ै यहूदा िक पुȭतक बढ़े। समझे? शतैान…
ɓधान दतू, ɓधान दतू के साथ िववाद कर रहा ह,ै शतैान, कहा, “ɓभु तुझे
फटकार देगा,” मूसा कɃ लोथ पर िववाद कर रहे थे। और यहां पतरस,
याकूब, और यूहʁा खड़े उसे ʖपांतर वाले पहाड़ पर देख रहे थे, ठीक वही
जहां पर पहाड़ को ऊपर उठाना है िक उस पर रहे। समझे?

और वह इसे छुड़ाने आया।
476 देǺखए, ये तब कɃ उठा Ǻलए जाने वाली कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव था;
वहां वे थे जो सो गए थे, उनका ɓ˃तिन˃धșव। कहां पर? [भाई ɕȝहम अगले
कुछ परैाɎाफ के Ǻलए ˃चɑण करते हǾ—सȣपा।] नगर मǻ: ऊपर पहाड़ कɃ
चोटी पर। समझे?
477 वहां पतरस, याकूब, और यूहʁा देख रहे थे; तीन, एक गवाही। वहां
एǺलȤयाह था, मूसा और यीशु एक ȭवगɁय गवाही के समान। समझे?
478 और, वहां मूसा था, मृत ʹजला िदया गया था। वहां एǺलȤयाह था,
ȭवगाȁरोहण, अभी तक जीिवत। और ये दोनʠ उस पिवɑ पहाड़ पर
ɓ˃तिन˃धșव थे।
479 और, यीशु, छुड़ाने वाला। जब परमेȫ वर, उसके ऊपर इस ɓकार से
उस पर छा गया, कहा, “यह मेरा िɓय पुɑ ह।ै”
480 ȭमरण रहे, यीशु ने कहा, लगभग एक िदन पहले, उसने कहा, “मǾ
तुमसे सच कहता हू,ं यहां पर अब कुछ ऐसे खड़े हǾ, वे मृșयु को ना देखǻगे,
जब तक कɃ वे परमेȫ वर के राȑय को सामथȁ के साथ ना देख ले।”
481 यह Ȋया था? मरे हुए जी उठे और उठा Ǻलए जाने वाले संत एक साथ
एक साथ उठाये गये िक उससे हवा मǻ िमले। परमेȫ वर के साथ जो उस
पर छाया हुआ है और यीशु वहां इस छाया मǻ खड़ा हुआ ह,ै कह रहा ह,ै
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“यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ रहने के Ǻलए मǾ ɓसʁ हू,ं” नये राȑय कɃ
Ȫयवȭथा। ओह! भाइयʠ, बहनʠ!
482 मृșयु आपको नहɀ बदलती। मृșयु आपके रहने का ȭथान बदलती
ह।ै समझे?
483 ȭमरण रखे, सेमवेल, जब वह मर गया दो साल गाडे हुए हो गए वह ȭवगȁ
लोक मǻ था और इदंौर िक जादगूरनी ने उसे ऊपर बुलाया और शाऊल ने
उसे पहचान Ǻलया और उसने भी और अपने मुहं के बल िगरी। वह जरा भी
नहɀ बदला था, वह अब भी वही सेमवेल था दो साल मरने के पʆात और
वह अब भी भिवȬयवɝा था। उसने कहा, “कल तू यɺु मǻ मारा जायेगा,
तेरा पुɑ तेरे साथ, और कल इसी समय रािɑ मǻ तू मेरे साथ होगा।” और
यही घिटत हुआ।
484 समझे? और जब मूसा वापस आता है और एǺलȤयाह ɓकाʺशतवाȊय
11 के Ǻलए। वे तब मǻ भिवȬयवɝा रहǻगे। हाʅेलुȤया!
485 और वहां सामने उस देश मǻ वह नगर जहां मेमना उʹजयाला ह,ै भाई
मेकिकʁी। मǾ आपको जानुगा, मेरे लोगʠ, मǾ आपको जानुगंा, मेरे ताज के
रșन। जब वे पूवȁ और प˃ʆम से नगर मǻ आयǻगे; जब 1500 मील वगȁ वह
वहां पर है और नगर चौकोर बना ह।ै जब आप पिवɑ पहाड़ पर वहां बठेै हǾ,
जहां परमेȫ वर पहाड़ पर बठैा है और यीशु ʹसहासन पर सुनहरी तुरही फंूकɃ
जाती ह,ै जब यसुूफ छोड़ता है िक ȭवगȁलोक से नीचे उतरे और परमेȫ वर
के बालक अपने घुटनʠ पर झुककर उसकɃ आराधना करते हǾ, जानते हुए
िक वे छुड़ाए गए थे। समझे? आमीन! हाʅेलुȤया!

कभी-कभी मǾ ȭवगȁ के Ǻलए अधीर हो जाता हूं
और मिहमा मǾ वहां िनहाʖंगा;
Ȋया ही आनदं है जो होगा जब मǾ अपने बचाने वाले

को देखता हू,ं
उस सोने कɃ सुंदर नगर मǻ!
मǾ उस सुंदर नगर के Ǻलए िन˃ʆत हूं
जो ɓभु ने तयैार िकया ह…ै
[खाली टेप—सȣपा।]

486 यशायाह ने कहा, यशायाह 9:6 मǻ, “और उसकɃ शां˃त और उसकɃ
बढ़ती का कोई अतं ना होगा। ɓभुता उसके कंधʠ पर होगी; उसका नाम यिुɝ
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करने वाला, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर और अनतं काल का
िपता कहलायेगा। ɓभुता उसके कंधʠ पर होगी; उसकɃ बढ़ती और उसकɃ
शां˃त का अतं ना होगा।” जानवर भी वहां हʠगे। ओह, ɓभु!

भालू नɗ होगा भेिड़या पालतू होगा;
और ʸसह मेमने के संग लेटेगा;
और जगंली पशुओं कɃ िक अगुवाई छोटा लड़का

करगेा;
मǾ उस जीव से जो मǾ हूं बदल जाऊंगा।

487 मǾ इस संरचना से जो अब हूं बदल जाऊंगा, जब वह िदन आता है
Ȋयʠिक मǾ उस नगर को जा रहा हू।ं मǾ उस सुंदर नगर के Ǻलए संबधं हू!ं मǾ
अपने पूरे ɚदय मǻ छुड़ाने वाली सामथȁ का अनुभव कर रहा हू।ं
488 यिद ऐसा नहɀ है तो मǾने अपनो जीवन नʊ कर िदया मǾने दसूरʠ को
धोखे से भरी चीजǻ ʹसखाई परतंु जब मǾ देखता हूं और आज के िदन कɃ
ɓ˃तȉा को देखता हू;ं और इसे ɓमाʺणत होते देखता हूं 1500 वगȁ मील मǻ
भɝ मडंली को वहां Ȫयवȥȭथत देखता हू,ं वह चुने हुए जो नामधाȼरयो मǻ से
बुलाए गए और जा˃तयʠ और मतसारो आिद-आिद से जमा िकए गए; जसैा
िक मǾ वचन को ȭवयं मǻ ɓमाʺणत होता देखता हू,ं मǾ िबना िकसी संदेह के
जानता हू,ं मेरे ताज के रșन संसार मǻ हर चीज मǻ चमकǻ गे, उस िदन।
489 एक समय आएगा! लोग हम यहां बेकार मǻ एकɑ नहɀ हो रहे हǾ, हम
केवल उस समय कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ यह बहुत, बहुत देर हुई परतंु यीशु
बहुत बहुत समीप ह।ै और उसकɃ मिहमा, यह शानदार ह,ै “उसका नाम
यिुɝ करने वाला कहलायेगा।” वह नगर Ȋया आप उसे देख सकते हǾ? वहां
जहां दȧुहन और दȧूहा रहǻगे, और िफर कभी नहɀ ना हʠगे…
490 अब यिद आप सोचते हǾ िक यह शानदार ह,ै जबकɃ हम सकैड़ʠ मील
गाड़ी चलाकर यहां बठेै हǾ और उसके वचन को खा रहे हǾ, जो िक केवल
छाया ह,ै Ȋया होगा जब हम उस नगर मǻ उसके साथ रहǻगे! जब मǾ आपका
अगला पड़ोसी होऊंगा, और जब हम उन पेड़ʠ से खायǻगे और हम उन
सड़कʠ पर चलǻगे, जब हम उन सोने कɃ सड़कʠ पर चल कर सोते के पास,
सोते से पीने को जायǻगे, परमेȫ वर के ȭवगȁलोक मǻ चलते हǾ, ȭवगȁदतू पृȚवी
पर मडंराते हǾ, गीत गा रहे हǾ। ओह, Ȋया ही िदन होगा! यह सबसे योȌय।
मागȁ किठन ɓतीत होता है कभी-कभी यह किठन हो जाता ह,ै परतंु, ओह,
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जब मǾ उसे देखता हू,ं यह इतना छोटा हो जायेगा, इतना छोटा। उन बुरे
नामʠ और चीजʠ का Ȋया होगा जो उȝहʠने कहा ह,ै वह Ȋया होगा जब मǾ
उसे उस सुंदरता मǻ देखता हू,ं परमेȫ वर का सुंदर नगर
491 हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।

मǾ उस सुंदर नगर से जुड़ा हूं
मेरे ɓभु ने अपनʠ के Ǻलए तयैार िकया ह;ै
जहां हर यगु के सब छुड़ाए हुए
“मिहमा” गाओ उस ʉेत ʹसहासन के चारʠ ओर
कभी-कभी मǾ ȭवगȁ कɃ याद मǻ हो जाता हू,ं
और इसकɃ मिहमा ये मǾ वहां पर िनहाʕगा
Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने बचाने वालʠ को

देखता हू,ं
उस सुंदर सोने के नगर मǻ!

492 पतमुस टापू पर, यूहʁा ने इसे देखा! [भाई ɕȝहम आनदं से रोते
हǾ—सȣपा।]
493 िɓय यीशु, यह आशा, मेरी आशा िकसी और पर नहɀ, ʹसवाये ɓभु के।
यह मेरे ɚदय कɃ मां; वह नगर, वह महान राजा। परमेȫ वर यहां एक भी नʊ
ना हो, कृपा करǻ। हम अपने जीवनो को आज िफर से जांचǻ, ɓभु, ɓभु के
आने कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ। जहां वे सब छुड़ाए हुए हǾ, वहां उस बड़े रोम
के मनोरजंन ȭथल मǻ जहां मसीही लोग ʹसहʠ ʀारा खाए गए, िकसी िदन
वह िमɬी फट जायेगी!
494 वहां मिहमा के पहाड़ पर कोई किɕȭतान ना होगा। कोई ʀार कɃ कंुडी
अȝतेिʊ के Ɍोध को ना थामेगी। इस पर कोई आंसू का दाग ना होगा।
नहɀ, नहɀ। कोई घास का ढेर नहɀ। कोई तूफान नहɀ आएगा। यह सब वहां
मिहमामय होगा।
495 ɓभु हमारी सहायता करǻ। यिद यहां कोई एक ह…ैʹजसे मेमने के ȡयाह
के भोज मǻ बुलाया गया हो, यह हजार वषʢ का सहʒशताȡदी का राȑय और
िफर उस नगर मǻ ɓवेश करना जब ɓमोदकाल पूरा हो जाये। सहʒशताȡदी
केवल ɓमोद काल ह।ै तब वह दȧुहन, वह अपना…दȧूहा अपनी दȧुहन को
घर ले जाता है यह उसका ह,ै उसका दȧुहा उसकɃ दȧुहन। ओह, वह घर
तयैार करने को गया ह,ै जब से उसकɃ बात लगी ह।ै
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496 हम उसके Ǻलए सɧे ठहरे जो वचन ह,ै Ȋयʠिक वह वचन ह।ै जो भी हो
िकतना दसूरे हमǻ लुभाने का यșन करते हǾ हमǻ इस से अलग करǻ; ɓभु मुझे
अपने समीप खɀच लेना।

Ȋयʠिक कभी-कभी मǻ ȭवगȁ के Ǻलए अधीर हो जाता हूं
और इसकɃ मिहमा मǾ वहां िनहाʖंगा;
Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने बचाने वाले को

देखूगंा,
उस सुंदर सोने के नगर मǻ!

497 दȧूहे और दȧुहन का भावी घर वह वापस आ रहा ह…ै[टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।]…िववाह के भोज पर; यह साढ़े तीन िदन का होने जा
रहा ह।ै और िफर सहʒशताȡदी के Ǻलए. अपने ɓमोद काल के Ǻलए। और
िफर वह—वह नगर को िदखाने जा रहा है जसेै दȧुहा अपनी दȧुहन को
आʆयȁ देने जा रहा ह,ै कैसे वह छोटी दȧुहन िवȭमय मǻ खड़ी होती है जसेै
िक वह अपने भिवȬय के घर को देखती ह!ै और िवȫ वास से, आज, ɓभु,
हम इसे सामने देखते हǾ। यह ठीक यहां पृȚवी पर होगा। आपने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
498 आपकɃ कलीʹसया पूवȁ री˃त से छुड़ा ली जायेगी, इȝहɀ िकȝही िदनʠ
मǻ और िफर आपका संसार छुड़ा Ǻलया जायेगा, बाकɃ कण। परतंु पहले
आपको अपने लोग छुड़ाने हǾ उनकɃ देहे, जो िक संसार कɃ बनी ह।ै
499 परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ। यिद यहां कोई हो जो इसके िवषय मǻ
पɜा ना हो, होने पाये वे इसे अब Ɏहण करǻ।
500 मǾ जानता हूं िक यह लबंा और गमȁ ह,ै परतंु लोगो हम सदा यहां नहɀ खड़े
रहǻगे। आपका मǾ सदा आपका पाȭटर नहɀ रहूगंा। इसे हम िन˃ʆत कर ले।

“Ȋया कोई मागȁ ह,ै भाई ɕȝहम?”
501 जी हां, वचन के भाग हो जाये, आज के वचन के भाग मूसा के वचन के
भाग नहɀ हो सकते, वह भाग पूरा हो चुका, वह पांव था, अब हम ʹसर पर
हǾ। यह मसीह ह।ै ना कɃ भुजाओं का समय पीछे लूथर मǻ, नहɀ। यह ʹसर
का समय ह।ै मसीह चोटी का पșथर देह पर आता ह।ै
502 यिद आप इसके िवषय मǻ ठीक अनुभव नहɀ कर रहे हǾ, जहां कहɀ
भी आप हो सकते हǾ, Ȋया आप अपना हाथ उठायǻगे, तािक मǾ देख सकंू,
ɓșयेक अपने ʹसर को झुकाए रहे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
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503 किहए, “मुझे ɓाथȁना मǻ ȭमरण रखǻ, भाई ɕȝहम। मǾ वहां कैसे भी होना
चाहता हू!ं मǾ—मǾ इसमǻ चूकना नहɀ चाहता, भाई ɕȝहम। मǾ जांच रहा हू,ं
हर चीज जो मǾ कर सकता हूं कर रहा हू,ं परतंु अब मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ,
Ȋया आप?” परमेȫ वर आपको आशीष दे।
504 जबिक अब आप इस पर सोच रहे हǾ, ɓाथȁना करǻ, कहे, “परमेȫ वर…”
यह आपके अपने ɚदय मǻ ह।ै देǺखये, यिद आप अनुभव करते हǾ िक िकसी
वȭतु ने आपको पकड़ा है आपके ʗदय मǻ, यही वह ह।ै यह वो गुण ह,ै जो
ȭवयं कɃ घोषणा का यșन कर रहा ह।ै

मǾ सुंदर नगर के Ǻलए समृɺ हूं
मेरे ɓभु ने अपनʠ के Ǻलए तयैार िकया ह;ै
जहां सारे यगुʠ के छुड़ाए हुए
“मिहमा!” गायǻगे ʉेत ʹसहासन के चारʠ ओर।
कभी-कभी ȭवगȁ के Ǻलए मǾ अधीर हो जाता हू,ं
और मिहमाओ को मǾ वहां िनहाʕगा;
Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने बचाने वाले को देखता

हूं
उस सोने के सुंदर नगर मǻ!

505 ȭवगɁय िपता, अब हमǻ ले, ɓभु। वह महान चरवाहा, महान छुड़ाने वाला
चरवाहा, महान चरवाहा ʹजसने मिहमा को छोड़ा जानते हुए िक कुछ गुण
खो गए थे, उस पाप कɃ बड़ी घाटी मǻ जहां भेिड़ए और पशु जȧद ही छोटी
भेड़ को िनगल जायǻगे; परतंु उसने सुनहरा गǺलयारा छोड़ा नीचे धरती पर
आया और हम मǻ से एक बना तािक वह परमेȫ वर का ɓेम हम पर ɓगट
करǻ। वहां उसने उȝहǻ ढंूढा, उनमǻ से कुछ नामधारीयो मǻ ह,ै उनमǻ से कुछ
बदनाम घरʠ मǻ ह,ै उनमǻ से कुछ सड़कʠ पर, अधें उनमǻ से कुछ बाड़े मǻ
राजमागʢ पर, परतंु उसने ɓșयेक को छुड़ा, वे ʹजȝहǻ िपता ने उसके ʀारा
छुड़ाने को अʺभिषɝ िकया।
506 और उसने हमǻ ɓ˃धकार िदया, िक हम अपने यगु के वचन के इस भाग
को जीए। और हम लूथर के इस महान सुधार को देखते हǾ, उस यगु मǻ,
और वसैली के; और पǻटीकोȭटल अब हम नगर के चोटी के पșथर कɃ
ɓतीȈा कर रहे हǾ। ओह परमेȫ वर, हम यगु और वह ɓ˃तȉा जो हमǻ इस यगु
के Ǻलए दी गई है जानते हǾ, कैसे इसे िफर से वापस आना ह।ै “सांझ के
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उʹजयाले ने इसके फल को पका िदया ह।ै और यह घिटत होगा और वहां
एक िदन होगा जो िदन या रािɑ ना हो सकेगा, कहलाया जा सका, परतंु
सांझ के समय यह उʹजयाला होगा।”
507 वहɀ परमेȫ वर का मिहमामय पुɑ यहां पृȚवी पर ȭवयं मानव देह मǻ ɓगट
हुआ, उस ɓ˃तȉा को ȭवयं मǻ जीिवत िकया, फरीʹसयो और सदकूɃयो और
िहरोिदयनो कɃ आंखʠ को अधंा कर िदया, और आिद-आिद।
508 और आज यह िफर दोहराया गया, वचन ɓगट िकया जा रहा है जसैा
यह था। वचन, ɚदय कɃ गुʂ बातʠ को जान रहा ह,ै ठीक जसैा कɃ था
जसैा वचन ने कहा, जो िक तोड़ा नहɀ जा सकता, इसे अनुभव करने को
परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ।
509 ʹजȝहʠने अपने हाथ उठाए हǾ इनकɃ सहायता करǻ। यह अपनी कमरे
और थोड़ी कस ले, सुसमाचार कɃ शां˃त के जूतʠ से ȭवयं को तयैार कर
ले; परमेȫ वर के सारे हʺथयार बांध ले, टोप पहन ले, िवȫ वास िक ढाल ले
ले; आज के बाद से आगे बढ़े। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
510 हम बुलाये जायǻगे, तब ȭवगाȁरोहण आएगा छोटा सा झुडं जसेै हनोक,
उठा Ǻलए जायǻगे।
511 तब, “ʒी के वंश के बचे हुए, वे ʹजȝहʠने परमेȫ वर कɃ आȉा का पालन
िकया,” यहूदी, “यीशु मसीह कɃ गवाही दो रखǻ,” अȝय जा˃त कुȇो के
समान मारे जायǻगे, “और अपनी गवाही के Ǻलए अपना जीवन दǻगे।”
512 तब, एक महान ɓात: सहʒशताȡदी का उदय होगा, Ȋयʠिक ɓमोद
काल आरभं होगा।
513 “और तब बाकɃ मरे हुए हजार वषʢ के अतं तक जी ना उठे।” तब,
हजार वषʢ के अतं मǻ वहां ȝयाय था, दशाȁ रहा ह,ै िक हाम नाव मǻ था।
और हाम अब भी बचे हुओ मǻ ह,ै एक बार ʹजसने सुना और ȭवीकार िकया
उसका ȝयाय होगा ही।
514 अब, ɓभु इसे ɓदान करǻ िक हम उनमǻ ना िगने जाये परतंु िववाह के
भोज मǻ बुलाये जायǻगे। Ȋयʠिक, आज हम यीशु को अपने मȜय मǻ पहचानते
हǾ। हम उसके संग भीतर जा रहे हǾ; संसार से बाहर उसमǻ। आओ हम उस
नगर को चले, उसके साथ बाहर िनकल आओ।
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515 ɓभु, मǾ बूढ़ा हो रहा हू,ं मेरे पास बहुत सारे उपदेश ɓचार करने को नहɀ
है परतंु िनȫ चय ही मǾ आप पर िवȫ वास कर रहा हू।ं मǾ उस नगर कɃ राह देख
रहा हू,ं जसेै मेरे िपता अɕाहम ने देखी। मुझमǻ कुछ है जो मुझे बताता ह,ै
यह आ रहा ह।ै ɓभु, मǾ हर कहɀ यșन कर रहा हूं िक उजीयाले को फैलाऊं
और उȝहǻ बुलाऊं। इन मǻ से कोई भी ऐसा ना हो, ɓभु…
516 थोड़ी देर पहले िकतना सुंदर, आपने मुझे यह ɓकाशन िदया। 1500
मील के घेरे से, थोड़ा यहां और वहां आज एक साथ बठैाया, ये एक छोटे
ȭथान पर एकɑ िकया, उस नगर के ɓगट होने िक राह देख रहे हǾ। हम
ȭवीकारते हǾ िक हम तीथȁयाɑी और अपȼर˃चत ह।ै हम िनकाले हुए। अȝय
जा˃त का संसार हसंता और उपहास उड़ाता ह,ै धमɁ नामधारी उपहास
उड़ाते परतंु हम ऐसी बातʠ से डगमगाते नहɀ हमǻ वचन का भाग बना ले ɓभु,
अटल। “यह अतं के िदनʠ मǻ घिटत होगा।” ɓभु यह हम हो, हम उनके संग
िगने जाये, हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
517 आप यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] हम
अपने हाथ इस ɓकार से उठाए।

मǾ सुंदर नगर के Ǻलए समृɺ हूं
मेरे ɓभु ने अपनʠ के Ǻलए तयैार िकया ह;ै
जहां सारे यगुʠ के छुड़ाए हुए
“मिहमा!” गायǻगे ʉेत ʹसहासन के चारʠ ओर।
कभी-कभी ȭवगȁ के Ǻलए मǾ अधीर हो जाता हू,ं
और मिहमाओ को मǾ वहां िनहाʕगा;
Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने बचाने वाले को देखता

हूं
उस सोने के सुंदर नगर मǻ!

518 अब, यिद हमǻ उस नगर मǻ एक साथ रहना ह,ै तो िकसी के साथ
हाथ िमलाए, कहे, “याɑी परमेȫ वर तुȣहǻ आशीष दे। आप कहां से हǾ?
लुईजीयाना से, जोʷजया, िमȭसी ʹसȟपी? मǾ भी एक याɑी हू।ं मǾ उस नगर
कɃ राह देख रहा हू।ं”
519 भाई नेिवल, मǾ उस नगर कɃ राह देख रहा हूं मǾ उधर कɃ ओर बढ़ रहा
हू…ं?…आमीन भाई केȟस। मǾ उस नगर कɃ राह देख रहा हू,ं आज रािɑ
कɃ भी। [भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं करते हǾ कोई िनराशा नहɀ—सȣपा।]
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और मिहमाओ को मǾ वहां िनहाʕगा;
Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने बचाने वाले को देखता

हूं
उस सोने के सुंदर नगर मǻ!
ओह, भालू नɗ होगा और भेिड़यां पालतू होगा;
और ʸसह मेमने के संग लेटेगा, ओह, हां;
और पशु…बालक अगुवाई करगेा;
और मǾ बदल जाऊंगा, इस जीव से बदल जाऊंगा, जो

मǾ हू,ं ओह, हां;
ओह, वहां घाटी मǻ िकसी िदन मेरे Ǻलए शां˃त होगी;
ओह वहां घाटी मǻ मेरे Ǻलए शां˃त हʠगी (ठीक! हां!)
वहां और द:ुख ना होगा और उदासी ना होगी कोई

परशेानी नहɀ, मǾ देखता हू;ं
और वहां घाटी मǻ मेरे Ǻलए शां˃त होगी।

520 हमारा अʔȫय राजा, इस ɓात:, ɓगट होगा। और मǾ और मǾ िबल डाऊच
को 90 वषȁ का नहɀ देखूगंा। आप मुझे 50 का नहɀ देखǻगे। परȝतु उस िदन
मǾ बदल जाऊंगा।

और जब पशु जगलाहट से, बालक के ʀारा अगुवाई
होगी;

परतंु मǻ बदल जाऊंगा, इस जीव से जो मǾ अब हू।ं
521 Ȋया आप आनिंदत नहɀ हʠगे? सफेद बाल चले गए; और झुके हुए
कंधे। परतंु आजीवन कɃ सुंदरता, उसकɃ समानता मǻ होगी, सूयȁ कɃ चमक
समाʂ हो गई। ओह, बहुत शानदार!

…ओह ɓभु, मǾ अपने Ǻलए ɓाथȁना करता हू;ं
वहां उदासी ना होगी, कोई द:ुख नहɀ कोई परशेानी

नहɀ मǾ देखूगंा;
और वहां घाटी मǻ मेरे Ǻलए शां˃त होगी।

522 यही ʹजसके Ǻलए हम यहां पर है आप मǻ से िकतनो को याɑा के
Ǻलए सामथȁ कɃ आवȫयकता ह?ै परमेȫ वर इसे हमǻ ɓदान करǻ! आप मǻ से
िकतने अपने शरीर मǻ रोगी ह,ै घायल ʹसपाही? एक दजȁन या अ˃धक। आप
िवȫ वास करते हǾ िक वह यहां पर ह,ै वह अʔȫय राजा? िदखने वाली चीजे;
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अʔȫय चीजǻ िदखने के ʀारा ɓगट होती है वह कल आज और सवȁदा एक
सा है केवल दिैहक शरीर। अब, यिद यह उसका आșमा ह,ै ʹजसने मेरे ʀारा
ɓचार िकया, तो वहां वही कायȁ करगेा जो उसने जब वह यहां था, िकये।
ओह, िकतना शानदार!

मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आप आबɸ हू;ं
मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आबɺ हूं
ओह, कौन आयेगा और मेरे साथ जायेगा?
मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आबɺ हूं
वहां सारे बड़े फैले मदैानो मǻ
एक अनतं िदन चमकता ह;ै
वहां परमेȫ वर वह पुɑ जो सदा राȑय करता ह,ै
और राɑी को हटा देता है
ओह, मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आबɺ हू,ं
मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आबɺ हू;ं
और कौन आएगा और मेरे साथ जायेगा?
मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आबɺ हू।ं

523 सामने नदी मǻ उतरे 500, पहले िदन ɓभु का दतू िदखाई देकर ɓगट
हुआ ɓमाʺणत हुआ जसेै सीने पवȁत पर ʹजससे मǾ िमला था, मǾ नदी मǻ
उतरा और सकैड़ʠ, वही बप˃तȭमे का गीत गा रहे थे। यहां, वह उतर कर
आता है वही अिɠ ȭतभं ʹजसे आप ˃चɑ मǻ देखते हǾ नीचे उतर रहा ह,ै
ठीक यहां नदी पर और कहा जसेै यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला उसके पहले
आगमन पर आगे आगे भेजा गया, यह संदेश उसके दसूरे आगमन के आगे
आगे चलेगा। समझे? आप वही है देखा।

ओह, कौन आयेगा और मेरे साथ जायेगा?
मǾ ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए आबɺ हू।ं

524 वही अिɠ ȭतभं यहां हमारे साथ ह।ै Ȋया आप जानते हǾ? उसने हम
मǻ से कुछ को एक बात के Ǻलए बनाया है और कुछ दसूर।े यिद आप,
िनसंदेह पूरी रीती से िवȫ वास करते हǾ िक वह भवन के अदंर है मǾ िवȫ वास
करता हूं िक वह ȭवयं को आप पर ɓमाʺणत करगेा। Ȋया आप इससे संतुʊ
हʠगे? यिद मǾ ɓșयेक को ना ले सकंू…यह दो बजने जा रहा ह,ै परतंु
यिद आप…बȧकɃ यह एक के बाद है यिद आप िवȫ वास करǻगे उसे यहाँ
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ऊपर आने दो हमारे पास! हमारा िवȫ वास कहां ह?ै देखीये, आपको इसका
िवȫ वास करना ह।ै यिद आप सȝदेह ना करǻ, जरा भी, तो यह कायȁ करने
जा रहा ह।ै
525 मǾ—मǾ जीिवत मसीह कɃ िदȪय उपȥȭथ˃त को पहचानता हू,ं जो िक
वचन ह।ै और बाइबल ने कहा, “वचन…दोधारी तलवार से अ˃धक सामथɁ
है यह हɲी और गूदे को आर पार छेदता है और िवचारʠ को जांचता ह,ै
जो—जो िक ɚदय मǻ ह,ै ɚदय के भेद को ɓगट करता ह।ै”
526 देǺखए, Ȋयʠ, मǾ उन बातʠ को वषʢ पहले नहɀ जानता था। और जब
मǾ ने यह कहा, यह ना जानते हुए देǺखए उसने Ȋया िकया ह।ै उसने कहा,
“अब तुम लोगʠ का हाथ पकड़ोगे, और कुछ मत सोचो केवल जो गुण ने
आपको बताया बोलो इसे फोड़ा कहो यह जो भी ह।ै” िफर कहा, “मǾ यह
कʖंगा िक तुȣहे यह नहɀ करना पड़ेगा।” समझे? समझे? “यह हर चीज
को जो उनमǻ है जांच लेगा।” हमारे यहां सब पर कɃ नकले है हम यह जानते
हǾ, यिद हो सके तो चुनो हुओ को लगभग धोखा दे दे, Ȝयान दे, बाकɃ चीजे
कैसे वचन के संग चलती ह,ै तब आप जानǻगे िक यह सही है या नहɀ। परतंु
िफर भी यीशु कल, आज और सवȁदा एक सा रहता ह।ै
527 यहां िकतने है जो बीमार है जानते हǾ िक मǾ आपको नहɀ जानता?
अपने हाथ उठाएं कहे, “मǾ—मǾ जानता हूं िक आप मुझे नहɀ जानते?”
ओह, मǾ समझता हू,ं हर कहɀ। आपको केवल इतना करना है िक केवल
इसका िवȫ वास करǻ।

केवल िवȫ वास, केवल िवȫ वास
सारी बातǻ संभव ह,ै केवल िवȫ वास;
केवल िवȫ वास, केवल िवȫ वास
सारी बातǻ संभव ह,ै केवल िवȫ वास

528 यीशु ने कहा, “जसैा सदोम के िदनʠ मǻ था, वसैा ही मनुȬय का पुɑ के
िदनʠ मǻ पृȚवी पर ɓगट होगा, वसैा ही होगा। जब मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा,
या ȭवयं को अतं के िदन मǻ ɓगट करता ह।ै” अब, पहले िदनʠ मǻ नहɀ,
बीच के िदनʠ मǻ नहɀ; अतं के िदनʠ मǻ, देǺखए, वह ɓगट होगा। और अब
हम अतं के िदनʠ मǻ हǾ सादोम ठीक यहां बठैता ह,ै हर चीज, संदेशवाहक
वसेै ही ह।ै
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529 उन थोड़े से बचे हुए लोगʠ का Ȋया हुआ जो अɕाहम के झुडं के साथ
बुलाए गए? उनके बीच मǻ एक आया मनुȬय िक देह मǻ मनुȬय कɃ देह मǻ
आया उनके साथ खा रहा ह,ै उनके संग पी रहा है वही भोजन जो वे खाते
हǾ, हर चीज। वह उनके मȜय मǻ खड़ा हुआ, संदेश बताया। तब उसने कहा,
“मǾ यह महान चीज करने जा रहा हू।ं”
530 और अɕाहम अȜययन करता रहा, “Ȋया ये यह ह?ै मǾ एक नगर कɃ
राह देख रहा था। Ȋया यह राजा ह?ै”
531 और उसने कहा, “साराह ने इसका संदेह Ȋयʠ िकया?” उसके
पीछे तबंू मǻ।
532 अɕाहम ने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, एलोिहम!” Ȋयʠिक उसने साराह का
िवचारʠ को जांच Ǻलया।
533 यीशु ने कहा यह िफर होगा जब वह अȝत के िदन मǻ ɓगट होगा, चोटी
का पșथर देह पर आ रहा ह।ै िक छुड़ाए…छुड़ाए गये, अपनो को लेने आ
रहा ह।ै वह यहां हमारे संग ह।ै
534 अब, यहां केवल दजȁन भर हाथ है या अ˃धक उठे हǾ। मǾ िवȫ वास करता
हूं िक परमेȫ वर ɓșयेक को चंगा कर सकता ह।ै ठीक ह,ै मǾ िवȫ वास करता
हूं िक आप हǾ। मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक एक Ȫयिɝ वाȭतव मǻ इस ȭथान
पर िबना इस ɓकार से बठैा रह सके…इस ɓकार के समय मǻ और इस
वातावरण मǻ िबना जाने या कुछ पहचाने।
535 मǾ चाहता हूं िक आप ɓाथȁना करǻ। मǾ आपके ɚदय मǻ जो गलत हो उसे
लू आपके ɚदय मǻ—मǾ—मǾ, देǺखये, और िफर ɓाथȁना करनी आरभं करǻ,
कहे, “ɓभु यीशु, इसे ɓगट करǻ, मǾ आपसे कह रहा हूं िक मेरे साथ Ȋया
गड़बड़ी ह।ै और अब आप अपना पिवɑ आșमा भाई ɕȝहम के पास भेजǻ िक
जो उसने कहा उसे पूरा करǻ िक यह सșय ह,ै इस संदेश मǻ ʹजसके िवषय मǻ
आज उसने बाते करी आपके िवषय मǻ। मǾ जानता हू,ं िक यह सșय होगी।
अब, यह मुझ पर ɓगट कर,े ɓभु, मुझ से बात कर।े”
536 अब यह फैला हुआ ह,ै यहां एक ɓकार से और चारʠ ओर। इसǺलये
केवल ɓाथȁना करǻ, और अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ, िक परमेȫ वर इसे
ɓदान करǻ।
537 अब, मǾ चाहता हूं िक आप मेरी और देखǻ और ɓाथȁना करǻ जसेै िक
पतरस और यूहʁा ने कहा, “हमारी ओर देखा।” वह कुछ चाहता था
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और वह इसे लेने के Ǻलए तयैार ही था। और आप कुछ चाहते हǾ और मǾ
िवȫ वास करता हूं आप इसे लेने के Ǻलए तयैार हǾ। उसने कहा, “हमारी
ओर देख।”
538 उसने कहा, “मेरे पास कोई चांदी और सोना नहɀ ह,ै परतंु ऐसा जसैा
मेरे पास ह,ै मǾ तुझे दूगंा।”
539 अब चंगाई, मेरे पास कुछ नहɀ ह।ै यही सब मसीह मǻ ह।ै परȝतु ऐसा
जसैा मेरे पास ह,ै परमेȫ वर का एक वरदान मǾ तुझे देता हू,ं िवȫ वास उस
पर िवȫ वास करने को अब यीशु मसीह के नाम मǻ आप मǻ से ɓșयेक चंगा हो
गया। इसका िवȫ वास करǻ। समझे? “यिद तू िवȫ वास कर सकता ह!ै”
540 वह मिहला जो बठैी हुई मेरी और देख रही ह।ै कुछ िमनटʠ पहले वह रो
रही थी ɓाथȁना कर रही थी। उसे थाईरोड िक परशेानी थी, जो उसे परशेान
कर रही थी। मǾ आपको नहɀ जानता। आप मेरे Ǻलए अपȼर˃चत ह।ै यह सच
ह,ै है िक नहɀ [बहन कहती ह,ै “यह ठीक बात ह।ै”—सȣपा।] आप यहां
से नहɀ ह।ै आप ʺशकागो से ह।ै ȅीमती एलेȊसडर। यिद यह ठीक ह,ै तो
अपना हाथ िहलाये। अब ʺशकागो वापस जाये और चंगी रिहये।
541 उसने Ȋया छुआ? वही चीज, वही चीज, वह ʒी बहते हुए लहू के साथ,
उसने उसके वʒ का छोर छुआ, ना िक मेरा।
542 यहां ये छोटी मिहला भीड़ के बीच मǻ ह,ै यिद मǾ उसे अपने को समझा
सकंू आप ʹजसने अपना ʹसर एक ओर को उठाया मǾ आपको नहɀ जानता।
आप मेरे Ǻलए अपȼर˃चत ह,ै परतंु आप पेट कɃ परशेानी से पीिड़त ह,ै
आपका प˃त आपसे अपना बठैा ह,ै उसके कान मǻ कुछ गड़बड़ ह।ै आपका
नाम Ȋज़प ह।ै आप मेरे Ǻलए अपȼर˃चत ह।ै आप यहां से नहɀ ह।ै आप
िमʺशगन से ह।ै यिद यह यही है तो अपने हाथ िहलाए चंगे होकर िमʺशगन
जाये, ठीक ह,ै आप के िवȫ वास ने आप को चंगा िकया। “यिद तू िवȫ वास
कर सकǻ सब बातǻ संभव ह।ै”
543 वहां छोटी मिहला गले कɃ खराबी के साथ पीछे िकनारे पर बठैी ह,ै
जॉʷजया से ह,ै सफेद वʒʠ मǻ है वापस जॉʷजया जाये चंगे रहे, यीशु मसीह
आपको चंगा करता ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ।
544 मिहला जो वहां बठैी ह,ै मेरी और देख रही ह,ै सीट के अतं मǻ। उसे
साईनस कɃ परशेानी ह।ै वह इसका िवȫ वास करगेी। परमेȫ वर उसे चंगा
करगेा। ȅीमती ɕाऊन, अपने संपूणȁ ʗदय से िवȫ वास करǻ यीशु मसीह
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करगेा…आप मेरे Ǻलए अपȼर˃चत ह,ै परतंु वह आपको जानता ह।ै ओह।
आप यह िवȫ वास करते हǾ? अपना हाथ ऊपर उठाये। यह ठीक ह।ै
545 यहां इस चारपाई पर पड़े हǾ। उससे कहे िक इधर देखǻ। यह पीिड़त है
चल रहा ह।ै यिद मǾ इसे चंगा कर सकता होता तो ȅीमान, मǾ यह कर देता।
मǾ चंगा नहɀ कर सकता। वह यहां से नहɀ ह;ै बहुत दरू से आयी ह।ै आप
िमसूरी से ह,ै आपकɃ अदंʖनी परशेािनयां ह,ै परतंु यिद आप संपूणȁ ɚदय
से िवȫ वास करगेी और सȝदेह ना करǻ यीशु मसीह आपको चंगा कर सकता
ह,ै और आप भली चंगी िमसूरी वापस जा सकती है और अपनी गवाही दे।
आप ये िवȫ वास करती ह?ै तो िफर इसे ȭवीकार करǻ और अपनी खाट
उठाकर और घर जाये। यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै
546 Ȋया िवȫ वास करते हǾ? यह अनतं राजा कɃ उपȥȭथ˃त का ɓमाण
ह।ै Ȋया आप अब िवȫ वास करते हǾ, अपने सारे ɚदय से? अब, िनȫ चय
ही उसने इस भवन के चारो ओर घेरा बना Ǻलया ह।ै Ȋया आप अपने
पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? आप िवȫ वास करते हǾ िक आप उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ ह?ै
547 अब, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ और ȭवीकार करते हǾ िक आप इस
राȑय के एक ɓ˃तिन˃ध ह?ै अपने हाथ उठाये, यीशु ने कहा, “िवȫ वास
करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे, यिद वे अपने हाथ बीमारो पर रख दे तो
वे चंगे हो जायǻगे।” हम एक दसूरे के हǾ आप मेरा भाग ह,ै मǾ आपका भाग
हू;ं हम सब मसीह के भाग है अब िमलकर, हम अपने हाथ एक-दसूरे
पर रखǻ।
548 ठीक यहां, चारपाई से मिहला उठ गयी ह,ै आसपास घूम रही ह,ै वापस
घर जा रही है िक रहे। आमीन।
549 आप मǻ से ɓșयेक चंगा हो गया, यिद आप इसका िवȫ वास करǻगे। अब
अपने हाथ एक दसूरे पर रखǻ और आप मसीह का यह भाग ह।ै आप उस
Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, ʹजस पर आपने हाथ रखा ह,ै ʹजस ɓकार आप
चाहते हǾ।
550 ɓभु यीशु, हम आपको यहां पर पहचानते हǾ। आप हमारे राजा ह;ै
आप ȭवयं को हमारे मȜय मǻ ɓमाʺणत करते हǾ। आपकɃ इस उपȥȭथ˃त के
Ǻलए हम आपको धȝयवाद देते हǾ। और, ɓभु, आपने कहा, “यिद तुम इस
पहाड़ से कहो, ‘हट जा’ और सȝदेह ना करो, जो तुमने कहा िवȫ वास करो
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वह घिटत हो जायेगा, तुम पा सकते हो, तुम जो चाहो पा सकते हो, जो
तुमने कहा।”
551 तब इस आȉा के पालन मǻ परमेȫ वर के वचन का पालन करने मǻ जो
असफल हो नहɀ सकता हम जो आपके ɓ˃तिन˃ध के समान 1500 वगȁ
मील से नगर के समान। हम शतैान से कहते हǾ, हारे हुए शतैान से, “तेरा
अतं जलाया जाना ह।ै हम उस वगाȁकार नगर के ɓ˃तिन˃ध ह,ै वह नगर
जहां मेमना उʹजयाला ह।ै हम सवȁशिɝमान परमेȫ वर के ɓगट िकए गए गुण
ह,ै ʹजसे यीशु मसीह ने अपने अनुɎह से बचाया ह।ै”
552 शतैान, बाहर आ जा और ɓșयेक रोगी Ȫयिɝ को छोड़ दे जो यहां पर
ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ पिवɑ हाथ जो छुड़ाए जा चुके हǾ, Ȋयʠिक वे वचन
का िवȫ वास करते हǾ और परमेȫ वर के िवचारʠ के गुण ह,ै अब वे हाथ एक
दसूरे पर है तू उȝहǻ और अ˃धक नहɀ पकड़े रह सकता ह।ै यीशु मसीह के
नाम से बाहर आ जा!
553 अब, ɓभु यीशु के नाम मǻ अब वह यहां ह।ै उसका वचन कहता ह,ै
वह यहां ह।ै आपकɃ उपȥȭथ˃त और आपका िवȫ वास बोलता है िक आप
ɓ˃तिन˃ध ह।ै यहां तक िक सारे भौगोǺलक माप जो हम िदखा सकते हǾ,
यह है Ȋया आप पहचान सकते हǾ िक आप छुड़ाए हुए पुɑ और परमेȫ वर
कɃ पुिɑयां ह?ै आप पहचानते हǾ यह आपका घर ह?ै यह जहां आप
जा रहे हǾ।
554 इसǺलए आप यहां आए हǾ, इसी कारण आप मसीह के पास आए हǾ,
आप उसके वचन को खा रहे हǾ। और यिद आपके पास ऐसा समय हो सके,
यहां उसके ɓगट िकए हुए गुण के ʀारा, तब यह Ȋया होगा जब हम उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ आते हǾ? ओह शानदार होगा! आप मǻ ɓșयेक को अ˃धकार
कɃ बीमार को चंगा करǻ, अपने हाथ बीमारो पर रखǻ। आप मǻ से ɓșयेक को
अ˃धकार है िक आप बप˃तȭमा दे।
555 यिद यहां कोई है यीशु मसीह के नाम मǻ बिʂȭमा पाये हुए ना हो, तो
तालाब खलुा ह।ै
556 केवल यही एक मागȁ है िक आप कर सकते हǾ, ओह, यह ठीक बात
है हर वचन का पालन करना ह।ै ȭमरण रखǻ, वचन का छोटा भाग, आरभं
मǻ, पृȚवी के हर पाप का कारण बना। यीशु ने कहा, “जो कोई भी इसमǻ से
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एकवचन िनकालेगा या इसमǻ एक वचन िमलाएगा, वह भीतर नहɀ जायेगा।”
उसका नाम पुȭतक से िनकाला जायेगा, जसेै ही वह इसे करता ह।ै
557 और बाइबल मǻ कोई ȭथान नहɀ ह,ै जहां कोई भी कहɀ कभी कलीʹसया
मǻ यीशु मसीह के नाम को छोड़ बप˃तȭमा पाया हो। यिद आप का बप˃तȭमा
इस ɓकार से नहɀ हुआ ह,ै तो अȏछा आपको यह कर लेना ह।ै
558 “ओह,” आप कहते हǾ, “इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता।” इससे हवा
को पड़ा।
559 शतैान ने कहा, “ओह, िनȫ चय ही, परमेȫ वर, आप परमेȫ वर को जानते
हǾ…” परतंु उसने िकया। उसने इस ɓकार कहा।
560 उसने पतरस को ȭवगȁ के राȑय कɃ कंुजी दी और जो पǻटीकोȭट पर
बांधा गया, सदा के Ǻलए बधं गया। यही कारण है दȧुहन िफर से िदखाई
पड़ी, दसूरी बार; वहां कलीʹसया को होना ही ह,ै जो िक अतं के िदनो
मǻ बुलाई गयी ह,ै जसेै यह पहले िदन मǻ थी। ठीक वसैी ही। वृȈ अपने
जड़ʠ से आता ह,ै दȧुहन के वृȈ तक जसैा यह उस समय हुआ; परमेȫ वर
का सवʡȇम िफर से जसैा मǾने दो रिववार पहले कहा था िक नगर को ले
जाने को।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, “मǾ अब िवȫ वास करता हू।ं”
561 शतैान हार गया। वह जानता है िक वह पृȚवी पर ह,ै वह गरजने वाले
ʸसह के समान जा रहा है यह अ˃धक देर तक नहɀ जब तक वह यहां पर है
ओह वह समाʂ हो गया वह अपना समय जानता है वह एक गरजने वाले
ʸसह के सामान जा रहा ह।ै
562 परतंु ȭमरण रखǻ, शां˃त का राजकुमार खड़ा ह;ै वह महान िदȪय मेरे
जीव का वाȭतुकार। वह वाȭतुकार ʹजसने मुझे बनाया जो मǾ हू,ं ʹजसने
आपको बनाया जो आप यहां हǾ। यिद वाȭतुकार, जो जानता है िक इमारत
को कैसे एक साथ िकया जाये, उसके सही ȭथान पर वाȭतुकार से अ˃धक
अȏछा कौन जानता ह?ै और वह यहां ʹसɺ करने के Ǻलए ह,ै ȭवयं को,
वह यहां पर है
563 अब यह आप के िवȫ वास पर िनभȁर करता ह।ै िवȫ वास, केवल
िवȫ वास करǻ!
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मǾ आबɺ हूं उस सुंदर नगर के Ǻलए
मेरे ɓभु ने अपनो के Ǻलए तयैार िकया ह;ै
जहां सारे यगुʠ के सारे छुड़ाए हुए
“मिहमा!” गाएंगे उस ʉेत ʸसहासन के चारʠ ओर
कभी-कभी मǾ ȭवगȁ के Ǻलए अधीर हो जाता हूं (जब

यह समाʂ हो जाये)
और मिहमा जो मǾ वहां देखुगंा
Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने बचाने वाले को

देखूगंा,
उस सुंदर सोने के नगर मǻ!

564 ȭमरण रखǻ, आज रािɑ, आराधनालय मǻ वे ɓभु भोज दे रहे हʠगे। यिद
आप यहां नगर मǻ, तब भी, आना पसंद करǻगे, तो हम आपको चाहǻगे। यह
एक इस बात कɃ यादगारी है िक इȝही िकȝही िदनʠ मǻ हम उसके साथ Ȋया
खाने जा रहे हǾ।
565 मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं मǾ नहɀ जानता िक इसे कैसे ɓगट कʖं। मǾ
सोचता हूं िक आप पृȚवी के नमक ह।ै और मǾ आपका Ȫयवहार बाहर संसार
मǻ सुनता हू,ं सब यह मुझे आप पर और भरोसा िदलाता ह।ै
566 परतंु सो˃चए, ये छोटा झुडं ɓेममय होगा, जसेै हम हǾ इȝहǻ िकȝही िदनʠ
मǻ टूट जायेगा। हम इसका सपना देखǻगे। परतंु यिद हम मǻ एक हमारे िफर
दबुारा िमलने से पहले चला जाये, हम…

मǾ आपसे उस चमकदार नदी के पास ɓात: मǻ िमलूगंा,
जब सारे द:ुख चले जायǻगे;
मǾ ɓवेश ʀार के पास खड़ा होऊंगा, जब फाटक खलेु

हʠगे,
जीवन के लबें िवराम पर थका हुआ िदन।
मǾ आप से ɓात: मǻ िमलूगंा चमकदार नदी के पास,

मǾ अȊसर
…नदी के पास, ȭवगाȁरोहण के साथ, पुराने पȼरचय

नए िकए गए
तब मǾ आपसे िमलूगंा, आपको जानता हू।ं
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आप मुझे ɓात: मǻ िमलोगे, अपनी उस मुȭकुराहट के
संग

मǾ आपसे ɓात: मǻ िमलूगंा नगर मǻ, नगर जो वगाȁकार
बना ह।ै

567 आप इसे ɓेम करते हǾ? “जब तक हम िमले!” अब हम खड़े हो जाये।
यीशु के नाम को अपने साथ ले, हमǻ ȭवर दे।
568 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा आमीन कहती ह]ै Ȋया यह शानदार
नहɀ है [“आमीन।”] Ȋया आप िवʉास करते है यह सșय ह?ै [“आमीन।”]
Ȋया आप उस ओर बढ़ रहे ह,ै उस के अनुɎह के ʀारा? [“आमीन।”] जब
तक हम वहां न पहुचें:

आप यीशु नाम को अपने साथ ले,
जसेै हर फंदे से बचने के Ǻलए ढाल;
और सब परीȈाएं तुȣहǻ घेर ले,
तो उस पिवɑ नाम को सांसʠ मǻ ले।

बस यही करना ह,ै जब तक हम आप से ना िमले। ठीक ह।ै
यीशु नाम को अपने साथ ले
दखुी बालक और…

[कोई कहता ह,ै “आज रािɑ?”—सȣपा।] नहɀ।
यह आनदं होगा और आपको आराम देगा,
जहां कहɀ आप जाये इसे ले
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी िक आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

569 अब मुझे अपने संदेश के भाग को छोड़ना है िकसी िदन ɓभु चाहेगा मǾ
वापस आऊंगा और इन “वृȈʠ वाले मागʡ” को लूगंा और इसे लूगंा, देǺखए,
कहां हम अ˃धक समय ले सकते हǾ आप अ˃धक लबंा ना ʕकने के Ǻलए
शोर कर रहे थे, आज हमारे पास है यह गमȁ ह।ै परतंु अब परमेȫ वर आपको
आशीष दे। मǾ वहां गायन पसंद करता हू।ं
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570 यहां एक पड़ोसी ने उस रािɑ कहा उȝहʠने बाहर वाला ȭपीकर बदं कर
िदया, कहा, “मǾने संदेश का बहुत आनदं Ǻलया, परतंु उस सुंदर गाने को
Ȋयʠ बदं कर िदया देǺखए बाहर िक ओर?” इसǺलए, पड़ोसी यिद आप
इस ɓात: सुन रहे हǾ, मǾ सोचता हूं हमारे पास वहां जफैरसनिवले मǻ सबसे
अȏछे पड़ोसी ह।ै हम अपनी कारǻ उनके घरʠ के सामने खड़ी कर देते हǾ,
और आिद आिद वे इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहते, हम बस चलते रहते हǾ।
इसǺलए, अब हम उनको धȝयवाद देते हǾ।
571 ओह, वह िकतना सुंदर ह!ै परमेȫ वर अब आपके संग हो।

…नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
जब तक हम िमले…

572 आइये हम अपने ʹसर झुकाए पाȭटर हमǻ िवसʷजत करǻगे, अभी कुछ
Ȉणʠ मǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे!

…हम यीशु के कदमʠ पर िमलते हǾ (उस महान नगर
ʹसहासन पर)

जब तक हम िमले! जब तक हम िमले!
जब तक हम िमले परमेȫ वर आप के साथ हो। 



ȭवगɁय दȧुहे और पृȚवी कɃ दȧुहन का भावी घर HIN64-0802
(The Future Home Of The Heavenly Bridegroom And The Earthly Bride)

यह सȝदेश भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 2 अगȭत, 1964 को
ɕȝहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, य.ुएस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। इसे चुȣबकɃय टेप ȼरकॉˁडग से
Ǻलया गया ह,ै और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोईस ऑफ गॉड ȼरकॉˁडग के ʀारा
छापा गया और बाँटा गया ह।ै

HINDI

©2019 VGR, ALL RIGHTS RESERVED

VOICE OF GOD RECORDINGS, INDIA OFFICE

19 (NEW NO: 28) SHENOY ROAD, NUNGAMBAKKAM

CHENNAI 600 034, INDIA

044 28274560 . 044 28251791

india@vgroffice.org

VOICE OF GOD RECORDINGS

P.O. BOX 950, JEFFERSONVILLE, INDIANA 47131 U.S.A.
www.branham.org



dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 

www.branham.org 


